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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie L un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e g6n~rale a adopt6 un r~glement destin6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international > n'ont t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 it accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'« accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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SPAIN
and

VENEZUELA

Treaty concerning extradition. Signed at Caracas on 4 Jan-
uary 1989

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 January 1991.

ESPAGNE
et

VENEZUELA
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Vol 1591, 1-27848



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA
REPUJBLICA DE VENEZUELA

El Reino de Espafia y la Rep0blica de Venezue-

la, conscientes de los profundos y tradicionales vinculos

hist6ricos que unen a ambas Naciones y deseando traducirlos

en instrumentos juridicos de cooperaci6n en todas las Areas

de inter~s comn y entre ellas la de cooperaci6n judicial,

Han resuelto concluir uh Tratado de Extradici6n en los

siguientes t~rminos:

ARTICULO 1

Las Partes Contratantes se obligan, segn las reglas y

condiciones establecidas en los articulos siguientes, a la

entrega reciproca de las personas a quienes las autoridades

judiciales de una de las Partes persiguieren por algn delito

o buscaren para la ejecuci6n de una pena o medida de

seguridad impuesta judicialmente que consista en privaci6n de

libertad.

ARTICULO 2

1. Darbn lugar a extradici6n los hechos sancionados,

segfin las leyes de ambas Partes, con una pena o medida de

seguridad privativas de libertad cuya duraci6n maxima no sea

Vol. 1591. 1-27848



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

inferior a dos anos, prescindiendo de las circunstancias

modificativas y de la denominaci6n del delito.

2. Si la extradici6n se solicitare para la ejecuci6n de

una sentencia, se requerir& ademAs que la parte de la pena o

medida de seguridad que aiin falta cumplir, no sea inferior a

seis meses.

3. Cuando la solicitud se refiera a varios hechos y no

concurriesen en algunos de ellos los requisitos de los

p~rrafos 1 y 2, la Parte requerida podr& conceder tambi~n la

extradici6n por estos 6ltimos.

4. La extradici6n procede respecto a los autores,

c6mplices y encubridores, cualquiera que sea el grado de

ejecuci6n del delito.

ARTICULO 3

Tambi~n dar~n lugar a extradici6n, conforme al presente

Tratado, los delitos incluidos en Tratados Multilaterales en

los que ambos paises sean Parte.

ARTICULO 4

1. En materia de delitos fiscales, contra la Hacienda

Pblica, de contrabando y relativos al control de cambios, la

extradici6n se conceder&, con arreglo a las disposiciones de

Vol. 1591, 1-27848

1991



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

este Tratado, si los hechos renen los requisitos del

articulo 2.

2. La extradici6n no podr6 denegarse por el motivo de

que la legislaci6n de la Parte requerida no imponga el mismo

tipo de impuestos o de tasas o no contenga el mismo tipo de

reglamentaci6n en estas materias que la legislaci6n de la

Parte requirente.

ARTICULO 5

1. Para que proceda la extradici6n es necesario que el

delito que la motiva haya sido cometido en el territorio del

Estado requirente o que, cometido fuera de dicho territorio,

tenga el Estado requirente jurisdicci6n para conocer de ese

delito.

2. El Estado requerido podrA denegar la extradici6n

cuando, segn su propia legislaci6n, sea competente para

juzgar a la persona cuya extradici6n se solicita por el

delito en que se funda la petici6n. Si la extradici6n es

denegada por este motivo el Estado requerido someterA el caso

a las autoridades competentes y comunicar& la decisi6n al

Estado requirente, a petici6n de 6ste.

Vol. 1591, 1-27848
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ARTICULO 6

1. No se conceder& la extradici6n por delitos

considerados como politicos o conexos con delitos de esta

naturaleza. La sola alegaci6n de un fin o motivo politico en

la comisi6n de un delito no lo calificarb como un delito de

tal car~cter. A los efectos de este Tratado, en ningin caso

se considerar~n delitos politicos:

a) El atentado contra la vida de un Jefe de Estado o de

Gobierno, o de un miembro de su familia,

b) Los delitos comprendidos en Tratados Multilaterales

que impongan a las Partes, en caso de no conceder la

extradici6n, someter el asunto a sus propias

autoridades judiciales, y

c) Los actos de terrorismo, entendiendo por tales:

- Los atentados contra la vida, la integridad

corporal o la libertad de las personas que tengan

derecho a una protecci6n internacional, incluidos

los agentes diplom~ticos;

- El rapto, la toma de rehenes o el secuestro

arbitrario; y
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- La utilizaci6n de bombas, granadas, cohetes, armas

de fuego autom~ticas o cartas o paquetes con

explosivos ocultos, en los casos en que dicha

utilizaci6n represente un peligro para las

personas.

2. Tampoco se conceder& la extradici6n si la Parte

requerida tuviere fundados motivos para suponer que la

solicitud de extradici6n fue presentada con la finalidad de

perseguir o castigar a la persona reclamada en raz6n de su

raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas, o bien

que la situaci6n de aquAlla pueda ser agravada por estos

motivos.

ARTICULO 7

La extradici6n por delitos estrictamente militares

queda exluida del campo de aplicaci6n del presente Tratado.

ARTICULO 8

1. Cuando el reclamado fuere nacional de la Parte

requerida, 6sta podrA rehusar la concesi6n de la extradici6n

de acuerdo con su propia ley. La cualidad de nacional se

apreciarh en el momento de la decisi6n sobre la extradici6n y

siempre que no hubiere sido adquirida con el fraudulento

prop6sito de impedir aqu&lla.
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2. Si la Parte requerida no accediere a la extradici6n

de un nacional por causa de su nacionalidad deberA, a

instancia de la Parte requirente, someter el asunto a las

autoridades competentes a fin de que pueda procederse

judicialmente contra aqu~l. A tal efecto, los documentos,

informaciones y objetos relativos al delito podr&n ser

remitidos gratuitamente por la via prevista en el articulo

15.

Se informarh a la Parte requirente del resultado que

hubiere obtenido su solicitud.

ARTICULO 9

1. Nada de lo dispuesto en el presente Tratado podr&

ser interpretado como limitaci6n del asilo, cuando 6ste

proceda. En consecuencia, la Parte requerida tambi~n podr6

rehusar la concesi6n de la extradici6n de una asilado de

acuerdo con su propia ley.

2. En caso de no accederse a la extradici6n por este

motivo, ser& de aplicaci6n 1o previsto en el pArrafo 2 del

articulo anterior.
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ARTICULO 10

No se conceder& la extradici6n:

a) Cuando la persona reclamada hubiere sido condenada o

debiera ser juzgada por un tribunal de excepci6n o

"ad hoc" en la Parte requirente,

b) Cuando de acuerdo a la Ley de alguna de las Partes

se hubiere extinguido la pena o la acci6n penal

correspondiente al hecho por el cual se solicita la

extradici6n, y

c) Cuando la persona reclamada hubiere sido juzgada en

la Parte requerida por el hecho que motiv6 la

solicitud de extradici6n.

ARTICULO 11

1. No se conceder& la extradici6n cuando los hechos que

la originan estuviesen castigados con la pena de muerte, con

pena privativa de libertad a perpetuidad, o con penas o

medidas de seguridad que atenten contra la integridad

corporal o expongan al reclamado a tratos inhumanos o

degradantes.
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2. Sin embargo, la extradici6n puede ser concedida, si

la Parte requirente diese seguridades suficientes de que la

persona reclamada no serb ejecutada y de que la pena m&xima a

cumplir ser& la inmediatamente inferior a la privativa de

libertad a perpetuidad o de que no ser& sujeta al

cumplimiento de penas atentatorias a su integridad corporal o

a tratos inhumanos o degradantes.

ARTICULO 12

Si el reclamado hubiese sido condenado en rebeldia o

ausencia, no se conceder& la extradici6n si la Parte

requirente no da seguridades de que el juicio que ha dado

lugar a la sentencia ha respetado los derechos minimos de

defensa garantizados a cualquier persona acusada de un

delito.

ARTICULO 13

1. Para que la persona entregada pueda ser juzgada,

condenada o sometida a cualquier restricci6n de su libertad

personal por hechos anteriores y distintos a los que hubieran

motivado su extradici6n, la Parte requirente deber6 solicitar

la correspondiente autorizaci6n a la Parte requerida. Esta

podr& exigir a la Parte requirente la presentaci6n de los

documentos previstos en el articulo 15.
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2. La autorizaci6n podrh concederse ain cuando no se

cumpliere con las condiciones de los p~rrafos 1 y 2 del

articulo 2.

3. No ser& necesaria esta autorizaci6n cuando la

persona entregada, habiendo tenido la posibilidad de

abandonar voluntariamente el territorio del Estado al cual

fue entregada, permaneciere en 6l mAs de treinta dias o

regresare a 6l despu~s de abandonarlo.

ARTICULO 14

Cuando la calificaci6n del hecho imputado se modificare

durante el procedimiento, la persona entregada no serb

perseguida o sentenciada sino en la medida en que los

elementos constitutivos del delito que corresponda a la nueva

calificaci6n hubieran permitido la extradici6n.

ARTICULO 15

1. La solicitud de extradici6n se formular& por escrito

y ser& transmitida por la via diplom&tica. Cualquiera de las

Partes podr& comunicar a la otra la designaci6n de una

autoridad central competente para recibir y transmitir

solicitudes de extradici6n.
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2. A toda solicitud de extradici6n deber& acompaftarse:

a) En el caso de que el reclamado ya hubiese sido

condenado, copia o transcripci6n de la sentencia

debidamente certificada, asi como certificaci6n

de que la misma no se ha cumplido totalmente, con

indicaci6n del tiempo de la pena o medida de

seguridad que faltare por cumplir y, en su caso,

las seguridades a que se refiere el articulo 12,

b) En el caso de que la extradici6n se refiera a una

persona que no ha sido condenada, copia o

transcripci6n debidamente certificada del auto de

procesamiento, del auto de detenci6n o prisi6n o

de cualquier resoluci6n judicial an~loga seg~n la

legislaci6n de la Parte requirente que contenga

los hechos que se imputan y lugar y fecha en que

ocurrieron,

c) Cuantos datos sean conocidos sobre la identidad,

nacionalidad y residencia del sujeto reclamado y,

si fuere posible, su fotografia y sus huellas

dactilares,

d) Copia o transcripci6n de los textos legales que

tipifican y sancionan el delito con expresi6n de

la pena o medida de seguridad aplicable, de los

que establecen la competencia de la Parte
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requirente para conocer del mismo, asi como

tambi~n de los referentes a la prescripci6n de la

acci6n o de la pena o medida de seguridad, y

e) Las seguridades sobre la aplicaci6n de las penas

o medidas de seguridad a que se refiere el

articulo 11, cuando fueren necesarias.

ARTICULO 16

1. Si los datos o documentos enviados con la

solicitud de extradici6n fueren insuficientes o defectuosos,

la Parte requerida 1o comunicar& 1o mhs pronto posible a la

Parte requirente, la cual deber& subsanar dentro del plazo

que fije la Parte requerida, las omisiones o deficiencias que

se hubieren observado.

2. Si por circunstancias especiales la Parte requirente

no pudiere cumplir dentro de ese plazo, podr& solicitar a la

Parte requerida que sea prorrogado.

ARTICULO 17

Solicitada la extradici6n de una persona, si 6sta

consintiera por escrito en ser extraditada al Estado

requirente, despu~s de haber sido informada personalmente por
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la Autoridad Judicial competente de sus derechos, el Estado

requerido podr& conceder su extradici6n, previo

pronunciamiento judicial fundamentado, de acuerdo con su

propia legislaci6n.

ARTICULO 18

1. La Parte requerida comunicarA a la Parte requirente,

por la via del articulo 15, su decisi6n respecto a la

extradici6n.

2. Toda negativa, total o parcial, ser& motivada.

3. Si se concede la extradici6n, las Partes se pondr~n

de acuerdo para lievar a efecto la entrega del reclamado, que

deber& producirse dentro del plazo establecido por las leyes

del Estado requerido, o en su defecto en el plazo de treinta

dias.

4. Si la persona reclamada no fuere recibida dentro del

plazo aplicable serA puesta en libertad y la Parte requirente

no podr& reproducir la solicitud por el mismo hecho.

ARTICULO 19

1. Si la persona reclamada se encontrare sometida a

procedimiento o condena penales en la Parte requerida, la
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entrega podrA aplazarse hasta que deje extinguidas esas

responsabilidades en dicha Parte, o efectuarse temporal o

definitivamente, en las condiciones que se fijen de acuerdo

con la Parte requirente.

2. Cuando el traslado pusiere seriamente en peligro la

vida o la salud de la persona reclamada, la entrega podr& ser

postergada hasta que desaparezca tal circunstancia.

ARTICULO 20

Negada la extradici6n por razones que no sean meros

defectos formales, la Parte requirente no podrA formular a la

Parte requerida una nueva solicitud de extradici6n por el

mismo hecho.

ARTICULO 21

1. El tr&nsito por el territorio de una de las Partes

de una persona cuya extradici6n haya sido concedida, se

otorgarA siempre que no se opongan motivos de orden pfblico,

previa presentaci6n por la via del articulo 15, de una

solicitud acompaftada de una copia de la comunicaci6n mediante

la cual se informa de la concesi6n de la extradici6n,

juntamente con una copia de la solicitud original de

extradici6n.
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2. Las Partes podr~n rehusar el trhnsito por su

territorio de sus propios nacionales.

3. Corresponderh a las autoridades del Estado de

tr~nsito la custodia del reclamado. La Parte requirente

reembolsarA al Estado de tr~nsito los gastos que 6ste realice

con tal motivo.

4. 'No serA necesario solicitar la autorizaci6n de

tr~nsito cuando se utilicen medios de transporte a~reo que no

tengan previsto aterrizaje alguno en el territorio de la otra

Parte.

ARTICULO 22

1. La reextradici6n a un tercer Estado no ser& otorgada

sin el consentimiento de la Parte que hubiere concedido la

extradici6n, salvo en el caso previsto en el p&rrafo 3 del

articulo 13.

2. A tal efecto deber& formularse una nueva solicitud

de extradici6n con los requisitos establecidos en este

Tratado.
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ARTICULO 23

1. Si la extradici6n de una misma persona hubiera sido

solicitada por varios Estados, la Parte requerida determinars

a cual de esos Estados entregarA el reclamado y notificar& su

decisi6n a la Parte requirente.

2. Para tomar la decisi6n se considerar6n, entre otros,

los factores siguientes:

a) El Estado en cuyo territorio se cometi6 el delito.

b) La gravedad de los delitos si los Estados solicitan

la extradici6n por diferentes delitos.

c) La posibilidad de reextradici6n entre los Estados

requirentes.

d) El orden en que fueron recibidas las solicitudes.

3. Siempre se darA preferencia a la solicitud

presentada por un Estado con el cual exista Tratado de

Extradici6n.
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ARTICULO 24

1. En caso de urgencia, las autoridades competentes de

la Parte requirente podr~n solicitar la detenci6n preventiva

de la persona reclamada.

2. La solicitud de detenci6n preventiva indicari la

existencia de alguna de las resoluciones previstas en el

p~rrafo 2 del articulo 15 y har& constar la intenci6n de

cursar seguidamente una solicitud de extradici6n. Mencionar&,

asimismo, el delito por el cual se solicitarA, el tiempo y

lugar de la comisi6n de 6ste y en la medida de 1o posible la

identificaci6n de la persona reclamada.

3. La solicitud de detenci6n preventiva se remitir& en

forma postal, telegrifica a cualquier otra que deje

constancia escrita, por la via del articulo 15 o por

cualquier otra via permitida por la legislaci6n de la Parte

requerida.

4. La Parte requerida informar& a la Parte requirente

de las resoluciones adoptadas y especialmente con caricter

urgente, de la fecha de la detenci6n a partir de la cual se

contar& el plazo para presentar la solicitud de extradici6n,

que serh de cuarenta dias.

Vol. 1591, 1-27848



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

5. La Parte requerida podrA decretar la libertad del

reclamado si en el plazo indicado, no se hubiese recibido la

solicitud de extradici6n.

6. Si la persona reclamada fuere puesta en libertad por

cumplimiento del plazo previsto en el pirrafo 4 de este

articulo, la Parte requirente no podrA solicitar nuevamente

su detenci6n sin presentar la solicitud formal de

extradici6n.

7. Cuando el procedimiento de extradici6n se inicie sin

previa petici6n urgente de detenci6n, 6sta se ajustar& a 10

dispuesto en la ley de la Parte requerida.

ARTICULO 25

1. A petici6n de la Parte requirente, la parte

requerida asegurarA y entregar&, en la medida en que 1o

permita su legislaci6n, los documentos, bienes y otros

objetos:

a) que pudieran servir de piezas probatorias, o

b) que, procediendo del delito, hayan sido encontrados

en el momento de la detenci6n en poder de la persona

reclamada o fueren descubiertos con posterioridad.
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2. La entrega de estos documentos, dinero u objetos se

efectuarA incluso en el caso de que la extradici6n ya

concedida no pudiese tener lugar a consecuencia de la muerte

o evasi6n de la persona reclamada.

3. La Parte requerida podr& conservarlos temporalmente

o entregarlos bajo condici6n de su restituci6n, si ellos

fueren necesarios para la sustanciaci6n de un proceso penal

en tr~mite.

4. En todo caso quedar~n a salvo los derechos que la

Parte requerida o terceros hubieran adquirido sobre los

citados objetos.Si existieren tales derechos, los objetos

ser~n restituidos lo antes posible y sin gastos a la Parte

requerida.

ARTICULO 26

Los gastos ocasionados por la extradici6n en el

territorio de la Parte requerida serhn a cargo de 6sta, salvo

los gastos de transporte internacional de la persona

reclamada, que serhn a cargo de la Parte requirente.

ARTICULO 27

1. Los Gobiernos de ambas Partes, a travs de los

6rganos competentes, se prestar~n asistencia reciproca para

facilitar el cumplimiento de este Tratado.
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2. La Parte requirente podr& designar un representante

oficial con legitimaci6n para intervenir ante la autoridad

judicial en el procedimiento de extradici6n. Dicho

representante serA citado en forma para ser oido antes de la

resoluci6n judicial sobre la extradici6n.

ARTICULO 28

Para los efectos de este Tratado los documentos

presentados por las Partes se tendrAn como aut6nticos.

ARTICULO 29

1. El presente Tratado entrari en vigor mediante el

intercambio de comunicaciones anunciando el cumplimiento de

los requisitos constitucionales de ambas Partes.

2. Entrar& en vigor el 61timo dia del mes siguiente al

de la fecha del citado intercambio.

3. Este Tratado tendr& una duraci6n indefinida,

pudiendo ser denunciado por Nota diplom&tica. Dicha denuncia

tendrS efectos el Oltimo dia del sexto mes subsiguiente al de

la fecha de la notificaci6n.
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ARTICULO 30

1. Las extradiciones solicitadas despu6s de la entrada

en vigor de este Tratado se regirbn por sus cl~usulas,

cualquiera que sea la fecha de comisi6n del delito.

2. Las extradiciones solicitadas antes de la entrada en

vigor de este Tratado continuar~n tramit~ndose conforme a las

disposiciones del Tratado de Extradici6n, firmado el 22 de

enero de 1894.

ARTICULO 31

Al entrar en vigor este Tratado terminarb el Tratado de

Extradici6n de Delincuentes entre Espaa y los Estados Unidos

de Venezuela del 22 de Enero de 1894, sin perjuicio de lo

dispuesto en el articulo anterior.

Hecho en la ciudad de Caracas, el cuatro de Enero de

mil novecientos ochenta y nueve

Se hacen dos ejemplares originales, siendo ambos tex

tos igualmente autdnticos.

Por el Reino Por la Reptiblica
de Espafia: de Venezuela:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

AMARO GONZALEZ DE MESA GERMAN NAVA CARRILLO
Y GARCfA SAN MIGUEL
Embajador de Espafia Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA CONCERNING EXTRADITION

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela, conscious of the deep
and traditional historical ties which unite both nations and desiring to express them
as juridical instruments of cooperation in all areas of common interest, including
legal cooperation,

Have decided to conclude a Treaty concerning extradition as follows:

Article 1

The Contracting Parties, subject to the terms and conditions established in the
following articles, undertake reciprocally to extradite persons against whom the
judicial authorities of one of the Parties have instituted criminal proceedings or are
seeking enforcement of a sentence or judicially imposed security measure involving
deprivation of liberty.

Article 2

1. Acts which under the laws of both Parties are punishable by a security
measure or sentence involving deprivation of liberty for a maximum term of not less
than two years, regardless of the modifying circumstances and designation of the
offence, shall give rise to extradition.

2. If extradition is requested for the enforcement of a sentence, the part of the
term or security measure remaining to be served must, in addition, be not less than
six months.

3. If the request refers to several acts, some of which fail to meet the require-
ments of paragraphs 1 and 2, the requested Party may also grant extradition under
those paragraphs.

4. Extradition shall apply to the perpetrators, accomplices and abettors, what-
ever their degree of involvement in the Commission of the offence.

Article 3

Punishable acts covered by multilateral treaties to which both countries are
parties shall also give rise to extradition in accordance with this Treaty.

Article 4

1. In matters involving violations of fiscal, public finance, contraband and
exchange control regulations, extradition shall be granted, under the provisions of
this Treaty, if the acts meet the requirements of article 2.

1 Came into force on 30 September 1990, i.e., the last day of the month following the date of the last of the
notifications (of 12 July and 8 August 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with article 29 (2).
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2. Extradition may not be denied on the grounds that the laws of the requested
Party do not impose the same type of tax or duties or contain the same type of
regulations in these matters as the laws of the requesting Party.

Article 5

1. For extradition to be granted, the offence for which it was requested must
have been committed in the territory of the requesting State or, if committed outside
that territory, the requesting State must have jurisdiction to try that offence.

2. The requested State may refuse extradition if, under its own laws, it is
competent to judge the person whose extradition has been requested for the offence
on which the petition is based. If extradition is denied on those grounds, the re-
quested State shall submit the case to the competent authorities and shall communi-
cate the decision to the requesting State at its request.

Article 6

1. Extradition shall not be granted for offences considered to be of a political
nature or connected with offences of that kind. The mere allegation of a political
purpose or motivation in the commission of an offence shall not qualify it as an
offence of that nature. For the purposes of this Treaty, the following shall in no case
be considered political offences.

(a) An attempt to assassinate a head of State or Government or a member of
his family,

(b) Offences covered by multilateral treaties which require the parties, if extra-
dition is not granted, to refer the matter to their own judicial authorities, and

(c) Acts of terrorism, by which is meant:

- Attacks on the life, physical integrity or liberty of persons entitled to interna-
tional protection, including diplomats;

- Kidnapping, the taking of hostages or arbitrary imprisonment; and

- The use of bombs, grenades, rockets, automatic weapons, or letters or parcels
concealing explosives in cases where such use represents a danger to persons.

2. Extradition shall likewise not be granted if the requested Party has well-
founded reasons for believing that the request for extradition has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a person on account of his race, religion, nation-
ality or political opinions, or that the person's position may be prejudiced for any of
these reasons.

Article 7

Extradition for offences that are strictly military shall be excluded from the
scope of this Treaty.

Article 8

1. Where the person sought is a national of the requested Party, the latter may
refuse to grant extradition under its own laws. Nationality shall be determined at the
time when the decision on extradition is taken, provided that nationality was not
acquired for the fraudulent purpose of preventing extradition.
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2. If the requested Party refuses to grant the extradition of one of its nationals
for reasons of nationality, it shall, at the petition of the requesting Party, refer the
matter to the competent authorities so they may institute judicial proceedings
against the person. To that end, all documents, information and articles relating to
the offence may be transmitted free of charge through the channel provided for in
article 15.

The requesting Party shall be informed of the decision taken on its request.

Article 9

1. None of the provisions of this Treaty shall be interpreted as a limitation on
asylum, once it has been granted. Therefore, the requested Party may also refuse to
extradite a person granted asylum under its own laws.

2. If extradition is denied for this reason, the provisions of paragraph 2 of the
previous article shall apply.

Article 10

Extradition shall be denied:

(a) If the person sought has been sentenced or is to be tried by a court of special
or ad hoc jurisdiction in the requesting Party,

(b) If, under the laws of either Party, liability to penalty or criminal action for
the offence giving rise to the extradition request has been extinguished, and

(c) If the person sought has been tried in the requested Party for the act giving
rise to the extradition request.

Article 11

1. Extradition shall not be granted if the acts for which it is requested are
punishable by the death penalty or life imprisonment, or by penalties or security
measures involving bodily assault or exposure to inhuman or degrading treatment.

2. However, extradition may be granted if the requesting Party provides suf-
ficient guarantees that the person to be extradited will not be executed and that the
maximum sentence to be served will be the most severe short of life imprison-
ment, and that he will not be subjected to punishment involving bodily assault or to
inhuman or degrading treatment.

Article 12

If the person sought has been sentenced by default or in absentia, extradition
shall not be granted unless the requesting Party provides guarantees that the judge-
ment which constitutes the grounds for the sentence has respected the minimum
rights to defence guaranteed to any person accused of an offence.

Article 13

1. In order for a person who has been extradited to be tried, sentenced or
subjected to any type of restriction of his personal liberty for acts prior to and
different from those which were the grounds for his extradition, the requesting Party
shall apply for the appropriate authorization from the requested Party. The latter
may require the requesting Party to submit the documents listed in article 15.
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2. Authorization may be granted even if the requirements of article 2, para-
graphs 1 and 2, have not been met.

3. Such authorization shall not be required if the person who has been extra-
dited, although free to leave the territory of the State to which he was handed over,
remained there for more than 30 days or left the territory and subsequently returned.

Article 14
Where the legal classification of the act with which he is charged is modified

during the proceedings, the person extradited shall be prosecuted or sentenced only
to the extent that the constituent elements of the offence under the new classifica-
tion would have warranted extradition.

Article 15
1. The request for extradition shall be made in writing and transmitted

through the diplomatic channel. Either of the Parties may inform the other of the
appointment of a central authority competent to receive and transmit requests for
extradition.

2. All requests for extradition shall be accompanied by:

(a) In cases where the person extradited has already been sentenced, a duly
certified copy or transcript of the sentence and certification that the sentence has not
been completely served, indicating the time remaining to be served for the sentence
or security measure and, if applicable, the guarantees referred to in article 12;

(b) In cases where extradition applies to a person who has not yet been sen-
tenced, a duly certified copy or transcript of the Committal order, arrest warrant or
detention order or any similar judicial decision under the laws of the requesting
Party which states the acts of which the person is accused and the place and date of
occurrence;

(c) As much information as is available on the identity, nationality, and resi-
dence of the person sought and, if possible, his photograph and fingerprints;

(d) A copy or transcript of the legal texts which classify and sanction the
offence and state the applicable penalty or security measure, of those which estab-
lish the competence of the requesting Party to try the case, and of those referring to
the prescription of actions or of the penalty or security measure; and

(e) The guarantees regarding the application of the penalties or security meas-
ures referred to in article 11, where necessary.

Article 16

1. If the information or documents sent with the request for extradition are
incomplete or defective, the requested Party shall so inform the requesting Party as
soon as possible so that it may correct, within the time limit established by the
requested Party, the omissions or errors noted.

2. If, owing to exceptional circumstances the requesting Party is unable to
meet this deadline, it may apply for an extension from the requested Party.

Article 17

Once a request to extradite a person has been made, if that person consents in
writing to be extradited to the requesting State after having been informed in person
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of his rights by the competent judicial authority, the requested State may grant his
extradition provided that a well-founded judicial decision has been handed down
under its own laws.

Article 18

1. The requested Party shall communicate to the requesting Party, through the
channel provided in article 15, its decision on the request for extradition.

2. Reasons shall be given for any total or partial refusal to comply.

3. If the request for extradition is granted, the Parties shall agree on the way
in which the person sought is to be surrendered; such surrender shall take place
within the time period established by the laws of the requested State or else within
30 days.

4. If the person sought has not been received within the applicable time
period, he shall be released and the requesting Party may not subsequently request
extradition for the same offence.

Article 19

1. If the person sought is being tried or is serving a sentence in the requested
Party, his surrender may be postponed until those responsibilities in that Party have
been extinguished, or he may be temporarily or definitively handed over on such
terms as may be agreed with the requesting Party.

2. If the surrender would seriously jeopardize the-life or health of the person
sought, it may be deferred until such circumstances no longer exist.

Article 20

If extradition is denied for reasons other than purely formal defects, the re-
questing Party may not submit another extradition request to the requested Party for
the same offence.

Article 21

1. Provided that it does not jeopardize the maintenance of law and order,
conveyance in transit through the territory of either Party of a person whose extra-
dition has been granted shall be permitted, upon presentation of a request through
the channel stipulated in article 15 accompanied by a copy of the decision granting
the extradition and a copy of the original request for extradition.

2. The Parties may refuse to allow the transit of their own nationals through
their territory.

3. The authorities of the transit State shall have custody of the person being
extradited. The requesting Party shall reimburse the transit State for any expenses it
may incur in this connection.

4. A request for transit authorization shall be unnecessary if air transport is
used and no landings in the territory of the other Party are planned.

Article 22

1. Re-extradition to a third State shall not be granted without the consent of
the Party which agreed to the extradition, except in the case provided for in arti-
cle 13, paragraph 3.
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2. To that end, a new request for extradition meeting the requirements estab-
lished in this Treaty shall be made.

Article 23

1. If extradition of the same person has been requested by more than one
State, the requested Party shall determine to which of those States it will surrender
the person sought and shall notify the requesting Party of its decision.

2. The following factors shall be taken into consideration when making the
determination:

a) The State in whose territory the offence has been committed;

b) The gravity of the offences if the States are requesting extradition for differ-
ent offences;

c) The possibility of re-extradition among requesting States;

d) The order in which the requests were received.

3. Preference shall always be given to the request from a State with which an
extradition treaty exists.

Article 24

1. In urgent cases, the competent authorities of the requesting Party may
apply for the pre-trial detention of the person sought.

2. The application for pre-trial detention shall contain an indication of the
existence of one of decisions provided for in article 15, paragraph 2, and of the inten-
tion to submit without delay a request for extradition. It shall also specify the
offence for which extradition is requested, the time and place of perpetration and, as
far as possible, the identity of the person sought.

3. The application for pre-trial detention shall be transmitted by mail, tele-
graph or any other means that affords evidence in writing, through the channel
stipulated in article 15 or through any other channel permitted under the laws of the
requested Party.

4. The requested Party shall inform the requesting Party of any decisions
taken and, especially and urgently, of the date of detention starting from which the
40-day time-limit for submitting the request for extradition shall be calculated.

5. The requested Party may order the release of the person sought if it has not
received the request for extradition within the time limit indicated.

6. If the person sought is released because the time limit provided for in para-
graph 4 of this article has elapsed, the requesting Party may not request his arrest
again without submitting the formal request for extradition.

7. Where extradition proceedings are initiated without a prior urgent request
for detention, the detention shall be carried out under the laws of the requested
Party.

Article 25

1. At the request of the requesting Party, the requested Party shall to the
extent permitted by its laws seize and hand over documents, property and other
articles:
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(a) Which may serve as evidence, or

(b) Which have been acquired as a result of the offence and have been found in
the possession of the person sought at the time of arrest or have been discovered
subsequently.

2. The articles referred to in the foregoing paragraph shall be handed over
even if the extradition, having been granted, cannot be carried out because of the
death or escape of the person sought.

3. The requested Party may retain them temporarily or hand them over on
condition that they are returned if they are needed as evidence in a criminal trial
already in progress.

4. In all cases the requested Party or third parties shall retain the rights which
they have acquired to the above-mentioned articles. Where such rights exist, the
articles shall be returned to the requested Party as soon as possible and without any
charge.

Article 26

Expenses occasioned by extradition in the territory of the requested Party shall
be borne by that Party, except those relating to the international transport of the
person sought, which shall be borne by the requesting Party.

Article 27

1. To expedite the observance of this Treaty, the Governments of both Parties
shall afford assistance to one another through the competent authorities.

2. The requesting Party may appoint an official representative who is author-
ized to appear before the judicial authorities in the extradition proceedings. This
representative shall be formally summoned to testify prior to the judicial decision on
extradition.

Article 28

For the purposes of this Treaty, the documents submitted by the Parties shall be
deemed authentic.

Article 29

1. This Treaty shall come into force through an exchange of communications
stating that the constitutional requirements of both Parties have been met.

2. It shall enter into force on the last day of the month following the date of
the above-mentioned exchange.

3. This Treaty shall remain in force indefinitely and may be denounced by
diplomatic note. The denunciation shall take effect on the last day of the sixth month
following the date of notification.

Article 30

1. Requests for extradition subsequent to the entry into force of this Treaty
shall be governed by its clauses regardless of the date on which the offence was
committed.
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2. Requests for extradition prior to the entry into force of this Treaty shall
continue to be processed in accordance with the provisions of the extradition treaty
signed on 22 January 1894.1

Article 31

When this Treaty enters into force, the treaty on the extradition of offenders
between Spain and the United States of Venezuela of 22 January 1894 shall be
abrogated without prejudice to the provisions of the preceding article.

DONE at Caracas on 4 January 1989.

Two equally authentic original copies have been done.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

AMARO GONZALEZ DE MESA
Y GARCfA SAN MIGUEL

Ambassador of Spain

For the Republic
of Venezuela:

[Signed]

GERMAN NAVA CARRILLO

Minister for Foreign Affairs

I British and Foreign State Papers, vol. LXXXIX, p. 478.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT' I RELATIF A L'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Venezuela, conscients des liens
historiques qui unissent profonddment les deux nations et d6sireux de les consacrer
par des instruments de coop6ration juridique dans tous les domaines d'int6r& com-
mun et, en particulier, dans celui de 'entraide judiciaire,

Sont convenus de conclure un trait6 relatif A l'extradition dans les conditions
suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A se remettre r6ciproquement, conform6-
ment aux r~gles et conditions pr6vues dans les articles ci-apr~s, les individus que les
autoritds judiciaires de l'une des Parties poursuivent pour une infraction quelconque
ou qui sont requis pour l'ex6cution d'une mesure de s6curit6 ou d'une peine priva-
tive de libert6.

Article 2

1. L'extradition est accord6e pour des faits punis par la 16gislation des deux
Parties d'une mesure de s6curitd ou d'une peine privative de libert6 d'une dur6e qui
ne soit pas inf6rieure A deux ans, abstraction faite de modifications des circons-
tances et de la d6signation de l'infraction.

2. Si 1'extradition est demand6e pour 'ex6cution d'une sentence, il faut en
outre que la dur6e de la peine ou de la mesure de s6curit6 restant A accomplir ne soit
pas inf6rieure A six mois.

3. Si la demande porte sur plusieurs faits auxquels les conditions 6nonc6es
aux paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, la Partie requise peut n6anmoins acc6der
A la demande d'extradition.

4. Sont 6galement passibles d'extradition les auteurs et les complices des faits
vis6s ainsi que ceux qui les couvrent, quelle que soit leur participation A l'infraction.

Article 3

L'extradition est 6galement accord6e, en vertu du pr6sent Trait6, pour des faits
pr6vus dans les conventions multilat6rales auxquelles les deux pays sont Parties.

Article 4

1. En matiire d'infractions aux dispositions fiscales ou du Tr6sor public, de
contrebande et de ddlits concemant le contr6le des changes, l'extradition est accor-
d6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 si les conditions pr6vues A
l'article 2 sont remplies.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1990, soit le dernier jour du mois ayant suivi la date de la dernire des
notifications (des 12 juillet et 8 aoOt 1990) par lesquelles les Parties s'dtaient informies de l'accomplissement des
conditions constitutionnelles, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 29.
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2. L'extradition ne peut 8tre refus6e au motif que la 16gislation fiscale de la
Partie requise est diff6rente ou qu'elle ne comporte pas dans ces domaines la mdme
r6glementation que la 16gislation de la Partie requ6rante.

Article 5

1. Aux fins de l'extradition, il faut que l'infraction la motivant ait 6t6 commise
sur le territoire de 'Etat requ6rant ou que, si elle a td commise en dehors du
territoire de ce dernier, l'Etat requdrant soit comp6tent pour connaitre de cette
infraction.

2. L'Etat requis peut refuser 'extradition si, en vertu de sa idgislation, il est
comp6tent pour juger l'individu r6clamd pour l'infraction ayant motiv6 la demande
d'extradition. Si 1'extradition est refus6e pour ce motif, l'Etat requis soumet l'af-
faire aux autorit6s comp6tentes et communique la d6cision A l'Etat requ6rant, A la
demande de ce dernier.

Article 6

1. L'extradition n'est accord6e ni pour des infractions considr6es comme
politiques par la Partie requise, ni pour des dWlits li6s A des infractions de cette
nature. La simple all6gation de fin ou de motif politique lors de la perp6tration d'une
infraction ne suffit pas h la qualifier ipso facto d'infraction de caract~re politique.
Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, en aucun cas ne sont consid6r6s comme
infractions politiques:

a) L'attentat contre la vie d'un chef d'Etat ou de gouvernement ou d'un mem-
bre de sa famille,

b) Les infractions vis6es dans les trait6s multilat6raux qui imposent l'obli-
gation aux Parties de soumettre l'affaire A leurs autorit6s judiciaires si elles n'ac-
cordent pas l'extradition, et

c) Les actes de terrorisme, compris comme tels, A savoir:

- Les attentats contre la vie, l'int6grit6 physique ou la libert6 des personnes ayant
droit A une protection internationale, y compris les agents diplomatiques;

- L'enl~vement, la prise d'otages ou la s6questration arbitraire; et

- L'utilisation de bombes, grenades, fus6es, armes A feu. automatiques, lettres ou
colis pi6g6s, lorsque ladite utilisation pr6sente un danger pour les personnes.

2. L'extradition n'est pas accord6e non plus si la Partie requise a des raisons
fond6es de penser que la demande d'extradition est pr6sent6e dans le but de pour-
suivre ou de punir l'individu r6clam6 en raison de sa race, de sa religion, de sa
nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou si la situation de cet individu peut atre
aggrav6e par de tels motifs.

Article 7

Le pr6sent Trait6 n'est pas applicable A l'extradition pour des infractions stric-
tement militaires.

Article 8

1. Si l'individu r6clam6 est un ressortissant de la Partie requise, celle-ci peut
refuser l'extradition en vertu de sa 16gislation. La qualitd de ressortissant est appr6-
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ci6e au moment de la decision concernant l'extradition A condition que la nationalit6
n'ait pas 6t6 acquise dans le but frauduleux d'empecher l'extradition.

2. Si la Partie requise n'accde pas A la demande d'extradition d'un de ses
ressortissants en raison de la nationalit6 de celui-ci, elle doit, A la demande de la
Partie requ6rante, soumettre l'affaire aux autorit6s comp6tentes afin qu'il soit pos-
sible d'entamer une proc6dure judiciaire contre l'individu r6clam6. A cette fin, les
documents, informations et objets relatifs A l'infraction sont remis gratuitement par
la voie pr6vue A l'article 15.

La Partie requ6rante est inform6e du rdsultat de sa demande d'extradition.

Article 9

1. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne peut ftre interprdt6e comme limi-
tant le droit d'asile lorsque celui-ci s'applique. En cons6quence, la Partie requise
peut 6galement refuser l'extradition d'un demandeur d'asile conform6ment A sa
16gislation.

2. En cas de refus d'extrader pour ce motif, les dispositions du paragraphe 2
de l'article pr6c6dent s'appliquent.

Article 10

L'extradition n'est pas accord6e:

a) Si l'individu rdclam6 a t6 condamn6 ou qu'il doit 6tre jug6 par un tribunal
d'exception ou ad hoc de la Partie requ6rante,

b) Si, conform6ment A la 16gislation de l'une des Parties, l'action p6nale qui
sanctionne l'infraction motivant la demande d'extradition a 6t6 ex6cut6e ou la peine
correspondante purg6e, et

c) Si l'individu r6clam6 a 6t6 jug6 par la Partie requ6rante pour les faits moti-
vant la demande d'extradition.

Article 11

1. L'extradition n'est pas accord6e non plus lorsque les faits invoqu6s sont
r6prim6s par la peine de mort, par une peine privative de libert6 A perp6tuitd ou par
des peines et des mesures de sdcurit6 qui portent atteinte A 1'int6grit6 physique de
l'individu r6clamd ou qui l'exposent A des traitements inhumains ou d6gradants.

2. Toutefois, l'extradition peut 8tre accord6e si la Partie requ6rante donne des
assurances suffisantes garantissant que l'individu r6clam6 ne sera pas ex6cut6, que
la peine maximum A purger sera imm6diatement inf6rieure A la peine privative de
libert6 A perp6tuit6 et que cet individu ne sera pas soumis A des peines portant
atteinte A son int6grit6 physique ou l'exposant A des traitements inhumains ou
d6gradants.

Article 12

Si l'individu r6clam6 a t6 condamn6 pour r6bellion ou par contumace, l'extra-
dition n'est accord6e que si la Partie requ6rante donne l'assurance que les droits
minima de d6fense garantis b toute personne accus6e d'une infraction ont td res-
pect6s lors de la proc6dure judiciaire ayant abouti h la sentence.
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Article 13

1. Pour que I'individu livr6 puisse &trejug6, condamn6 ou soumis A une forme
quelconque de restriction de sa libert6 individuelle en raison de faits ant~rieurs et
distincts de ceux qui motivent son extradition, la Partie requ~rante doit demander
l'autorisation pertinente A la Partie requise. Celle-ci peut demander A la Partie re-
qu6rante de presenter les documents d6crits A l'article 15.

2. L'autorisation peut n6anmoins etre accord~e meme si les conditions pre-
vues aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2 ne sont pas remplies.

3. Cette autorisation n'est pas n~cessaire si l'individu livrd donne son consen-
tement expr~s ou si, ayant eu ]a possibilit6 de quitter volontairement le territoire de
l'Etat auquel il a 6t6 livr6, il y demeure plus de 30 jours ou y retourne apr~s l'avoir
quitt6.

Article 14

Si la qualification du fait est modifi e au cours de la procddure, l'individu livr6
ne peut 8re poursuivi ou jug6 que dans la mesure dans laquelle les 6l6ments consti-
tutifs de l'infraction selon la nouvelle qualification auraient permis l'extradition.

Article 15

1. La demande d'extradition est formulde par 6crit et transmise par la voie
diplomatique. L'une ou l'autre des Parties peut informer l'autre de la d~signa-
tion d'une autorit6 centrale comp~tente pour recevoir et transmettre les demandes
d'extradition.

2. Toute demande d'extradition doit etre accompagn6e des documents ci-
apres:

a) Au cas ob l'individu r~clam6 a d6jA 6t6 condamn6, la copie ou l'exp6dition
dfiment authentifi~e de la sentence, ainsi que l'attestation que celle-ci n'a pas 6t6
ex6cut6e en totalitd avec l'indication de la durOe de la peine ou de la mesure de
s~curit6 restant A accomplir, et en ce cas, les garanties vis~es A l'article 12;

b) Au cas oii l'extradition concerne un individu qui n'a pas 6t6 condamn6, la
copie ou l'exp6dition d(iment authentifi~e de la mise en accusation, du mandat de
ddp6t ou d'une d6cision judiciaire ayant le meme effet au regard de la l6gislation de
la Partie requdrante et indiquant le lieu et la date de la perp6tration de l'infraction;

c) Les donn~es concernant l'identit6, la nationalit6 et la r6sidence de l'individu
r~clam6 et, dans la mesure du possible, sa photographie et ses empreintes digitales;

d) Les copies ou extraits des dispositions 16gales qui d6crivent et sanctionnent
l'infraction, accompagnds de pr~cisions sur la peine ou la mesure de s~curit6 rdpri-
mant l'infraction vis~e, des textes 6tablissant la compdtence de la Partie requ6rante
de connaitre de celle-ci, ainsi que des textes relatifs A la prescription de 1'action et de
la peine ou de la mesure de s6curit6; et

e) Les garanties sur I'application de la peine ou de la mesure de sdcurit6 vis6es
dans l'article 11, le cas 6ch~ant.

Article 16

1. Si les donn~es ou documents accompagnant la demande d'extradition sont
insuffisants ou d6fectueux, la Partie requise en avise le plus t6t possible la Partie
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requ6rante qui doit, dans les limites du dM1ai fix6 par la Partie requise, rem6dier aux
omissions ou insuffisances signal6es.

2. Si, en raison de circonstances exceptionnelles, la Partie requrante ne peut
respecter le d6lai imparti, elle peut demander une prolongation de ce d61ai A la Partie
requise.

Article 17

L'extradition d'un individu ayant Wt demand6e et la sentence judiciaire fond6e,
l'Etat requis peut, conform6ment A sa 16gislation, accorder l'extradition si l'individu
r~clam6 consent par 6crit A son extradition vers I'Etat requ6rant apr~s avoir 6t6
inform6 personnellement par l'autorit6 judiciaire comp6tente de ses droits.

Article 18

1. La Partie requise fait connaRre A la Partie requrante sa d6cision concer-
nant la demande d'extradition, par la voie pr~vue A l'article 15.

2. Tout refus, total ou partiel, est motiv6.

3. Si l'extradition est accordde, les Parties se mettent d'accord sur les mo-
dalit6s de la remise de l'individu rdclam6, qui doit avoir lieu dans un d6lai fix6 par la
l6gislation de l'Etat requis, ou A d6faut, dans un d61ai de 30 jours.

4. Si l'individu r6clam6 n'est pas pris en charge dans le d6lai indiqu6, il est mis
en libert6 et la Partie requdrante ne peut par la suite demander son extradition pour
les m~mes faits.

Article 19

1. Si l'individu r6clam6 fait l'objet d'une proc6dure p6nale ou d'une condam-
nation sur le territoire de la Partie requise, la remise peut 8tre diff6r6ejusqu'A ce que
ces proc6dures soient accomplies sur le territoire de ladite Partie, ou bien elles
peuvent 8tre ex6cut6es A titre temporaire ou d6finitif conform6ment aux conditions
fix6es en accord avec la Partie requ6rante.

2. Si le transfert met gravement en danger la vie ou la sant6 de l'individu
r6clam6, la remise peut etre ajoum6e jusqu'A ce que les circonstances motivant cet
ajoumement disparaissent.

Article 20

Si la demande d'extradition est refus6e pour des raisons qui ne tiennent pas
simplement A la forme, la Partie requ6rante ne peut pr6senter A la Partie requise une
nouvelle demande d'extradition pour les m~mes faits.

Article 21

1. Le transit par le territoire d'une des Parties d'un individu dont l'extradi-
tion a 6t6 accord6e est autoris6 A condition que des raisons d'ordre public ne s'y
opposent pas, moyennant la pr6sentation pr6alable, par la voie pr6vue A l'article 15,
d'une demande accompagn6e d'une copie de la communication indiquant l'octroi de
l'extradition, avec une copie de la demande d'extradition initiale.

2. Les Parties peuvent refuser le transit de leurs ressortissants sur leur terri-
toire.
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3. Les autorit6s de l'Etat de transit sont responsables de la garde de l'individu
r6clamd. La Partie requ6rante rembourse A l'Etat de transit tous les frais encourus A
cette fin.

4. I1 n'est pas n6cessaire de formuler une demande de transit si des moyens de
transport adrien ne prdvoyant aucun atterrissage sur le territoire de I'autre Partiesont utilisds.

Article 22

1. Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 3 de l'article 13, la r6extradition vers
un Etat tiers ne peut 8tre accord6e sans le consentement de la Partie ayant accord6
1'extradition.

2. A cette fin, il faut pr6senter une nouvelle demande d'extradition remplis-
sant toutes les conditions pr6vues dans le pr6sent Trait6.

Article 23

1. Si 1'extradition d'un meme individu est demand6e par plusieurs Etats, la
Partie requise choisit l'Etat auquel sera remis l'individu r6clam6 et fait connaitre sa
d6cision A la Partie requ6rante.

2. Pour prendre cette d6cision, les facteurs suivants sont notamment con-
sid~r6s:

a) L'Etat sur le territoire duquel l'infraction a td commise.

b) La gravit6 des infractions si les Etats demandent l'extradition pour des
infractions distinctes.

c) La possibilit6 de r6extradition entre les Etats requ6rants.

d) L'ordre dans lequel les demandes ont td revues.

3. La pr6f6rence sera toujours accord6e A la demande pr6sent6e par un Etat
avec lequel existe un Trait6 d'extradition.

Article 24

1. En cas d'urgence, les autorit6s compdtentes de la Partie requ6rante peuvent
demander la d6tention pr6ventive de l'individu r6clam6.

2. La demande de d6tention pr6ventive indique le prononc6 de l'une des d6ci-
sions mentionn6es au paragraphe 2 de l'article 15 ainsi que l'intention de pr6senter
une demande d'extradition formelle. Elle d6crit 6galement l'infraction et indique la
date et le lieu de la perp6tration et, dans la mesure du possible, le signalement de
1 individu r6clam6.

3. La demande de d6tention prdventive est transmise par courrier, par t616-
gramme ou par tout autre moyen de communication laissant une trace 6crite, par la
voie pr6vue A l'article 15 ou par tout autre moyen autoris6 par la 16gislation de la
Partie requise.

4. La Partie requise informe la Partie requ6rante des d6cisions prises et l'avise
notamment d'urgence de la date de la d6tention 4 partir de laquelle est compt6 le
d6lai de pr6sentation de la demande d'extradition, qui est de 40 jours.

5. La Partie requise peut d6cider de la remise en libert6 de l'individu r6clam6
si la demande d'extradition n'est pas revue dans le d6lai imparti.
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6. Si l'individu r6clam6 est remis en libert6 A l'expiration du d6lai pr6vu au
paragraphe 4 du pr6sent article, la Partie requ6rante ne peut demander A nouveau la
d6tention de l'individu r6clam6 sans pr6senter une demande formelle d'extradition.

7. Si la proc6dure d'extradition est entam6e sans demande pr6alable d'ur-
gence de d6tention, elle est men6e A bien conform6ment A la l6gislation de la Partie
requise.

Article 25

1. Sur la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise saisit et remet,
dans la mesure oOi sa 16gislation le permet, les documents, biens ou autres objets:

a) Pouvant servir d'616ments de preuve, ou

b) Provenant de l'infraction et trouvds en la possession de l'individu r6clam6
au moment de sa d6tention, ou d6couverts par la suite.

2. La remise de ces documents, fonds ou objets est effectu6e m~me si 1'extra-
dition d6jA accord6e ne peut 6tre men6e A bien par suite du d6c~s ou de l'6vasion de
l'individu r6clam6.

3. La Partie requise peut garder temporairement ou remettre sous condition
de restitution les objets mentionn6s au paragraphe pr6c6dent au cas oa lesdits objets
sont n6cessaires pour l'instruction d'une proc6dure p6nale en cours.

4. En tous les cas, les droits que la Partie requise ou des tiers ont acquis sur
les objets mentionn6s restent r6serv6s. Si de tels droits sont exerc6s, lesdits objets
sont restitu6s gratuitement A la Partie requise le plus rapidement possible.

Article 26

Les frais entrain6s par l'extradition sur le territoire de la Partie requise sont A la
charge de cette derni~re, sauf ceux relatifs au transport international de l'individu
r6clam6, qui sont A la charge de la Partie requ6rante.

Article 27

1. Les gouvernements des deux Parties se preteront mutuellement assistance
par l'interm6diaire de leurs organes comp6tents pour faciliter la mise en Ceuvre du
pr6sent Trait6.

2. La Partie requ6rante peut d6signer un repr6sentant officiel comp6tent pour
intervenir aupr-s des autorit6s judiciaires au cours de la proc~dure d'extradition.
Ledit repr6sentant est invit6 A comparaitre officiellement pour etre entendu avant la
d6cision judiciaire sur l'extradition.

Article 28

Aux fins du pr6sent Trait6, les documents pr6sent6s par les Parties sont con-
sid6r6s comme authentiques.

Article 29

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur apr~s 1'6change des communications
annongant l'accomplissement des conditions constitutionnelles par les deux Parties.

2. I1 entrera en vigueur le dernier jour du mois ayant suivi la date de '6change
mentionn6.
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3. Le pr6sent Trait6 aura une dur6e ind6finie, et peut etre ddnonc6 par note
diplomatique. Ladite d6nonciation prendra effet le dernier jour du sixi~me mois
suivant la date de la notification.

Article 30

1. Les extraditions demand6es apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6
sont r6gies par ses dispositions, quelle que soit la date A laquelle l'infraction a 6t6
commise.

2. Les extraditions demand6es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6
continuent d'8tre r6gies par les dispositions du Trait6 d'extradition sign6 le 22 jan-
vier 1894'.

Article 31
Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 remplace le Trait6 d'extradition

de criminels entre l'Espagne et les Etats-Unis du Venezuela, sign6 le 22 janvier
18941, sans pr6judice des dispositions de l'article pr6c6dent.

FAIT h Caracas le 4 janvier 1989.

On a fait deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signe]

AMARO GONZALEZ DE MESA

V GARCfA SAN MIGUEL

Pour la Rdpublique
du Venezuela:

Le Ministre des affaires 6trang;res,

[Signel

GERMAN NAVA CARRILLO

I De Martens, Nouveau Recueji gdndral des Trattds, deuxi!me sdrie, tome XXXIII, p. 58 (traduction anglaise

seulement).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y
PREVENIR LA EVASION FISCAL RESPECTO DE LOS IMPUES-
TOS SOBRE LA RENTA

El Reino de Espaga y los Estados Unidos de Am~rica,

deseando concluir un Convenlo para evitar la doble imposici6n y

prevenir la evasi6n fiscal respecto de los impuestos sobre la

renta, han acordado 1o siguiente:

Articulo 1

AMBITO GENERAL

1. Este Convenio se aplica a las personas residentes de

uno o de ambos Estados contratantes, salvo que en el propio

Convenio se disponga otra cosa.

2. El Convenio no limita en forma alguna las

exclusiones, exenciones, deducciones, cr~ditos o cualquier otra

desgravaci6n existente o que se establezca en el futurot

a) por las leyes de cualquiera de los Estados

contratantesy o

b) por cualquier otro acuerdo entre los Estados

contratantes.

3. No obstante las disposiciones del Convenio, excepto

las contenidas en el apartado 4, un Estado contratante puede

someter a imposici6n a sus residentes (tal como se definen en

el articulo 4 (residencia)), y por raz6n de ciudadania puede
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someter a imposici6n a sus ciudadanos, como si el Convenlo no

hubiese entrad i vigor.

4. Las disposiciones del apartado 3 no afectarins

a) a los beneficios concedidos por un Estado

contratante con arreglo al apartado 2 del articulo 9

(Empresas asociadas), con arreglo al apartado 4 del

articulo 20 (Pensiones, anualidades, pensiones

alimenticias y ayudas por hijos), y con arreglo a los

articulos 24 (Deducci6n por doble imposici6n), 25 (No

discriminaci6n), y 26 (Procedimiento amistoso), y

b) a los beneficios concedidos por un Estado

contratante con arreglo a los articulos 21 (Funciones

Plblicas), 22 (Estudiantes y personas en pr~cticas), y 28

(Agentes diplom~ticos y funcionarios consulares), a

personas que no sean nacionales ni tengan estatuto de

inmigrante en ese Estado.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Los impuestos existentes a los que se aplica este

Convenio son:

a) En Espalas

i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas

Fisicasl y

ii) el Impuesto sobre Sociedades.

b) En los Estados Unidost los impuestos federales

sobre la renta que establece el C6digo de Rentas Internas
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(excluidas las contribuciones a la Seguridad Social), y

los impuestos especiales sobre las primas de seguros

pagadas a aseguradores extranjeros y sobre fundaciones

privadas. Sin embargo, el Convenio se aplicarA a los

impuestoo especiales sobre las primas de seguros pagadas a

aseguradores extranjeros solamente en la medida en que los

riesgos cubiertos por tales primas no hayan sido

reasegurados con personas que no tengan derecho a la

exenci6n de dichos impuestos con arreglo a este o a

cualquier otro Convenio aplicable a los mismos.

2. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de

naturaleza id~ntica o an~loga que se establezcan con

posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se afiadan

a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes

de los Estados contratantes se notificarin mutuamente los

cambios importantes que se hayan introducido en sus respectivas

legislaciones fiscales y las publicaciones oficiales relativas

a la aplicaci6n del Convenio.

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de

su contexto se infiera una interpretaci6n diferentes

a) el t~rmino "Espafa" significa el Estado espafiol,

y en sentido geogrifico, el territorio del Estado espafiol

incluyendo cualquier zona exterior al mar territorial en
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la que, de acuerdo con el Derecho internacional y su

legislaci6n interna, el Estado espafiol pueda ejercer en

el futuro jurisdicci6n o derechos de soberania respecto

del suelo y subsuelo marinos y aguas suprayacentes, y de

sus recursos naturalesy y

b) la expresi6n "Estados Unidos" significa los

Estados Unidos de Am4rica, y en sentido geogrifico sus

estados, el Distrito de Columbia,. su mar territorial, y

cualquier zona exterior a su mar territorial en la que, de

acuerdo con el Derecho internacional y su legislaci6n

interna, los Estados Unidos puedan ejercer jurisdicci6n o

derechos de soberania respecto del suelo y subsuelo

marinos y aguas suprayacentes, y de sus recursos naturalesi

c) las expresiones "un Estado contratante" y "el

otro Estado contratante" significan Espafia o Estados

Unidos segdn el contextol

d) el t4rmino "persona" comprende las personas

fisicas, las sociedades y cualquier otra agrupaci6n de

personasr

e) el t6rmino "sociedad" significa cualquier persona

juridica o cualquier entidad que se considere persona

juridica a efectos impositivosy

f) las expresiones "empresa de un Estado

contratante" y "empresa del otro Estado contratante"

significan, respectivamente, una empresa explotada por un

residente de un Estado contratante y una empresa explotada

por un residente del otro Estado contratante,
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g) el t~rmino "nacional" significat

i) toda persona fisica que posea la nacionalidad

de un Estado contratantel y

ii) toda persona juridica, asociaci6n o entidad

constituida conforme a la legislaci6n vigente

en un Estado contratantel

h) la expresi6n "trifico internacional" significa

todo transporte por buque o aeronave, salvo

cuando dicho transporte se realice solamente

entre lugares situados en el otro Estado

contratantel

i) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Espafia: el Ministro de

Economia y Haciendo o su representante

autorizadol y

ii) en el caso de Estados Unidoss el Secretario

del Tesoro o su delegado.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado

contratante, cualquier t4rmino no definido en el mismo tendrA,

a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n

diferente y sin perjuicio de las disposiciones del articulo 26

(Procedimiento amistoso), el significado que se le atribuya por

la legislaci6n de ese Estado relativa a los impuestos que son

objeto del Convenio.

Articulo 4

RESIDENCIA

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n

"residente de un Estado contratante", significa toda persona
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que en virtud de la legislaci6n de ese Estado est6 sometida a

imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de

direcci6n, lugar de constituci6n o cualquier otro criterio de

naturaleza an~loga. Sin embargo, esta expresi6n no incluye a

las personas que est~n sujetas a imposici6n en ese Estado

exclusivamente por las rentas que obtengan procedentes de

fuentes situadas en ese Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1

una persona fisica sea residente de ambos Estados contratantes,

su situaci6n se resolver& de la siguiente manerat

a) esta persona serA considerada residente del

Estado donde tenga una vivienda permanente a su

disposici6n, si tuviera una vivienda permanente a su

disposici6n en ambos Estados, se considerari residente del

Estado con el que mantenga relaciones personales y

econ6micas m~s estrechas (centro de intereses vitales),

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que

dicha persona tiene el centro de sus intereses vitales, o

si no tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en

ninguno de los Estados, se considerari residente del

Estado donde viva habitualmentel

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo

hiciera en ninguno de ellos, se considerari residente del

Estado del que sea nacionall

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera

de ninguno de ellos, las autoridades competentes de los

Estados contratantes resolver~n el caso mediante acuerdo

amistoso.
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3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1,

una persona que no sea persona fisica sea residente de ambos

Estados contratantes, las autoridades compententes de los

Estados contratantes harAn 1o posible por resolver la cuesti6n

mediante acuerdo amistoso y determinar el modo de aplicaci6n

del Convenio a esa persona. Si las autoridades competentes no

pudieran alcanzar un acuerdo, dicha persona no se considerari

residente de ninguno de los Estados contratantes, excepto

respecto de los pagos a que se refieren los apartados 1 a 4 del

articulo 10 (Dividendos), el articulo 11 (Intereses) y el

articulo 12 (Cinones), efectuados por esa persona.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n

"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de

negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de

su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende,

en especial:

a) las sedes de direcci6n,

b) las sucursalesi

c) las oficinas;

d) las f~bricasi

e) los talleres i y

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las

canteras, o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos

naturales.
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3. Las obras de construcci6n, instalaci6n o montaje, o

las instalaciones o plataformas o barcos de perforaci6n

utilizados para la exploraci6n o explotaci6n de recursos

naturales, s6lo constituyen.establecimiento permanente si su

duraci6n excede de seis meses.

A los efectos del cAlculo de los limites temporales a que

se refiere este apartado, las actividades realizadas por una

empresa asociada a otra empresa en el sentido del articulo 9

(Empresas asociadas), se considerardn realizadas por la empresa

mencionada en dltimo lugar si las actividades de ambas empresas

coinciden sustancialmente, a menos que se realicen

simult~neamente.

4. No obstante las disposiciones precedentes de este

articulo, se considerarA que la expresi6n "establecimiento

permanente" no incluyet

a) la utilizaci6n de instalaciones con el dnico fin

de almacenar, exponer o entregar bienes o mercancias

pertenecientes a la empresal

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el dnico fin de

almacenarlas, exponerlas o entregarlasi

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el dnico fin de

que sean transformadas por otra empresal

d) el mantenilmiento de un lugar fijo de negocios con

el dnico fin de comprar bienes o mercancias o de recoger

informaci6n para la empresal
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e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el dnico fin de realizar para la empresa cualquier otra

actividad de caracter auxiliar o preparatoriol

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el dnico fin del ejercicio combinado de las actividades

mencionadas en los subapartados a) a e), siempre que en

conjunto la actividad del lugar fijo de negocios conserve

su caracter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2,

cuando una persona -distinta de un agente que goce de un

estatuto independiente, al que es de aplicaci6n el apartado 6-

actde por cuenta de una empresa y ostente y ejerza

habitualmente en un Estado contratante poderes que le faculten

para concluir contratos en nombre de la empresa, se considerari

que esa empresa tiene un establecimiento permanente en ese

Estado respecto de todas las actividades que esa persona

realice para la empresa, a menos que las actividades de esa

persona se limiten a las mencionadas en el apartado 4 y que, de

haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de negocios,

no hubieran determinado la consideraci6n de este lugar fijo

como establecimiento permanente con arreglo a las disposiciones

de ese apartado.

6. No se considerard que una empresa tiene un

establecimiento permanente en un Estado contratante por el mero

hecho de que realice actividades en ese Estado por medio de un

corredor, un comisionista general o cualquier otro agente que

goce de un estatuto independiente, siempre que dichas personas

actden dentro del marco ordinario de su actividad.
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7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

contratante controle o sea controlada por una sociedad

residente del otro Estado contratante, o realice actividades en

ese otro Estado (ya sea mediante establecimiento permanente o

de otra manera), no convierte por sf solo a cualquiera de tales

sociedades en establecimiento permanente de la otra.

Articulo 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante

obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de

explotaciones agricolas o forestales) situados en el otro

Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el significado

que le atribuya el Derecho del Estado contratante en que los

bienes en cuesti6n est~n situados. La expresi6n incluye, en

cualquier caso, los bienes accesorios, el ganado y el equipo

utilizados en las explotaciones agricolas y forestales, los

derechos a los que sean aplicables las disposiciones del

Derecho privado relativas a los bienes inmuebles, y el derecho

a percibir pagos variables o fijos en contraprestaci6n por la

explotaci6n, o el derecho a la explotaci6n, de dep6sitos

minerales, fuentes y otros recursos naturales. Los buques,

aeronaves y contenedores utilizados en el tr~fico internacional

no tienen la consideraci6n de bienes inmuebles.
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3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las

rentas derivadas del uso directo, arrendamiento, o uso en

cualquier otra forma de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 son

aplicables igualmente a las rentas derivadas de los bienes

inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados

para la prestaci6n de servicios personales independientes.

5. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos en

una sociedad u otra entidad atribuya a su duefio el derecho al

disfrute de los bienes inmuebles detentados por la sociedad o

entidad, las rentas del uso directo, arrendamiento, o uso en

cualquier otra forma de tal derecho de disfrute pueden

someterse a imposici6n en el Estado contratante en que los

bienes inmuebles est~n situados.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado

contratante solamente pueden someterse a imposici6n en ese

Estado, a no ser que la empresa realice o haya realizado

actividades en el otro Estado contratante mediante un

establecimiento permanente situado en ese otro Estado. Si la

empresa realiza o ha realizado su actividad de dicha manera,

los beneficios pueden someterse a imposici6n en el otro Estado,

pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse a ese

establecimiento permanente.
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2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3,

cuando una empresa de un Estado contratante realice su

actividad en el otro Estado contratante mediante un

establecimiento permanente situado en ese otro Estado, en cada

Estado contratante se atribuirin a dicho establecimiento

permanente los beneficios que Aste hubiera podido obtener de

ser una empresa distinta e independiente que realizase las

mismas o similares actividades en las mismas o similares

condiciones.

3. Para la determinaci6n de los beneficios del

establecimiento permanente se permitiri la deducci6n de los

gastos en los que se haya incurrido para la realizaci6n de los

fines del establecimiento permanente, incluyendo los gastos de

investigaci6n y desarrollo, los intereses, y otros gastos

similares y una participaci6n razonable en los gastos de

direcci6n y generales de administraci6n, tanto si se efectuaron

en el Estado en que se encuentra el establecimiento permanente

como en otra parte.

4. No se atribuir~n beneficios a un establecimiento

permanente por raz6n de la simple compra de bienes o mercancias

para la empresa.

5. A los efectos de este Convenio, los beneficios

imputables al establecimiento permanente comprender~n solamente

los beneficios o las p6rdidas derivados de los activos o las

actividades del establecimiento permanente y se determinarin

cada aFo por el mismo m~todo, a no ser que existan motivos

v~lidos y suficientes para proceder de otra forma.
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6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros articulos del Convenio, las

disposiciones de aqu6llos no quedarin afectadas por las del

presente articulo.

Articulo 8

TRANSPORTE MARITIMO Y AEREO

1. Los beneficios de una empresa de un Estado

contratante obtenidos de la explotaci6n de buques o aeronaves

en trifico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en

ese Estado.

2. Las disposiciones del apartado 1 se aplicargn tambiAn

a los beneficios obtenidos de la participaci6n en un pool, en

una explotaci6n en comdn, o en un organismo internacional de

explotaci6n.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe

directa o indirectamente en la direcci6n, el control o el

capital de una empresa del otro Estado contratante, 0

b) unas mismas personas participen directa o

indirectamente en la direcci6n, el control o el capital de

una empresa de un Estado contratante y de una empresa del

otro Estado contratante,
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y en uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o

impuestas que difieran de las que serfan acordadas por empresas

independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por

una de las empresas de no existir esas condiciones, y que de

hecho no se han obtenido a causa de las mismas, pueden ser

incluidos en los beneficios de esa empresa y sometidos a

imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante incluya en los

beneficios de una empresa de ese Estado, y someta en

consecuencia a imposici6n, los beneficios respecto de los

cuales una empresa del otro Estado contratante ha sido sometida

a imposici6n en ese otro Estado, y los beneficios asi incluidos

son beneficios que se hubieran obtenido por la empresa del

Estado mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas

entre las dos empresas hubieran sido las que se hubiesen

convenido entre dos empresas independientes, ese otro Estado

efectuard el ajuste correspondiente del montante del impuesto

percibido sobre esos beneficios. Para la determinaci6n de

dicho ajuste se tendrin en cuenta las demis disposiciones del

presente Convenio, consult~ndose las autoridades competentes de

los Estados contratantes en caso necesario.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de

un Estado contratante a un residente del otro Estado

contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.
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2. Sin embargo, dichos dividendos podrAn tambi~n

someterse a imposici6n en el Estado contratante en que resida

la sociedad que paga los dividendos, y conforme a la

legislaci6n de ese Estado, pero sl el beneficiario efectivo de

los dividendos es un residente del otro Estado contratante, el

impuesto asi exigido no podrA exceder dels

a) 10 por 100 del importe bruto de los dividendos si

el beneficiario efectivo es una sociedad que posea al

menos el 25 por 100 de las acciones con derecho de voto de

la sociedad que paga los dividendos,

b) 15 por 100 del importe bruto de los dividendos en

los demis casos.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto

de los beneficios con cargo a los cuales se pagan los

dividendos.

3. El t6rmino "dividendos" empleado en el presente

articulo significa los rendimientos de las acciones u otros

derechos, excepto los de cr4dito, que permitan participar en

los beneficios, asi como las rentas de otras participaciones

sociales sujetas al mismo r4gimen fiscal que los rendimientos

de las acciones por la legislaci6n del Estado en que resida la

sociedad que los distribuye. El t6rmino "dividendos" incluye

tambi~n los rendimientos de otras operaciones, incluso las de

cr~dito, que atribuyan el derecho a participaci6n en los

beneficios, en la medida en que se consideren como tales por la

legislaci6n del Estado contratante del que procedan los

rendimientos.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serin

aplicables si el beneficiario efectivo de los dividendos,
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residente de un Estado contratante, ejerce o ha ejercido en el

otro Estado contratante, del que es residente la sociedad que

paga los dividendos, una actividad industrial o comercial

mediante un establecimiento permanente situado en ese otro

Estado, o presta o ha prestado en ese otro Estado servicios

personales independientes mediante una base fija situada en el

mismo, y los dividendos son imputables a dicho establecimiento

permanente o base fija. En tal caso se aplicarin las

disposiciones del articulo 7 (Beneficios empresariales) o del

articulo 15 (Servicios personales independientes), segdn

proceda.

5. Un Estado contratante no podrA exigir ningdn impuesto

sobre los dividendos pagados por una sociedad que no sea

residente de ese Estado, salvo en la medida en que los

dividendos se paguen a un residente de ese Estado o sean

imputables a un establecimiento permanents o a una base fija

situada en ese Estado.

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y

obtenidos por un residente del otro Estado contratante pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos intereses pueden tambidn

someterse a imposici6n en el Estado contratante del que

procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero si

el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del
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otro Estado contratante, el impuesto asi exigido no podrA

exceder del 10 pOr 100 del importe bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2s

a) los intereses cuyo beneficiario efectivo sea un

Estado contratante, sus subdivisiones polifticas o

entidades locales, y las agencias gubernamentales que las

autoridades competentes determinen de comdn acuerdo, s6lo

pueden someterse a imposici6n en ese Estadol

b) los intereses de pr4stamos a largo plazo (a

partir de 5 afios) concedidos por bancos u otras

instituciones financieras residentes de un Estado

contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estadoi y

c) los intereses pagados en relaci6n con la venta a

cr~dito de equipos industriales, comerciales o cientificos

s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante del que el beneficiario efectivo de los

intereses sea residente.

4. El tdrmino "intereses" empleado en el presente

articulo, significa los rendimientos de los cr~ditos de

cualquier naturaleza, con o sin garantia hipotecaria y, sin

perjuicio del apartado 3 del articulo 10 (Dividendos), con o

sin derecho a participar en los beneficios del deudor, y en

particular los rendimientos de fondos pdblicos y de bonos u

obligaciones, incluidos las primas y lotes unidos a estos

titulos, bonos u obligaciones, asi como cualesquiera otras

rentas que se sometan al mismo r4gimen que los rendimientos de

los capitales prestados por la legislaci6n del Estado

contratante del que las mismas procedan. Las penalizaciones
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por mora en el pago no tendrin la consideraci6n de intereses a

los efectos del presente Convenio.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no ser~n

aplicables si el beneficiario efectivo de los intereses,

residente de un Estado contratante, ejerce o ha ejercido en el

otro Estado contratante del que prodecen los intereses, una

actividad comercial o industrial mediante un establecimiento

permanente situado en ese otro Estado o presta o ha prestado

unos servicios personales independientes mediante una base fija

situada en 61, y los intereses son imputables a ese

establecimiento permanente o base fija. En tal caso serAn

aplicables las disposiciones del articulo 7 (Beneficios

empresariales) o del articulo 15 (Servicios personales

independientes), segdn proceda.

6. A los efectos de este articulo, los intereses se

considerarin procedentes de un Estado contratante cuando el

deudor sea el propio Estado o una subdivisi6n politica, entidad

local o residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el

deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado

contratante, tenga en un Estado contratante un establecimiento

permanente o una base fija y tales intereses se soporten por

ese establecimiento permanente 0 base fija, los intereses se

considerarAn procedentes del Estado contratante donde est~n

situados el establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los

intereses o de las que uno y otro mantengan con otras personas,

el importe de los intereses, habida cuenta del cr~dito por el

que se pagan, exceda del que hubieran convenido el deudor y el
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beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las

disposiciones de este articulo no serhn aplicables m~s que a

este dltimo importe. En tal caso, el exceso podrA someterse a

imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado

contratante, teniendo en cuenta las demis disposiciones del

presente Convenio.

Articulo 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes de un Estado contratante y

obtenidos por un residente del otro Estado contratante, pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos c~nones pueden tambi~n someterse

a imposici6n en el Estado contratante del que procedan y de

acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero si el

beneficiario efectivo es un residente del otro Estado

contratante, el impuesto ae exigido no podrA exceder del:

a) 5 por ciento del importe bruto de los c~nones

pagados por el uso, o el derecho al uso, de derechos de

autor sobre obras literarias, de teatro, musicales o

artisticasi

b) 8 por ciento del importe bruto de los cAnones

percibidos como retribuci6n por el uso, o el derecho al

uso, de peliculas cinematogr~ficas, o peliculas, cintas, y

otros medios de transmisi6n o reproducci6n de la imagen o

el sonido, y del importe bruto de los c~nones por el uso,

o el derecho al uso, de equipos industriales, comerciales
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o cientificos, y por derechos de autor sobre obras

cientificasl y

c) 10 por ciento del importe bruto de los c~nones en

los demAs casos.

No obstante las demos disposiciones de este apartado, los

c~nones percibidos como retribuci6n por prestaciones de

asistencia t~cnica se gravarAn al tipo aplicable a los cAnones

correspondientes a los derechos o bienes en relaci6n con los

que la asistencia t~cnica se presta. A dicho efecto, la base

imponible se determinari con deducci6n de los costes de trabajo

y de materiales en que se haya incurrido para. la obtenci6n de

tales c~nones.

3. El t6rmino "c~nones" empleado en este Convenio

significa las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso,

o el derecho al uso, de derechos de autor sobre obras

literarias, de teatro, musicales, artisticas o cientfficas,

incluidas las peliculas cinematogrificas o peliculas, cintas, y

otros medios de reproducci6n de la imagen y el sonido, las

patentes, marcas, dibujos o modelos, planos, f6rmulas o

procedimientos secretos u otros derechos o bienes similares, o

por el uso, o el derecho al uso de equipos industriales,

comerciales o cientificos, o por informaciones relativas a

experiencias industriales, comerciales o cientificas. Tambi~n

incluye los pagos por prestaciones de asistencia t6cnica

realizadas en un Estado contratante por un residente del otro

Estado, cuando dicha asistencia se preste en relaci6n con la

utilizaci6n de derechos o bienes de esa naturaleza. El tirmino

"cAnones" incluye tambi~n las ganancias derivadas de la

enajenaci6n de dichos bienes o derechos, en la medida en que
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las ganancias se determinen en funci6n de la productividad, usO

o transmisi6n de los mismos.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serhn

aplicables si el beneficiario efectivo de los cAnones,

residente de un Estado contratante, ejerce o ha ejercido en el

otro Estado contratante de donde proceden los c4nones una

actividad industrial o comercial mediante un establecimiento

permanente situado en ese otro Estado o presta o ha prestado

unos servicios personales independientes mediante una base fija

situada en 61, y los c~nones son imputables a ese

establecimiento permanente o a esa base fija. En tal caso,

ser~n aplicables las disposiciones del articulo 7 (Beneficios

empresariales) o del articulo 15 (Servicios personales

independientes), segdn proceda.

5. A los efectos de este articulo los c~nones se

considerar4n procedentes de un Estado contratante cuando el

pagador sea el propio Estado o una de sus subdivisiones

pollticas o entidades locales o un residente de ese Estado.

Cuando, sin embargo, el pagador de los c~nones, sea o no

residente de un Estado contratante, tenga en uno de los Estados

contratantes un establecimiento permanente o una base fija en

relaci6n con los cuales se haya contraido la obligaci6n de pago

de los c~nones, y que soporten la carga de los mismos, los

c~nones se considerarin procedentes del Estado en que est6n

situados el establecimiento permanente o la base fija. Cuando

el pagador de los chnones no sea residente de ninguno de los

Estados ni los c~nones se soporten por un establecimiento

permanente o base fija en uno de los Estados contratantes, pero

los c~nones se refieran al uso, o al derecho al uso, en uno de
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los Estados contratantes, de los bienes o derechas comprendidos

en el apartado 3, los cAnones se considerarAn procedentes de

ese Estado.

6. Cuando por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el pagador y el beneficiario efectivo de los

cAnones o de las que uno y otro mantengan con otras personas,

el importe de los cAnones, habida cuenta del uso, derecho o

informaci6n por los que se paguen, exceda del que hubieran

convenido el pagador y el beneficiario efectivo en ausencia de

tales relaciones, las disposiciones de este articulo no serAn

aplicables mis que a este dltimo importe. En tal caso, el

exceso podrA someterse a imposici6n de acuerdo con la

legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las

demAs disposiciones del presente Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. La ganancias que un residente de un Estado

contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes irnmuebles

situados en el otro Estado contratante, pueden someterse a

imposici6n en ese otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

acciones, participaciones u otros derechos en una sociedad u

otra persona jurfdica cuyo activo consista, directa o

indirectamente, principalmente en bienes inmuebles situados en

Espafa, pueden someterse a imposici6n en Espaffa.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles que est~n afectos a un establecimiento permanente que
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una empresa de un Estado contratante tenga o haya tenido en el

otro Estado contratante, o que est~n afectos a una base fija de

la cual un residente de un Estado contratante disponga o haya

dispuesto en el otro Estado contratante para la prestaci6n de

servicios personales independientes, y las ganancias de la

enajenaci6n de tal establecimiento permanente (s6lo o con la

totalidad de la empresa), o de tal base fija, pueden someterse

a imposici6n en ese otro Estado.

4. Adem~s de las ganancias sometidas a imposici6n con

arreglo a los apartados precedentes de este articulo, las

ganancias obtenidas por un residente de un Estado contratante

en la enajenaci6n de acciones, participaciones u otros derechos

en el capital de una sociedad, u otra persona juridica

residente del otro Estado contratante pueden someterse a

imposici6n en ese otro Estado contratante si el perceptor de la

ganancia de capital detent6 durante el perfodo de los 12 meses

precedentes a la enajenaci6n una participaci6n, directa o

indirecta, de al menos el 25 por ciento del capital de dicha

sociedad o persona juridica. Tales ganancias de capital se

considerar4n obtenidas en ese otro Estado en la medida

necesaria para evitar la doble imposici6n.

5. Las ganancias obtenidas por una empresa de un Estado

contratante en la enajenaci6n de buques, aeronaves, o

contenedores explotados en trifico internacional, s6lo pueden

someterse a imposici6n en ese Estado.

6. Las ganancias referidas en el articulo 12 (CAnones)

solamente pueden someterse a imposici6n con arreglo a las

disposiciones del articulo 12.
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7. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

distintos de los mencionados en los apartados 1 a 6, s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante del que

sea residente el transmitente.

Articulo 14

IMPOSICION SOBRE SUCURSALES

1. No obstante las restantes disposiciones del presente

Convenio, una sociedad residente de Espafia podrA someterse en

los Estados Unidos a un impuesto adicional a la imposici6n

aplicable con arreglo a las restantes disposiciones del mismo.

Dicho impuesto adicional no podrA exceder del:

a) 10 por ciento de la "cuantia equivalente al

dividendo" de los beneficios de la sociedad que estdn

efectivamente vinculados (o se traten como efectivamente

vinculados) a la realizaci6n de una actividad comercial o

industrial en los Estados Unidos y sean imputables a un

establecimiento permanente en los Estados Unidos o est~n

sometidos a imposici6n en los Estados Unidos con arreglo

al articulo 6 (Rentas de bienes inmuebles) o al apartado 1

del articulo 13 (Ganancias de capital); y

b) 10 por ciento del exceso, si 1o hubiere, de los

intereses deducibles en los Estados Unidos para la

determinaci6n de los beneficios de la sociedad que sean

imputables a un establecimiento permanente en los Estados

Unidos o est~n sometidos a imposici6n en los Estados

Unidos con arreglo al articulo 6 (Rentas de bienes
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inmuebles) o al apartado 1 del articulo 13 (Ganancias de

capital), sobre los intereses pagados, por o con cargo a,

ese establecimiento permanente o actividad comercial o

industrial en los Estados Unidos. Cuando se trate de

bancos residentes en Espafia el impuesto aplicable con

arreglo a este subapartado no podr& exigirse a un tipo

superior al 5 por ciento.

2. No obstante las restantes disposiciones de este

Convenio, cuando una sociedad residente de los Estados Unidos

realice actividades empresariales en Espafia mediante un

establecimiento permanente ahi situado u obtenga rentas

sometidas a imposici6n en Espafia con arreglo al articulo 6

(Rentas de bienes inmuebles) o al apartado 1 del articulo 13

(Ganancias de capital), Espafia podrA aplicar, adem~s de la

imposici6n exigible conforme a otras disposiciones del presente

Convenio y con arreglo a su legislaci6n interna, un impuesto

sobre los beneficios imputables al establecimiento permanente o

las rentas citadas mis arriba, netos del impuesto sobre

sociedades relativo a dichos beneficios o rentas, y sobre los

intereses deducibles para la determinaci6n de tales beneficios

o rentas semejantes a los intereses a los que se refiere al

apartado l.b). El impuesto adicional no podrA exigirse a un

tipo superior al 5 por ciento respecto de los intereses

deducibles citados mis arriba cuando se trate de bancos

residentes de los Estados Unidos, ni a un tipo superior al 10

por ciento en los restantes casos.
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Articulo 15

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 7

(Beneficios empresariales), las rentas que un residente de un

Estado contratante obtenga de la prestaci6n de servicios

profesionales a actividades similares de car&cter

independiente, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estado. Sin embargo, dichas rentas pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado contratante si ese residente

dispone o ha dispuesto regularmente de una base fija en el otro

Estado contratante para la realizaci6n de dichas actividades.

En tal caso, solamente podrin someterse a imposici6n en ese

otro Estado contratante las rentas imputables a dicha base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende

especialmente las actividades independientes de carActer

cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, as

como las actividades independientes de m6dicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, dentistas y contables.

Articulo 16

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos

20 (Pensiones, anualidades, pensiones alimenticias y ayudas por

hijos) y 21 (Funciones pdblicas), los sueldos, salarios y otras

remuneraciones similares obtenidas por un residente de un

Estado contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden
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someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que el empleo

se ejerza en el otro Estado contratante. Si el empleo se

ejerce en ese otro Estado, las remuneraciones percibidas por

tal concepto pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado

contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado

contratante , s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado

mencionado en primer lugar si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante

un perfodo o perfodos que no excedan en conjunto de ciento

ochenta y tres dfas durante cualquier perfodo de doce

mesesi

b) las remuneraciones se pagan, por o en nombre de,

una persona empleadora que no sea residente del otro

Estadol y

c) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanente o una base fija que la persona

empleadora tenga en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este

artIculo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo

como miembro regular de la tripulaci6n de un buque o aeronave

explotados en trifico internacional por un empresa de un Estado

contratante, pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

Articulo 17

LIMITACION DE BENEFICIOS

1. Una persona residente de un Estado contratante que

obtenga rentas derivadas del otro Estado contratante tendri
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derecho a los beneficios fiscales previstos en este Convenio en

ese otro Estado contratante solamente si:

a) dicha persona es una persona fisical o

b) dicha persona es un Estado contratante, una de

sus subdivisiones politicas o entidades locales, o una de

sus agencias institucionales de propiedad pdblica en su

totalidadi o

c) dicha persona es una organizaci6n privada no

lucrativa de carActer religioso, bendfico, cientifico,

literario, o educativo, o una instituci6n pdblica de

car~cter semejante; o

d) dicha persona es una organizaci6n exenta de

impuestos, distinta de las referidas en el subapartado c),

siempre que mis de la mitad de los beneficiarios,

miembros, o participes, si los hubiere, de dicha

organizaci6n, tenga derecho a los beneficios del presente

Convenio, o

e) las rentas derivadas del otro Estado contratante

se obtienen en relaci6n con, o son accesorias a, la

realizaci6n activa por dicha persona de una actividad

empresarial en el Estado mencionado en primer lugar

(distinta de la realizaci6n o gesti6n de inversiones,

salvo en el caso de las actividades realizadas por bancos

o compaftias de seguros)y o

f) la persona que obtiene las rentas es una sociedad

cuya clase mayoritaria de acciones se negocia sustancial y

regularmente en un mercado de valores reconocido, o cuyas

acciones de cada clase se detentan en mAs de un 50 por

ciento por residentes de ese Estado contratante cuya clase
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mayoritaria de acciones se negocia sustancial y

regularmente en un mercado de valores reconocidol o

g) se satisfacen las siguientes condiciones

conjuntamentet

i) mis del 50 por ciento del inter6s efectivo en esa

persona (o en el caso de una sociedad, mis del 50

por ciento del ndmero de acciones de cada clase)

pertenece, directa o indirectamente, a personas

con derecho a la aplicaci6n de los beneficios del

Convenio conforme a los subapartados a), b), c),

d), o f) o a ciudadanos de los Estados Unidosj y

ii) las rentas brutas de tal persona no se utilizan

principalmente, directa o indirectamente, para

atender obligaciones (incluyendo obligaciones en

concepto de Intereses a c~nones) distintas de las

contraidas con personas con derecho a la

aplicaci6n de los beneficios del Convenio

conforme a los subapartados a), b), c), d), o f),

o con ciudadanos de los Estados Unidos.

2. Una persona que no tenga derecho a los beneficios del

Convenio con arreglo a las disposiciones del apartado 1 podrA,

no obstante, probar a las autoridades competentes del Estado

del que proceden las rentas su derecho a los beneficios del

Convenio. A tal efecto, las autoridades competentes tomarin

en consideraci6n, entre otros factores, el hecho de que la

constituci6n, adquisici6n y mantenimiento de dicha persona y la

realizaci6n de sus operaciones no haya tenido como uno de sus

principales objetos el disfrute de los beneficios del Convenio.
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3. A los efectos del subapartado f) del apartado 1, la

expresi6n "mercado de valores reconocido" significa:

a) los mercados de valores espafolest

b) el sistema NASDAQ perteneciente a la Asociaci6n

Nacional de los Agentes de Bolsa, Inc. y cualquier mercado

de valores registrado en la Comisi6n de Cambio y Valores

como mercado de valores nacional a los efectos de la Ley

de Cambio y Bolsa de 19341 y

c) cualquier otro mercado de valores que se

determine de comdn acuerdo por las autoridades competentes

de los Estados contratantes.

4. A los efectos del subapartado g) (ii) del apartado 1,

la expresi6n "rentas brutas" significa los ingresos integros o,

cuando se trate de una empresa dedicada a una actividad

empresarial que incluya la fabricaci6n o producci6n de bienes,

los ingresos integros con deducci6n de los costes directos de

trabajo y de materiales que sean imputables a dicha fabricaci6n

o producci6n y se paguen o deban de pagarse con cargo a dichos

ingresos.

Articulo 18

RETRIBUCIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia y otras

retribuciones similares obtenidas por un residente de un Estado

contratante por servicios prestados fuera de ese Estado

contratante como miembro del Consejo de Administraci6n de una

sociedad residente del otro Estado contratante pueden someterse

a imposici6n en ese otro Estado.
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Articulo 19

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los articulos 15

(Servicios personales independientes) y 16 (Servicios

personales dependientes), las rentas que un residente de un

Estado contratante obtenga del ejercicio de su actividad

personal en el otro Estado contratante, en calidad de artista

del espectAculo, actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o

mdsico, o como deportista, pueden someterse a imposici6n en el

otro Estado contratante excepto si la cuantia de los ingresos

obtenidos por dicho artista o deportista de la realizaci6n de

esas actividades, incluidos los pagos por reembolso de gastos o

los gastos soportados en su nombre, no excede de diez mil

d6lares USA (10.000), o su equivalents en pesetas, respecto del

periodo fiscal considerado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades

realizadas por un artista o deportista personalmente y en

calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista

sino a otra persona, dichas rentas pueden, no obstante las

disposiciones del articulo 7 (Beneficios empresariales) y el

articulo 15 (Servicios personales independientes), someterse a

imposici6n en el Estado contratante en que se realicen las

actividades del artista o deportista a no ser que resulte

probado que ni el artista o deportista, ni personas vinculadas

al mismo, participaron directa o indirectamente en los

beneficios de esa otra persona en cualquier forma, incluyendo

la percepci6n de remuneraciones diferidas, bonificaciones,

honorarios, dividendos, distribuciones de sociedades de

personas (partnerships), u otras distribuciones.
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3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2,

las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante

como artista o deportista estarin exentas de imposici6n en el

otro Estado contratante si la visita a ese otro Estado se

financia sustancialmente con fondos pdblicos del Estado

mencionado en primer lugar o de una de sus subdivisiones

politicas o entidades locales.

Articulo 20

PENSIONES, ANUALIDADES, PENSIONES ALIMENTICIAS

Y AYUDAS POR HIJOS

1. Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 21

(Funciones pdblicas):

a) las pensiones y otras remuneraciones similares

obtenidas por un residente de un Estado contratante, que

sea su beneficjario efectivo, por raz6n de un empleo

anterior, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estadol y

b) los beneficios de la Seguridad Social pagados por

un Estado contratante a un residente del otro Estado

contratante o a un ciudadano de los Estados Unidos, pueden

someterse a imposici6n en el Estado mencionado en primer

lugar.

2. Las anualidades obtenidas por un residente de un

Estado contratante que sea su beneficiario efectivo s6lo pueden

someterse a imposici6n en ese Estado. El t6rmino "anualidades"

en el sentido de este apartado significa una suma prefijada
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pagada peri6dicamente en fechas especificadas durante un

perfodo de tiempo determinado, conforme a una obligaci6n

contraida en contrapartida de una compensaci6n adecuada y plena

(distinta de la prestaci6n de servicios).

3. Las pensiones alimenticias pagadas a un residente de

un Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estado. La expresi6n "pensiones alimenticias", tal y como se

emplea en este apartado, significa pagos peri6dicos efectuados

conforme a un acuerdo de separaci6n por escrito o a una

sentencia de divorcio, manutenci6n separada, o ayudas

obligatorias, respecto de los cuales el perceptor estA sometido

a imposici6n con arreglo a las leyes del Estado del que es

residente.

4. Los pagos peri6dicos para manutenci6n de hijos

menores de edad en aplicaci6n de un acuerdo de separaci6n por

escrito o de una sentencia de divorcio, manutenci6n separada,

ayudas obligatorias, efectuados por un residente de un Estado

contratante a un residente del otro Estado contratante s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado mencionado en primer

lugar.

Artfculo 21

FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones,

pagadas por un Estado contratante o una de sus

subdivisiones polfticas o entidades locales a una persona

f~sica, por raz6n de servicios prestados a ese Estado o a
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esa subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a

imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas remuneraciones s61o pueden

someterse a isposici6n en el otro Estado contratante si

los servicios se prestan en ese Estado y la persona fisica

es un residente de ese Estado quet

i) posee la nacionalidad de ese Estadol o

ii) no ha adquirido la condici6n de residente de

ese Estado solamente para prestar los

servicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante o

por una de sus subdivisiones politicas o entidades

locales, bien directamente o con cargo a fondos

constituidos, a una persona fisica por raz6n de servicios

prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o entidad, s6lo

pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado contratante si la

persona fisica es residente y nacional de ese Estado.

3. Las disposiciones del articulo 15 (Servicios

personales independientes), articulo 16 (Servicios personales

dependientes), articulo 18 (Retribuciones de consejeros),

articulo 19 (Artistas y deportistas), y articulo 20 (Pensiones,

anualidades, pensiones alimenticias y ayudas por hijos), serin

aplicables a las remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n

de servicios prestados en el marco de una actividad industrial

o comercial realizada por un Estado contratante o una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales.
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Articulo 22

ESTUDIANTES Y PERSONAS EN PRACTICAS

1. a) Las personas fisicas que sean residentes de un

Estado contratante al inicio de su visita al otro Estado

contratante y que se encuentren temporalmente en ese otro

Estado contratante con el prop6sito principal des

i) realizar estudios en una universidad u otra

instituci6n de ensefianza reconocida de ese

otro Estado contratante, o

ii) obtener la formaci6n prictica necesaria para

el ejercicio de una profesi6n o especialidad

profesional, o

iii) realizar estudios o investigaciones como

beneficiarias de una beca, bolsa, o premio de

una organizaci6n gubernamental, religiosa,

ben~fica, cientifica, literaria o de

ensefianza,

estar~n exentas de imposici6n en ese otro Estado

c6htratante respecto de las cuantlas mencionadas en el

subapartado b) de este apartado durante un periodo no

superior a cinco afios desde la fecha de su llegada a ese

otro Estado contratantel

b) Las cuantfas a que se refiere el subapartado a)

de este apartado sons

i) las cantidades recibidas del extranjero por

conceptos distintos de la prestaci6n de

servicios para su manutenci6n, educaci6n,

estudios, investigaci6n, o formaci6n pricticai
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ii) la beca, bolsa o premiol y

iii) las rentas derivadas de servicios personales

prestados en ese otro Estado contratante cuya

cuantia no exceda en total de 5.000 d6lares

USA, o su equivalente en pesetas, respecto de

cualquier periodo impositivo.

2. Las personas fisicas residentes de un Estado

contratante al inicio de su visita al otro Estado contratante

que se encuentren temporalmente en ese otro Estado contratante

en calidad de empleadas o contratadas por un residente del

Estado contratante mencionado en primer lugar, con el prop6sito

principal de:

a) adquirir experiencia t6cnica, profesional, o

empresarial de una personal distinta de ese residente del

Estado contratante mencionado en primer lugar, o

b) estudiar en una universidad u otra instituci6n de

ensefianza reconocida de ese otro Estado contratante,

estar~n exentas de imposici6n en ese otro Estado contratante

durante un periodo de doce meses consecutivos respecto de las

rentas de servicios personales que no excedan en total de 8.000

d6lares USA o su equivalente en pesetas.

3. Este articulo no serS aplicable a las rentas de la

investigaci6n si dicha investigaci6n no se realiza en inter4s

piblico sino principalmente para el beneficio privado de

determinada persona o personas.
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Articulo 23

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante,

cualquiera que sea su procedencia, no mencionadas en los

articulos precedentes de este Convenio, s6lo pueden someterse a

imposici6n en ese Estado.

2. Las disposiciones del apartado 1 no serin aplicables

a las rentas distintas de las rentas derivadas de bienes

inmuebles conforme a la definici6n del apartado 2 del articulo

6 (Rentas de bienes inmuebles), si el beneficiario efectivo de

las rentas, residente de un Estado contratante realiza o ha

realizado en el otro Estado contratante una actividad

industrial o comercial mediante un establecimiento permanente

situado en ese otro Estado o presta o ha prestado servicios

personales independientes mediante una base fija situada en 61,

y las rentas son imputables a dicho establecimiento permanente

o base fija. En tal caso serin aplicables las disposiciones

del articulo 7 (Beneficios empresariales) o del articulo 15

(Servicios personales independientes), segdn proceda.

Articulo 24

DEDUCCIONES POR DOBLE IMPOSICION

1. En EspaRa la doble imposici6n se evitari, de acuerdo

con las disposiciones aplicables contenidas en la legislaci6n

espafiola, de la siguiente manera:

a) Cuando un residents de Espafia obtenga rentas que,

con arreglo a las disposiciones de este Convenio, puedan
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someterse a imposici6n en los Estados Unidos en base a

criterios distintos del de ciudadania, Espaga permitirA la

deducci6n del impuesto sobre las rentas de ese residente

de un importe igual al impuesto efectivamente pagado en

los Estados Unidos.

Sin embargo, dicha deducci6n no podr& exceder de la

parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de la

deducci6n, correspondiente a las rentas obtenidas en los

Estados Unidos.

b) Cuando se trate de dividendos pagados por una

sociedad residente de los Estados Unidos a una sociedad

residente de Espafa y que detente directamente al menos el

25 por ciento del capital de la sociedad que pague los

dividendos, para la determinaci6n del cr~dito fiscal se

tomarA en consideraci6n, ademis del importe deducible con

arreglo al subapartado a) de este apartado, el impuesto

efectivamente pagado por la sociedad mencionada en primer

lugar respecto de los beneficios con cargo a los cuales se

pagan los dividendos, en la cuantia correspondiente a

tales dividendos, siempre que dicha cuantia se incluya, a

estos efectos, en la base imponible de la sociedad que

percibe los mismos.

Dicha deducci6n, juntamente con la deducci6n

aplicable respecto de los dividendos con arreglo al

subapartado a) de este apartado, no podri exceder de la

parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de la

deducci6n, imputable a las rentas sometidas a imposici6n

en los Estados Unidos.
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Para la aplicaci6n de este subapartado seri necesario

que la participaci6n en la sociedad pagadora de los

dividendos sea de al menos el 25 por ciento y se mantenga

de forma continuada durante el perfodo impositivo en que

los dividendos se pagan asi como durante el periodo

impositivo inmediatamente anterior.

c) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n del

Convenio, las rentas obtenidas por un residente de Espaga

est~n exentas de imposici6n en EspaFla, Espaia podri, no

obstante, tomar en consideraci6n las rentas exentas para

el cAlculo del impuesto sobre las restantes rentas de

dicho residente.

2. Con arreglo a las disposiciones, y sin perjuicio de

las limitaciones impuestas por la legislaci6n de los Estados

Unidos (conforme a las modificaciones ocasionales de esa

legislaci6n que no afecten a sus principios generales), los

Estados Unidos permitirAn a sus residentes o ciudadanos la

deducci6n del impuesto sobre la renta de los Estados Unidos:

a) del impuesto sobre la renta pagado en EspaAa por,

o en nombre de, dichos ciudadanos o residentes, y

b) en el caso de una sociedad de los Estados Unidos

que detente al menos el 10 por ciento de las acciones con

derecho de voto de la sociedad residente de Espafia y de la

que la sociedad de los Estados Unidos recibe los

dividendos, la deducci6n del impuesto sobre la renta

pagado en Espafia por, o en nombre de, la sociedad que

distribuye los dividendos, respecto de los beneficios con

cargo a los que dichos dividendos se pagan.
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3. En el caso de una persona fisica con ciudadanla

estadounidense residente en Espafa, las rentas que puedan

someterse a imposici6n en los Estados Unidos por raz6n de

cuidadania con arreglo a las disposiciones del apartado 3 del

articulo 1 (Ambito General), se considerarin obtenidas en

Espaia en la medida necesaria para evitar la doble imposici6n,

siempre que la cuantia del impuesto pagado en los Estados

Unidos no sea inferior en ningdn caso a la que se hubiera

pagado si no se tratara de una persona fisica con ciudadania de

los Estados Unidos.

Articulo 25

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado contratante no se

someterin en el otro Estado contratante a ning~n impuesto u

obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean mis

gravosos que aqu~llos a los que est6n o puedan estar sometidos

los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las

mismas circunstancias. Esta disposici6n se aplicarA a personas

que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados

contratantes. Sin embargo, a los efectos de la imposici6n de

los Estados Unidos, y sin perjuicio de lo dispuesto en el

articulo 24 (Deducciones por doble imposici6n), un nacional de

los Estados Unidos que no sea residente de los Estados Unidos y

un nacional de Espafia que no sea residente de los Estados

Unidos no est~n en las mismas circunstancias.
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2. Los establecimientos permanentes que una empresa de

un Estado contratante tenga en el otro Estado contratante no

ser~n sometidos a imposici6n en ese otro Estado de manera menos

favorable que las empresas de ese otro Estado que realicen la

mismas actividades. Esta disposici6n no podri interpretarse en

el sentido de obligar a un Estado contratante a conceder a los

residentes del otro Estado contratante las deducciones

personales, desgravaciones y reducciones impositivas que

otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado

civil o cargas familiares.

3. Este articulo no podrA ser interpretado en el sentido

de impedir a cualquiera de los Estados contratantes la

aplicaci6n de la imposici6n a que se refiere el articulo 14

(Imposici6n sobre sucursales).

4. A menos que sean aplicables las disposiciones del

apartado 1 del articulo 9 (Empresas asociadas), del apartado 7

del articulo 11 (Intereses), o del apartado 6 del articulo 12

(CAnones), los intereses, cAnones, y demAs gastos pagados por

una empresa de un Estado contratante a un residente del otro

Estado contratante, serin deducibles para la determinaci6n de

los beneficios sometidos a imposici6n de dicha empresa, en las

mismas condiciones que si hubieran sido pagados a residentes

del Estado mencionado en primer lugar.

5. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital

estA, total o parcialmente, detentado o controlado, directa o

indirectamente, por uno o mis residentes del otro Estado

contrantate no serAn sometidas en el Estado mencionado en

primer lugar a ningdn impuesto u obligaci6n relativa al mismo

que no se exijan o que sean mAs gravosos que aqu~llos a los que
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est~n o puedan estar sometidas otras empresas similares del

Estado mencionado en primer lugar.

6. No obstante las disposiciones del articulo 2

(Impuestos comprendidos), las disposiciones del presente

articulo serin aplicables a los impuestos de cualquier

naturaleza o denominaci6n exigidos por un Estado contratante o

una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 26

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas

adoptadas por uno o ambos Estados contratantes implican o

pueden implicar para ella una imposici6n que no sea conforme a

las disposiciones del presente Convenio, con independencia de

los recursos previstos por el Derecho interno de esos Estados,

podri someter su caso a la autoridad competente del Estado

contratante del que sea residente o nacional. El caso deberi

plantearse dentro de un plazo de cinco afos desde la primera

notificaci6n de la medida determinante de la imposici6n no

conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece

fundada y si ella misma no estuviera en condiciones de adoptar

una soluci6n satisfactoria, hari 1o posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad

competente del otro Estado contratante a fin de evitar una

imposici6n que no se ajuste al Convenio. El acuerdo alcanzado

se aplicari independientemente de los plazos u otras

Vol. 1591, 1-27849



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

limitaciones procedimentales contenidas en el Derecho interno

de los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes hardn 1o posible por resolver de comdn acuerdo las

dificultades, o disipar las dudas, que plantee la

interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. Tambi6n podrin

consultarse para la eliminaci6n de la doble imposici6n en

supuestos no previstos en el Convenio. En particular, las

autoridades competentes podr~n disponer de comdn acuerdo los

procedimientos para la aplicaci6n de los limites a la

imposici6n en la fuente de dividendos, intereses y cAnones

establecidos por el articulo 10 (Dividendos), articulo 11

Intereses), y articulo 12 (CAnones), respectivamente.

4. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes podrhn comunicarse directamente entre sf a fin de

llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados precedentes.

Articulo 27

INTERCAMBIO DE INFORMACION Y ASISTENCIA ADMINISTRATIVA

1. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes intercambiarAn las informaciones necesarias para

aplicar las disposiciones del presente Convenio o del Derecho

interno de los Estados contratantes relativo a los impuestos

comprendidos en el Convenio en la medida en que la imposici6n

resultante no sea contraria al Convenio. El intercambio de

informaci6n no esti limitado por el articulo 1 (Ambito

general). Las informaciones recibidas por un Estado
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contratante serhn mantenidas secretas de igual forma que las

informaclones obtenidas en base al Derecho interno de ese

Estado y s6lo se comunicarin a las personas o autoridades

(incluidos los tribunales y 6rganos administrativos) encargados

de la liquidaci6n, recaudaci6n, o gesti6n de los impuestos

comprendidos en el Convenio, de los procedimientos declarativos

o ejecutivos relativos a dichos impuestos, o de la resoluci6n

de los recursos relativos a los mismos. Dichas personas o

autoridades s6lo utilizarin la informaci6n para estos fines.

Podr~n revelar estas informaciones en las audiencias pdblicas

de los tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ningdn caso las disposiciones del apartado 1

podr~n interpretarse en el sentido de obligar a un Estado

contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o pr~ctica administrativa o a las del otro

Estado contratantel

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o en el ejercicio

de su pr~ctica administrativa normal o de las del otro

Estado contratantey

c) suministrar informaciones que revelen un secreto

comercial, industrial o profesional, o un procedimiento

comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea contraria

al orden pdblico.
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Articulo 28

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los

privilegios fiscales de que disfruten los agentes diplomAticos

o funcionarios consulares de acuerdo con los principios

generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos

especiales.

Articulo 29

Entrada En Vigor

1. El presente Convenio seri sometido a ratificaci6n de

acuerdo con los procedimientos aplicables en cada Estado

contratante y los instrumentos de ratificaci6n ser~n

intercambiados en Washington 1o antes posible.

2. El Convenio entrarA en vigor a partir del intercambio

de los instrumentos de ratificaci6n y sus disposiciones

surtir~n efectos:

a) en el caso de los impuestos exigidos con arreglo

al articulo 10 (Dividendos), articulo 11 (Intereses) y

articulo 12 (CAnones), respecto de las cantidades pagadas

o acreditadas a partir del dia primero del segundo mes

siguiente a la fecha en que el Convenio entre en vigor,

b) en el caso de otras formas de imposici6n,

respecto de los perfodos impositivos iniciados a partir

del dia primero de enero siguiente a la fecha en que el

Convenio entre en vigor.
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Articulo 30

TERMINACION

1. El presente Convenio permanecerA en vigor en tanto no

se denuncie por cualquiera de los Estados contratantes.

Cualquiera de los Estados contratantes podrA denunciar el

Convenio por via diplomAtica mediante notificaci6n de denuncia

con al menos seis meses de antelaci6n a la terminaci6n de

cualquier afto civil posterior a un periodo de cinco afios

contados desde la fecha de entrada en vigor del Convenio. En

tal caso, el Convenio dejari de surtir efectos en relaci6n con

los impuestos exigibles respecto de los periodos impositivos

iniciados a partir del dia primero de enero siguiente a aquel

en que la denuncia se produzca.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este

Convenio.

Hecho en Madrid, por duplicado, en

inglesa, siendo ambos textos igualmente

veintid6s de febrero de 1990.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDOI&EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

lengua espafiola e

fehacientes, el

Por los Estados Unidos
de Am6rica:

[Signed - Signel]

JOSEPH ZAPPALA
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
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PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio entre el Reino de

EspaIa y los Estados Unidos de Amrica para evitar la doble

imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal respecto de los

impuestos sobre la renta, los signatarios ban convenido las

siguientes disposiciones que formarin parte integrante del

Convenio.

1. En relaci6n con el apartado 3 del articulo 1 (Ambito

general)

A los efectos del apartado 3, el t~rmino "ciudadano"

incluirS a quien poseyendo esa condici6n anteriormente la

hubiera perdido con el objeto principal de eludir la

imposici6n, pero ello solamente durante un periodo de 10 afos a

partir de tal p~rdida. Para la aplicaci6n de esta disposici6n

las autoridades competentes de los Estados contratantes se

consultarin acerca de los prop6sitos determinantes de la

p4rdida de ciudadania.

2. En relaci6n con el apartado 1 b) del articulo 2

(Impuestos comprendidos)

No obstante las disposiciones del apartado I b)

a) una sociedad espaola estari exenta del impuesto

de los Estados Unidos sobre las sociedades personales de

tenencia de valores ("personal holding company tax") en

cualquier periodo impositivo, solamente si durante el

mismo la totalidad de su capital pertenece a una o mis

personas flsicas, en esa capacidad, que no sean residentes

o ciudadanos de los Estados Unidos.

Vol. 1591, 1-27849

1991



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 89

b) una sociedad espafiola estarA exenta del impuesto

sobre las ganancias acumuladas ("accumulated earnings

tax") en cualquier perfodo impositivo, solamente si se

trata de una sociedad que cumpla las condiciones del

apartado 1 f) del articulo 17 (Limitaci6n de Beneficios).

3. En relaci6n con el apartado 1 del articulo 3 (Definiciones

generales)

Las Partes han acordado comenzar, tan pronto como sea

posible, la negociaci6n de un Protocolo para extender la

aplicaci6n del presente Convenio a Puerto Rico, tomando en

consideraci6n las caracteristicas particulares de la imposici6n

aplicada por Puerto Rico.

4. En relaci6n con el apartado 1 d) del articulo 3

(Definiciones generales)

Se entenderd que la expresi6n "cualquier otra agrupaci6n

de personas" comprende las herencias yacentes, las fiducias

(trusts) o las sociedades de personas (partnerships).

5. En relaci6n con el apartado 1 del articulo 4 (Residencia)

A los efectos del apartado 1 del articulo 4, se entenderi

ques

a) un ciudadano de los Estados Unidos o un

extranjero con permiso de residencia permanente en los

Estados Unidos (titular de "carta verde") se considerari

residente de los Estados Unidos solamente si la persona

fisica tiene una presencia sustancial en los Estados

Unidos o si debe de ser considerada residente'de los
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Estados Unidos, y no de otro pais, con arreglo a los

subapartados a) y b) del apartado 2 de ese articulo

b) una sociedad de personas, herencia yacente, o

fiducia es residente de un Estado contratante solamente en

la medida en que las rentas que obtenga est~n sometidas a

imposici6n en ese Estado como las rentas de un residentei y

c) el t4rmino "residente" incluye tambi~n a los

Estados contratantes, y a sus subdivisiones politicas o

entidades locales.

6. En relaci6n con el articulo 8 (Transporte a~reo y maritimo)

A los efectos del articulo 8, "las rentas de la

explotaci6n de buques o aeronaves en tr~fico internacional" se

determinar~n de acuerdo con los apartados 5 al 12 de los

Comentarios al Articulo 8 (Navegaci6n maritima, interior y

a6rea) del Modelo de Convenio para evitar la doble imposici6n

respecto de los Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonjo

de la Organizaci6n para la Cooperaci6n y Desarrollo Econ6mico

de 1977.

7. En relaci6n con el articulo 10 (Dividendos)

a) Se entenderi que el t~rmino "dividendos" incluye

los beneficios de liquidaci6n de una sociedad residente de

un Estado contratante.

b) El subapartado a) del apartado 2 no se aplicarg a

las rentas, distribuidas o no, que sean imputables a los

accionistas de las sociedades y entidades espafolas a que

se refiere el articulo 12.2 de la Ley 44/1978 de 8 de

septiembre y el articulo 19 de la Ley 61/1978 de 27 de
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diciembre, o la normativa que las sustituya, en tanto

dichas rentas no estin sometidas al Impuesto sobre

Sociedades espafiol.

c) El subapartado a) del apartado 2 no se aplicarg

cuando se trate de dividendos pagados por una instituci6n

espafola de inversi6n que est6 sometida a imposici6 n en

Espala con arreglo al articulo 34 o al articulo 35 de la

Ley 46 de 26 de diciembre de 1984, o a las disposiciones

que los sustituyan. Dichos dividendos se someterin a

imposici6n en Espafia al tipo impositivo que establece el

subapartado b) del apartado 2.

d) El subapartado a) del apartado 2 no se aplicarg

cuando se trate de dividendos pagados por una Sociedad

Regulada de Inversi6n (Regulated Investment Company) o una

Fiducia de Inversi6n en Bienes Inmuebles (Real Estate

Investment Trust) de los Estados Unidos. En el caso de

los dividendos de una Sociedad Regulada de Inversi6n seri

aplicable el subapartado b) del apartado 2. Cuando se

trate de dividendos de una Fiducia de Inversi6n en Bienes

Inmuebles el subapartado b) del apartado 2 se aplicari si

el beneficiario efectivo de los dividendos es una persona

fisica que detente una participaci6n inferior al 25 por

ciento en la Fiducia de Inversi6n en Bienes Inmuebles; en

otro caso, serg aplicable el tipo impositivo previsto en

la legislaci6n interna.

8. En relaci6n con el articulo 11 (Intereses)

En el caso de Espaa:

a) Se entenderS que los rendimientos de los activos

financieros regulados por la Ley 14/1985, de 25 de mayo, o
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la normativa que la sustituya, estin comprendidos en el

apartado 4.

b) En el caso de los activos financieros que, con

arreglo a la Ley a que se refiere el apartado precedente,

est~n sometidos a una retenci6n impositiva dnica en

origen, no serin aplicables los limites impositivos que

establece el apartado 2.

9. En relaci6n con el apartado 2 del articulo 12 (C~nones)

a) Los cinones percibidos por el uso, o el derecho

al uso, de contenedores en trifico internacional,

solamente pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante del que el perceptor sea residente.

b) A los efectos del apartado 2, la determinaci6n de

si un pago constituye retribuci6n por derechos de autor

sobre obras cientificas se efectuarA con arreglo a la

legislaci6n interna del Estado contratante del que los

c~nones procedan.

10 En relaci6n con el articulo 13, (Ganancias de capital)

a) A los efectos del articulo 13, tendr~n la

consideraci6n de bienes inmuebles situados en los Estados

Unidos los intereses en bienes inmuebles situados en los

Estados Unidos.

b) En relaci6n con el apartado 3, se entenderd que

las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles afectos a un establecimiento permanente que una

empresa de un Estado contratante tenga o haya tenido en el

otro Estado contratante y que se retiren de ese otro
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Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese

otro Estado contratante con arreglo a su legislaci6n, pero

solamente respecto de las ganancias originadas hasta el

momento de la salida del bien de su territorio, y pueden

tambi~n someterse a imposici6n en el Estado contratante

mencionado en primer lugar con arreglo a su legislaci6n,

pero solamente respecto de las ganancias originadas con

posterioridad a esa salida.

c) A los efectos del apartado 4, una enajenaci6n no

incluye la transmisi6n de acciones entre miembros de un

grupo de sociedades en r~gimen de declaraci6n consolidada

en la medida en que la contraprestaci6n recibida por la

transmitente consista en una participaci6n u otros

derechos en el capital de la adquirente o de otra sociedad

residente del mismo Estado contratante que detente directa

o indirectamente el 80 por ciento o mAs de las acciones

con derecho de voto y del capital de la adquirente, si:

i) la transmitente y la adquirente son sociedades

residentes del mismo Estado contratantes

ii) la transmitente o la adquirente detentan, directa

o indirectamente, el 80 por ciento o mAs de las

acciones con derecho de voto y del capital de la

otra, o una sociedad residente del mismo Estado

contratante detenta directa o indirectamente (a

travs de sociedades residentes del mismo Estado

contratante) el 80 por ciento o m~s de las

acciones con derecho de voto y del capital de

cada una de ellas), y
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iii) para la determinaci6n de la ganancia de capital

en cualquier transmisi6n ulterior, el coste

inicial del activo para la adquirente se

determina en base al coste que tuvieron para la

transmitente incrementado, en su caso, en la

cuantia del efectivo u otros bienes entregados.

No obstante 1o anterior, si se recibe efectivo o bienes

distintos de dicha participaci6n o derechos, la cuantla de la

ganancia de capital (hasta el limite de la cuantia del efectivo

o bienes recibidos) puede someterse a imposici6n en el otro

Estado contratante.

11. En relaci6n con el articulo 14 (Imposici6n sobre

sucursales)

a) Con referencia al impuesto adicional exigible

conforme al articulo 14, se entenderi que el impuesto

solamente serS exigible respecto de las rentas sometidas a

imposici6n con arreglo al articulo 6 (Rentas de Bienes

Inmuebles) o al apartado 1 del articulo 13 (Ganancias de

Capital) cuando dichas rentas sean, o hayan sido,

sometidas a imposici6n sobre una base neta.

b) En relaci6n con el apartado l.b) y el apartado 2,

se entender& que el t~rmino "bancos" incluye las Cajas de

Ahorro.

12. En relaci6n con el articulo 15 (Servicios personales

independientes)

La expresi6n "base fija" deberi de interpretarse con

arreglo a los comentarios al articulo 14 (Servicios personales
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independientes) del Modelo de Convenio para evitar la doble

imposici6n respecto de los Impuestos sobre la Renta y sobre el

Patrimonio de la Organizaci6n para la Cooperaci6n y Desarrollo

Econ6mico, y a cualesquiera directrices que se desarrollen en

el futuro para la aplicaci6n de dicho articulo.

13. En relaci6n con el apartado 1 d) del articulo 17

(Limitaci6n de beneficios)

Las organizaciones exentas de impuestos a que se refiere

el apartado 1 d) del articulo 17 incluyen, entre otras, los

fondos de pensiones, entidades fiduciarias (trusts) de

pensiones, fundaciones privadas, sindicatos, asociaciones de

comercio y otras similares. En cualquier caso, un fondo de

pensiones, una entidad fiduciaria de pensiones, o entidad

similar constituida con arreglo a la legislaci6n de un Estado

contratante para proveer ayudas de jubilaci6n, invalidez, u

otra clase de beneficios laborales, tendr& derecho a los

beneficios del Convenio si la organizaci6n patrocinadora de

dicho fondo, entidad fiduciaria, o entidad, tiene derecho a los

beneficios del Convenio con arreglo al articulo 17.

14. En relaci6n con el articulo 19 (Artistas y deportistas)

Las disposiciones del apartado 1 no impedir~n la

aplicaci6n de la imposici6n en la fuente con arreglo a la

legislaci6n de los Estados contratantes. En tal caso, las

disposiciones del apartado 1 se harAn efectivas mediante la

devoluci6n de los impuestos retenidos en exceso despu~s de la

terminaci6n del periodo impositivo.
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15. En relaci6n con el apartado 1 b) del articulo 20

(Pensiones, anualidades, pensiones alimenticias y

ayudas por hijos)

Las disposiciones aplicables a los beneficios de la

seguridad social serAn tambi~n de aplicaci6n a las pensiones

pagadas con cargo a fondos de gesti6n pdblica en raz6n de

servicios prestados al sector privado (como, en el caso de los

Estados Unidos, el Fondo de Retiro de los Ferrocarriles

(Railroad Retirement Fund)).

16. En relaci6n con el articulo 22 (Estudiantes y personas en

pricticas)

La cantidad de 5.000 d6lares USA a que se refiere el

apartado 1 b)(iii) y la cantidad de 8.000 d6lares USA a que se

refiere el apartado 2 b) comprenden cualquier importe excluido

o exento de imposici6n con arreglo a la legislaci6n de ese otro

Estado contratante.

17. En relaci6n con el apartado 3 b) del articulo 24

(Deducciones por doble imposici6n)

A los efectos del apartado 3 b), en el caso de una

sociedad constituida en el curso del perfodo impositivo

precedente al del pago de los dividendos, se considerari que el

"periodo impositivo inmediatamente anterior" comienza en la

fecha de constituci6n de dicha sociedad.

18. En relaci6n con el apartado 1 del articulo 26

(Procedimiento amistoso)

La expresi6n "primera notificaci6n" significa, en el caso

de los Estados Unidos, la Notificaci6n de Deficiencia (Notice
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of Deficiency) prevista con arreglo a la secci6n 6212 del

C6digo de Rentas Internas y, en el caso de Espafia, la

notificaci6n del acto administrativo de liquidaci6n. En el

caso de los impuestos en la fuente, la "primera notificaci6n"

significa, a los efectos de ambos Estados contratantes, la

fecha de retenci6n o pago del impuesto.

19. En relaci6n con el articulo 27 (Intercambio de informaci6n

y asistencia administrativa)

a) El articulo 27 de interpretarS con arreglo a los

comentarios al articulo 26 (Intercambio de Informaci6n)

del modelo de Convenio para evitar la doble imposici6n

respecto de los Impuestos sobre la Renta y sobre el

Patrimonio de la Organizaci6n para la Cooperaci6n y

Desarrollo Econ6mico.

b) Las autoridades competentes de los Estados

contratantes intercambiarin, adn sin petici6n previa, las

informaciones necesarias para asegurar que los beneficios

del Convenio se apliquen solamente a aqu6llos que tienen

derecho a los mismos.

20. En relaci6n con el articulo 29 (Entrada en vigor)

Cuando se produzcan cambios sustanciales en la legislaci6n

interna de los Estados contratantes o en sus relaciones

fiscales con otros Estados, ya sea en virtud de nuevas

orientaciones en su polftica de negociaci6n de Tratados

Fiscales o como consecuencia de cambios que puedan producirse

en los sistemas supranacionales de integraci6n a los que los
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Estados contratantes pertenezcan, las autoridades competentes

se consultarin sobre la conveniencia de negociar modificaciones

del Convenio para reflejar dichos cambios.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este

Protocolo.

Hecho en Madrid, por duplicado, en lengua espaflola e

inglesa, siendo ambos textos igualmente fehacientes, el

veintid6s de febrero de 1990.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDO4EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por los Estados Unidos
de Am6rica:

[Signed - Signj]

JOSEPH ZAPPALA
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Spain and the United States of America,

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income, have agreed as follows:

ARTICLE 1

General Scope

1. This Convention shall apply to persons who are residents

of one or both of the Contracting States, except as otherwise

provided in the Convention.

2. The Convention shall not restrict in any manner any

exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now

or hereafter accordeds

a) by the laws of either Contracting State, or

b) by any other agreement between the Contracting

States.

3. Notwithstanding any provision of the Convention except

paragraph 4, a Contracting State may tax its residents (as

determined under Article 4 (Residence)), and by reason of

citizenship may tax its citizens, as if the Convention had not

come into effect.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect

a) the benefits conferred by a Contracting State under

paragraph 2 of Article 9 (Associated Enterprises), under

'Came into force on 21 November 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Washington, in accordance with article 29 (2).
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paragraph 4 of Article 20 (Pensions, Annuities, Alimony, and

Child Support), and under Articles 24 (Relief from Double

Taxation), 25 (Non-Discrimination), and 26 (Mutual Agreement

Procedure), and

b) the benefits conferred by a Contracting State under

Articles 21 (Government Service), 22 (Students and

Trainees), and 28 (Diplomatic Agents and Consular Officers),

upon individuals who are neither citizens of, nor have

immigrant status in, that State.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply

are:

a) in Spain:

i) the Income Tax on Individuals (el Impuesto sobre

la Renta de las Personas Fisicas), and

ii) the Corporation Tax (el Impuesto sobre

Sociedades)i

b) in the United States: the Federal income taxes

imposed by the Internal Revenue Code (but excluding social

security contributions), and the excise taxes imposed on

insurance premiums paid to foreign insurers and with respect

to private foundations. The Convention shall, however,

apply to the excise taxes imposed on insurance premiums paid

to foreign insurers only to the extent that the risks

covered by such premiums are not reinsured with a person not

entitled to exemption from such taxes under this or any

other Convention which applies to these taxes.
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2. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the date of

signature of the Convention in addition to, or in place of, the

existing taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any significant changes which

have been made in their respective taxation laws and of any

official published material concerning the application of the

Convention.

ARTICLE 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context

otherwise requires:

a) the term "Spain" means the Spanish State and, when

used geographically means the territory of the Spanish State

including any area outside the territorial sea in which, in

accordance with international law and domestic legislation,

the Spanish State may exercise jurisdiction or sovereign

rights with respect to the seabed, its subsoil, and

superjacent waters and their natural resources.

b) the term "United States" means the United States of

America and, when used geographically means the states

thereof, the District of Columbia, the territorial sea, and

any area outside the territorial sea in which, in accordance

with international law and domestic legislation, the United

States may exercise jurisdiction or sovereign rights with

respect to the seabed, its subsoil, and superjacent waters

and their natural resources.
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c) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean Spain or the United States as the

context requiresl

d) the term "person" includes an individual, a company,

and any other body of persons,

e) the term "company" means any body corporate or any

entity which is treated as a body corporate for tax

purposes:

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of a

Contracting State and an enterprise carried on by a resident

of the other Contracting Statel

g) the term "national" means:

i) any individual possessing the nationality of a

Contracting Statel and

ii) any legal person, association, or other entity

deriving its status as such from the law in

force in a Contracting Statei

h) the term "international traffic" means any transport

by a ship or aircraft, except when such transport is solely

between places in the other Contracting State,

i) the term "competent authority" means*

i) in the case of the United States: the Secretary

of the Treasury or his delegatel and

ii) in the case of Spain: the Minister of Economy

and Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a

Contracting State any term not defined therein shall, unless the

context otherwise requires, and subject to the provisions of
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Article 26 (Mutual Agreement Procedure), have the meaning which

it has under the laws of that State concerning the taxes to which

the Convention applies.

ARTICLE 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the term "resident

of a Contracting State" means any person who, under the laws of

that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,

residence, place of management, place of incorporation, or any

other criterion of a similar nature, provided, however, that this

term does not include any person who is liable to tax in that

State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an

individual is a resident of both Contracting States, then

his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in

which he has a permanent home available to himl if he has a

permanent home available to him in both States, he shall be

deemed to be a resident of the State with which his personal

and economic relations are closer (center of vital

interests)#

b) if the State in which he has his center of vital

interests cannot be determined, or if he does not have a

permanent home available to him in either State, he shall be

deemed to be a resident of the State in which he has an

habitual abode,
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c) if he has an habitual abode in both States or in

neither of them, he shall be deemed to be a resident of the

State of which he is a nationals

d) if he is a national of both States or of neither of

them, the competent authorities of the Contracting States

shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a

person other than an individual is a resident of both Contracting

States, the competent authorities of the Contracting States shall

endeavor to settle the question by mutual agreement and determine

the mode of application of the Convention to such person. If the

competent authorities are unable to make such a determination,

the person shall not be treated as a resident of either

Contracting State except for the purposes of payments by such

person covered by paragraphs 1 through 4 of Article 10

(Dividends), Article 11 (Interest), and Article 12 (Royalties).

ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business through which the

business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) a place of management,

b) a branch,

c) an offices

d) a factory,

e) a workshops and

f) a mine, a oil or gas well, a quarry, or any other

place of extraction of natural resources.
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3. A building site or construction or installation project,

or an installation or drilling rig or ship used for the

exploration or exploitation of natural resources, constitutes a

permanent establishment only if it lasts more than six months.

For the purpose of computing the time limits in this

paragraph, activities carried on by an enterprise associated with

another enterprise within the meaning of Article 9 (Associated

Enterprises) shall be regarded as carried on by the

last-mentioned enterprise if the activities of both enterprises

are substantially the same, unless they are carried on

simultaneously.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be deemed not

to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display, or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprisel

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage, display, or delivery,

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise,

d) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of purchasing goods or merchandise, or of

collecting information, for the enterprisel

e) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of carrying on, for the enterprise, any

other activity of a preparatory or auxiliary characteri
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f) the maintenance of a fixed place of business solely

for any combination of the activities mentioned in

subparagraphs a) to e), provided that the overall activity

of the fixed place of business resulting from this

combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

where a person - other than an agent of an independent status to

whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise

and has and habitually exercises in a Contracting State an

authority to conclude contracts in the name of the enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment

in that State in respect of any activities which that person

undertakes for the enterprise, unless the activities of such

person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if

exercised through a fixed place of business, would not make this

fixed place of business a permanent establishment under the

provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment in a Contracting State merely because it carries on

business in that State through a broker, general commission

agent, or any other agent of an independent status, provided that

such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company which is

a resident of the other Contracting State, or which carries on

business in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself constitute

either company a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6

Income From Real Property (Immovable Property)

1. Income derived by a resident of a Contracting State from

real property (including income from agriculture or forestry)

situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. The term "real property" shall have the meaning which it

has under the law of the Contracting State in which the property

in question is situated. The term in any case shall include

property accessory to immovable property, livestock and equipment

used in agriculture and forestry, rights to which the provision

of general law respecting landed property apply, usufruct of

immovable property, and rights to variable or fixed payments as

consideration for 'the working of, or the right to work, mineral

deposits, sources and other natural resources. Ships, aircraft,

and containers used in international traffic shall not be

regarded as real property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income

derived from the direct use, letting, or use in any other form of

real property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to

the income from immovable property of an enterprise and to income

from immovable property used for the performance of independent

personal services.

5. Where the ownership of shares or other rights in a

company or other entity entitles the owner of such shares or

rights to the enjoyment of real property held by the company or

other entity, the income from the direct use, letting, or use in

any other form of such right of enjoyment may be taxed in the

Contracting State in which the real property is situated.
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ARTICLE 7

Business Profits

1. The business profits of an enterprise of a Contracting

State shall be taxable only in that State unless the enterprise

carries on or has carried on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein. If the

enterprise carries on or has carried on business as aforesaid,

the business profits of the enterprise may be taxed in the other

State but only so much of them as is attributable to that

permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be

attributed to that permanent establishment the business profits

which it might be expected to make if it were a distinct and

independent enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions.

3. In determining the business profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses

which are incurred for the purposes of the permanent

establishment, including research and development expenses,

interest, and other similar expenses and a reasonable amount of

executive and general administrative expenses, whether incurred

in the State in which the permanent establishment is situated or

elsewhere.

4. No business profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that permanent

establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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5. For the purposes of this Convention, the business

profits to be attributed to the permanent establishment shall

include only the profits or losses derived from the assets or

activities of the permanent establishment and shall be determined

by the same method year by year unless there is good and

sufficient reason to the contrary.

6. Where business profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of the Convention, the

provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the

operation of ships or aircraft in international traffic shall be

taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

profits from participation in a pool, a joint business, or an

international operating agency.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly

in the management, control, or capital of an enterprise of a

Contracting State and an enterprise of the other Contracting

State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two

enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which would be made between independent enter-

prises, then any profits which, but for those conditions, would

have accrued to one of the enterprises, but by reason of those

conditions have not so accrued, may be included in the profits of

that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an

enterprise of that State, and taxes accordingly, profits on which

an enterprise of the other Contracting State has been charged to

tax in that other State, and the profits so included are profits

which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned

State if the conditions made between the two enterprises had been

those which would have been made between independent enterprises,

then that other State shall make an appropriate adjustment to the

amount of the tax charged therein on those profits. In

determining such adjustment, due regard shall be paid to the

other provisions of this Convention and the competent authorities

of the Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident,

and according to the laws of that State, but if the beneficial

owner of the dividends is a resident of the other Contracting

State, the tax so charged shall not exceed:
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a) 10 percent of the gross amount of the dividends if

the beneficial owner is a company which owns at least 25

percent of the voting stock of the company paying the

dividends,

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in

all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares or other rights, not being debt-claims,

participating in profits, as well as income from other corporate

rights which is subjected to the same taxation treatment as

income from shares by the laws of the State of which the company

making the distribution is a resident. The term "dividends" also

includes income from arrangements, including debt obligations,

carrying the right to participate in profits, to the extent so

characterized under the law of the Contracting State in which

the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a

Contracting State, carries on or has carried on business in the

other Contracting State, of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment

situated therein, or performs or has performed in that other

State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the dividends are attributable to such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal

Services), as the case may be, shall apply.
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5. A contracting State may not impose any tax on dividends

paid by a company which is not a resident of that State, except

insofar as the dividends are paid to a resident of that State or

the dividends are attributable to a permanent establishment or a

fixed base situated in that State.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and derived by a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to the laws of

that State, but if the beneficial owner of the interest is a

resident of the other Contracting State, the tax so charged shall

not exceed 10 percent of the gross amount thereof.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2t

a) interest beneficially owned by a Contracting State,

political subdivisions or local authorities thereof, and

such government instrumentalities as may be agreed upon by

the competent authorities, shall be taxable only in that

Statel

b) interest on long-term loans (5 or more years)

granted by banks or other financial institutions which are

residents of a Contracting State shall be taxable only in

that Statel and

c) interest paid in connection with the sale on credit

of any industrial, commercial, or scientific equipment,
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shall be taxable only in the Contracting State of which the

beneficial owner of the interest is a resident.

4. The term "interest" as used in this Convention means

income from debt-claims of every kind, whether or not secured by

mortgage and, subject to paragraph 3 of Article 10 (Dividends),

whether or not carrying a right to participate in the debtor's

profits, and in particular, income from government securities,

and income from bonds or debentures, including premiums or prizes

attaching to such securities, bonds, or debentures, as well as

all other income that is treated as income from money lent by the

taxation law of the Contracting State in which the income arises.

Penalty charges for late payment shall not be regarded as

interest for the purposes of the Convention.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, and 3 shall not apply

if the beneficial owner of the interest, being a resident of a

Contracting State, carries on or has carried on business in the

other Contracting State, in which the interest arises, through a

permanent establishment situated therein, or performs or has

performed in that other State independent personal services from

a fixed base situated therein, and the interest is attributable

to such permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 15

(Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

6. For purposes of this Article, interest shall be deemed

to arise in a Contracting State when the payer is that State

itself or a political subdivision, local authority, or resident

of that State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a

Contracting State a permanent establishment or a fixed base and

such interest is borne by such permanent establishment or fixed
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base, then such interest shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the interest, having regard to the

debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would

have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in

the absence of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the

excess part of the payments shall remain taxable according to the

laws of each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of the Convention.

ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and derived by

a resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the

Contracting State in which they arise and according to the laws

of that State, but if the beneficial owner is a resident of the

other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of royalties for the

use of, or the right to use, any copyrights of literary,

dramatic, musical, or artistic work,

b) 8 percent of the gross amount of royalties received

in consideration for the use of, or the right to use,

cinematographic films, or films, tapes, and other means of

transmission or reproduction of image or sound, and of the
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gross amount of royalties for the use of, or the right to

use, industrial, commercial, or scientific equipment, and

for any copyright of scientific work, and

c) 10 percent of the gross amount of all other

royalties.

Notwithstanding other provisions of this paragraph, royalties

received as a consideration for technical assistance shall be

taxable at the rate applying to the royalties stipulated in

respect of the rights or property to which the technical

assistance is related. To this effect, the taxable base shall be

computed net of labor and of material costs incurred in producing

such royalties.

3. The term "royalties" as used in this Convention means

payments of any kind received in consideration for the use of, or

the right to use, any copyright of literary, dramatic, musical,

artistic, or scientific work, including cinematographic films or

films, tapes, and other means of image or sound reproduction, any

patent, trademark, design or model, plan, secret formula or

process, or other like right or property, or for the use of or

the right to use industrial, commercial, or scientific equipment,

or for information concerning industrial, commercial, or

scientific experience. It also includes payments for technical

assistance performed in a Contracting State by a resident of the

other State where such assistance is related to the application

of any such right or property. The term "royalties" also

includes gains derived from the alienation of such right or

property to the extent that such gains are contingent on the

productivity, use, or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
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Contracting State, carries on or has carried on business in the

other Contracting State, in which the royalties arise, through a

permanent establishment situated therein, or performs or has

performed in that other State independent personal services from

a fixed base situated therein, and the royalties are attributable

to such permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 15

(Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.

5. For purposes of this Article, royalties shall be deemed

to arise in a Contracting State when the payer is that State

itself or a political subdivision or local authority of that

State or a person who is a resident of that State. Where,

however, the person paying the royalties, whether he is a

resident of one of the Contracting States or not, has in one of

the Contracting States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the liability to pay the royalties was

incurred, and the royalties are borne by the permanent

establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed

to have their source in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated. Where the person paying

the royalties is not a resident of either Contracting State, and

the royalties are not borne by a permanent establishment or fixed

base in either Contracting State, but the royalties relate to the

use of, or the right to use, in one of the Contracting States,

any property or right described in paragraph 3, the royalties

shall be treated as income from sources in that State.

6. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the royalties, having regard to the

use, right, or information for which they are paid, exceeds the
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amount which would have been agreed upon by the payer and the

beneficial owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case the excess part of the payments shall

remain taxable according to the laws of each Contracting State,

due regard being had to the other provisions of the Convention.

ARTICLE 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from

the alienation of real property situated in the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of stock, participations, or

other rights in a company or other legal person the property of

which consists, directly or indirectly, mainly of real property

situated in Spain, may be taxed in Spain.

3. Gains from the alienation of personal property which are

attributable to a permanent establishment which an enterprise of

a Contracting State has or had in the other Contracting State, or

which are attributable to a fixed base which is or was available

to a resident of a Contracting State in the other Contracting

State for the purpose of performing independent personal

services, and gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or with the whole enterprise) or such a

fixed base, may be taxed in that other State.

4. In addition to gains taxable under the foregoing

paragraphs of this Article, gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of stock, participations,

or other rights in the capital of a company or other legal person
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that is a resident of the other Contracting State may be taxed in

that other Contracting State if the recipient of the gain, during

the 12-month period preceding such alienation, had a

participation, directly or indirectly, of at least 25 percent in

the capital of that company or other legal person. Such gains

shall be deemed to arise in that other State to the extent

necessary to avoid double taxation.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State

from the alienation of ships, aircraft, or containers operated in

international traffic shall be taxable only in that State.

6. Gains described in Article 12 (Royalties) shall be

taxable only in accordance with the provisions of Article 12.

7. Gains from the alienation of any property other than

property referred to in paragraphs I through 6 shall be taxable

only in the Contracting State of which the alienator is a

resident.

ARTICLE 14

Branch Tax

1. Notwithstanding any other provision of this Convention,

a company which is a resident of Spain may be subject in the

United States to a tax in addition to the tax allowable under the

other provisions of this Convention. Such additional tax may not

exceed:

a) 10 percent of the "dividend equivalent amount" of

the business profits of the company which are effectively

connected (or treated as effectively connected) with the

conduct of a trade or business within the United States and

are either attributable to a permanent establishment in the
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United States or subject to tax in the United States under

Article 6 (Income from Real Property) or paragraph 1 of

Article 13 (Capital Gains), and

b) 10 percent of the excess, if any, of interest

deductible in the United States in computing the profits of

the company which are either attributable to a permanent

establishment in the United States or subject to tax in the

United States under Article 6 (Income from Real Property) or

paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains) over the interest

paid by or from that permanent establishment or trade or

business in the United States. In the case of a bank which

is a resident of Spain the tax imposed under this

subparagraph shall not be levied at a rate exceeding 5

percent.

2. Notwithstanding any other provision of this Convention,

where a company which is a resident of the United States conducts

business in Spain through a permanent establishment situated

therein or derives income subject to tax in Spain under Article 6

(Income from Real Property) or paragraph 1 of Article 13 (Capital

Gains), Spain may, in addition to the tax allowable under the

other provisions of this Convention and according to its internal

legislation, impose a tax on the profits attributable to the

permanent establishment or the income described above, net of the

corporation tax on such profits or income, and on interest

expenses deductible in computing such profits or income which are

comparable to the interest referred to in paragraph l(b). The

additional tax shall not be charged at a rate exceeding 5 percent

on the deductible interest expenses referred to above in the case

of a bank which is a resident of the United States, and 10

percent in all other cases.
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ARTICLE 15

Independent Personal Services

1. Subject to the provisions of Article 7 (Business

Profits), income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or similar activities of an

independent character shall be taxable only in that State.

However, such income may be taxed in the other Contracting State

if such resident has or had a fixed base regularly available to

him in the other Contracting State for the purpose of performing

those activities. In that case, only so much of the income as is

attributable to that fixed base may be taxed in that other

Contracting State.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational, or

teaching activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, and

accountants.

ARTICLE 16

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 20 (Pensions,

Annuities, Alimony, and Child Support) and 21 (Government

Service), salaries, wages, and other similar remuneration derived

by a resident of a Contracting State in respect of an employment

shall be taxable only in that State unless the employment is

exercised in the other Contracting State. If the employment is

so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be

taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by a resident of a Contracting State in

respect of an employment exercised in the other Contracting State

shall be taxable only in the first-mentioned State if

a) the recipient is present in the other State for a

period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in

any 12 month period,

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other Stater and

c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer has in the

other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an employment as a

member of the regular complement of a ship or aircraft operated

in international traffic by an enterprise of a Contracting State

may be taxed in that State.

ARTICLE 17

Limitation on Benefits

1. A person which is a resident of a Contracting State and

derives income from the other Contracting State shall be entitled

under this Convention to relief from taxation in that other

Contracting State only ift

a) such person is an individuall or

b) such person is a Contracting State, a political

subdivision or local authority thereof, or a wholly-owned

instrumentality thereofy or
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c) such person is a non-profit religious, charitable,

scientific, literary, or educational private organization or

a comparable public institutiony or

d) such person is a tax-exempt organization, other than

those described in subparagraph c), provided that more than

half of the beneficiaries, members, or participants, if any,

in such organization are entitled to the benefits of this

Convention; or

e) the income derived from the other Contracting State

is derived in connection with, or is incidental to, the

active conduct by such person of a trade or business in the

first-mentioned State (other than the business of making or

managing investments, unless these activities are carried on

by a bank or insurance company); or

f) the person deriving the income is a company in whose

principal class of shares there is substantial and regular

trading on a recognized securities exchange, or more than 50

percent of whose shares of each class is owned by a resident

of that Contracting State in whose principal class of shares

there is such substantial and regular trading on a

recognized securities exchange; or

g) both of the following conditions are satisfied:

i) more than 50 percent of the beneficial interest

in such person (or in the case of a company,

more than 50 percent of the number of shares of

each class of the company's shares) is owned,

directly or indirectly, by persons who are

entitled to the benefits of the Convention under

subparagraphs a), b), c), d), or f) or who are

citizens of the United Statesy and
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ii) the gross income of such person is not used in

substantial part, directly or indirectly, to

meet liabilities (including liabilities for

interest or royalties) other than to persons who

are entitled to the benefits of the Convention

under subparagraphs a), b), c), d), or f) or who

are citizens of the United States.

2. A person which is not entitled to the benefits of the

Convention pursuant to the provisions of paragraph 1 may,

nevertheless, demonstrate to the competent authority of the State

in which the income arises that such person should be granted the

benefits of the Convention. For this purpose, one of the factors

the competent authorities shall take into account is whether the

establishment, acquisition, and maintenance of such person and

the conduct of its operations did not have as one of its

principal purposes the obtaining of benefits under the

Convention.

3. For purposes of subparagraph f) of paragraph 1, the term

"recognized securities exchange" means:

a) the Spanish stock exchanges,

b) the NASDAQ System owned by the National Association

of Securities Dealers, Inc. and any stock exchange

registered with the Securities and Exchange Commission as a

national securities exchange for purposes of the Securities

Exchange Act of 19341 and

c) any other stock exchange agreed upon by the

competent authorities of the Contracting States.

4. For purposes of subparagraph g(ii) of paragraph 1, the

term "gross income" means gross receipts, or where an enterprise

is engaged in a business which includes the manufacture or
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production of goods, gross receipts reduced by the direct costs

of labor and materials attributable to such manufacture or

production and paid or payable out of such receipts.

ARTICLE 18

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident

of a Contracting State for services performed outside such

Contracting State in his capacity as a member of the board of

directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 19

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15

(Independent Personal Services) and 16 (Dependent Personal

Services), income derived by a resident of a Contracting State as

an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio, or

television artiste, or a musician, or as an athlete, from his

personal activities as such exercised in the other Contracting

State, may be taxed in that other State except where the amount

of the compensation derived by such entertainer or athlete,

including expenses reimbursed to him or borne on his behalf, from

such activities does not exceed ten thousand United States

dollars ($1O,000) or its equivalent in pesetas for the taxable

year concerned.

2. Where income in respect of activities exercised by an

entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to
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the entertainer or athlete but to another person, that income of

that other person may, notwithstanding the provisions of Articles

7 (Business Profits) and 15 (Independent Personal Services), be

taxed in the Contracting State in which the activities of the

entertainer or athlete are exercised, unless it is established

that neither the entertainer or athlete nor persons related

thereto participate directly or indirectly in the profits of that

other person in any manner, including the receipt of deferred

remuneration, bonuses, fees, dividends, partnership distribu-

tions, or other distributions.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

income derived by a resident of a Contracting State as an

entertainer or athlete shall be exempt from tax by the other

Contracting State if the visit to that other State is

substantially supported by public funds of the first-mentioned

State or a political subdivision or local authority thereof.

ARTICLE 20

Pensions, Annuities, Alimony, and

Child Support

1. Subject to the provisions of Article 21 (Government

Service):

a) pensions and other similar remuneration derived and

beneficially owned by a resident of a Contracting State in

consideration of past employment shall be taxable only in

that Statel and

b) social security benefits paid by a Contracting State

to a resident of the other Contracting State or a citizen of

the United States may be taxed in the first-mentioned State.

Vol. 1591, 1-27849



126 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks J,

2. Annuities derived and beneficially owned by a resident

of a Contracting State shall be taxable only in that State. The

term "annuities" as used in this paragraph means a stated sum

paid periodically at stated times during a specific time period,

under an obligation to make the payments in return for adequate

and full consideration (other than services rendered).

3. Alimony paid to a resident of a Contracting State shall

be taxable only in that State. The term "alimony" as used in

this paragraph means periodic payments made pursuant to a written

separation agreement or a decree of divorce, separate main-

tenance, or compulsory support, which payments are taxable to the

recipient under the laws of the State of which he is a resident.

4. Periodic payments for the support of a minor child made

pursuant to a written separation agreement or a decree of

divorce, separate maintenance, or compulsory support, paid by a

resident of a Contracting State to a resident of the other

Contracting State, shall be taxable only in the first-mentioned

State.

ARTICLE 21

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of services

rendered to that State or subdivision or authority shall be

taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in

the other Contracting State if the services are rendered in
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that State and the individual is a resident of that State

who:

i) is a national of that Statel or

ii) did not become a resident of that State solely

for the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of services

rendered to that State or subdivision or authority shall be

taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the

other Contracting State if the individual is a resident of,

and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15 (Independent Personal

Services), 16 (Dependent Personal Services), 18 (Directors'

Fees), 19 (Artistes and Athletes), and 20 (Pensions, Annuities,

Alimony, and Child Support) shall apply to remuneration and

pensions in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 22

Students and Trainees

1. a) An individual who is a resident of a Contracting

State at the beginning of his visit to the other Contracting

State and who is temporarily present in that other

Contracting State for the primary purpose of:
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i) studying at a university or other accredited

educational institution in that other

Contracting State, or

ii) securing training required to qualify him to

practice a profession or professional specialty,

or

iii) studying or doing research as a recipient of a

grant, allowance, or award from a governmental,

religious, charitable, scientific, literary, or

educational organization,

shall be exempt from tax by that other Contracting State

with respect to the amounts described in subparagraph b) of

this paragraph for a period not exceeding five years from

the date of his arrival in that other Contracting State.

b) The amounts referred to in subparagraph a) of this

paragraph ares

i) payments from abroad, other than compensation

for personal services, for the purpose of his

maintenance, education, study, research, or

trainingr

ii) the grant, allowance, or awardy and

iii) income from personal services performed in that

other Contracting State in an aggregate amount

not in excess of 5,000 United States dollars or

its equivalent in Spanish pesetas for any

taxable year.

2. An individual who is a resident of a Contracting State

at the beginning of his visit to the other Contracting State and

who is temporarily present in that other Contracting State as an
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employee of, or under contract with, a resident of the

first-mentioned Contracting State, for the primary purpose oft

a) acquiring technical, professional, or business

experience from a person other than that resident of the

first-mentioned Contracting State, or

b) studying at a university or other accredited

educational institution in that other Contracting State,

shall be exempt from tax by that other Contracting State for a

period of 12 consecutive months with respect to his income from

personal services in an aggregate amount not in excess of 8,000

United States dollars or its equivalent in Spanish pesetas.

3. This article shall not apply to income from research if

such research is undertaken not in the public interest but

primarily for the private benefit of a specific person or

persons.

ARTICLE 23

Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State,

wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of

this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,

other than income from real property as defined in paragraph 2 of

Article 6 (Income from Real Property (Immovable Property)), if

the beneficial owner of the income, being a resident of a

Contracting State, carries on or has carried on business in the

other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, or performs or has performed in that other

State independent personal services from a fixed base situated
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therein, and the income is attributable to such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal

Services), as the case may be, shall apply.

ARTICLE 24

Relief from Double Taxation

1. In Spain, double taxation will be avoided, in accordance

with the relevant provisions of the law of Spain, as follows;

a) Where a resident of Spain derives income which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be

taxed in the United States, other than solely by reason of

citizenship, Spain shall allow as a deduction from the tax on

the income of that resident an amount equal to the income tax

actually paid in the United States.

Such deduction shall not, however, exceed that part of

the income tax, as computed before the deduction is given,

which is attributable to the income derived from the United

States.

b) In the case of a dividend paid by a company which is

a resident of the United States to a company which is a

resident of Spain and which holds directly at least 25

percent of the capital of the company paying the dividend, in

the computation of the credit there shall be taken into

account, in addition to the tax creditable under subparagraph

a) of this paragraph, that part of the tax effectively paid

by the first-mentioned company on the profits out of which

the dividend is paid which relates to such dividend, provided
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that such amount of tax is included, for this purpose, in the

taxable base of the receiving company.

Such deduction, together with the deduction allowable in

respect of the dividend under subparagraph a) of this

paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as

computed before the deduction is given, which is attributable

to the income subject to tax in the United States.

For the application of this subparagraph it shall be

required that a 25 percent or greater participation in the

company paying the dividend is held on a continuous basis during

the taxable year in which the dividend is paid as well as during

the previous taxable year.

c) Where, in accordance with any provision of the

Convention, income derived by a resident of Spain is exempt

from tax in Spain, Spain may, nevertheless, take into account

the exempted income in calculating the amount of tax on the

remaining income of such resident.

2. In accordance with the provisions and subject to the

limitations of the law of the United States (as it may be amended

from time to time without changing the general principle thereof),

the United States shall allow to a resident or citizen of the

United States as a credit against the United States tax on income

a) the income tax paid to Spain by or on behalf of such

citizen or resident, and

b) in the case of a United States company owning at

least 10 percent of the voting stock of a company which is a

resident of Spain and from which the United States company

receives dividends, the income tax paid to Spain by or on

behalf of the distributing company with respect to the

profits out of which the dividends are paid.
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3. In the case of an individual who is a citizen of the

United States and a resident of Spain, income which may be taxed

by the United States by reason of citizenship in accordance with

paragraph 3 of Article 1 (General Scope) shall be deemed to arise

in Spain to the extent necessary to avoid double taxation,

provided that in no event will the tax paid to the United States

be less than the tax that would be paid if the individual were

not a citizen of the United States.

ARTICLE 25

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected

in the other Contracting State to any taxation or any requirement

connected therewith which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of that

other State in the same circumstances are or may be subjected.

This provision shall apply to persons who are not residents of

one or both of the Contracting States. However, for the purposes

of Uited States tax, and subject to Article 24 (Relief from

Double Taxation), a United States national who is not a resident

of the United States and a Spanish national who is not a resident

of the United States are not in the same circumstances.

2. The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting

State shall not be less favorably levied in that other State than

the taxation levied on enterprises of that other State carrying

on the same activities. This provision shall not be construed as

obliging a Contracting State to grant to residents of the other

Contracting State any personal allowances, reliefs, and
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reductions for taxation purposes on account of civil status or

family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Nothing in this Article shall be construed as preventing

either Contracting State from imposing a tax as described in

Article 14 (Branch Tax).

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9

(Associated Enterprises), paragraph 7 of Article 11 (Interest),

or paragraph 6 of Article 12 (Royalties) apply, interest,

royalties, and other disbursements paid by an enterprise of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State

shall, for the purposes of determining the taxable profits of

such enterprise, be deductible under the same conditions as if

they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which

is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,

by one or more residents of the other Contracting State, shall

not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or

any requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements to which

other similarly situated enterprises of the first-mentioned State

are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding

the provisions of Article 2 (Taxes Covered), apply to taxes of

every kind and description imposed by a Contracting State or a

political subdivision or local authority thereof.

ARTICLE 26

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both

of the Contracting States result or will result for him in
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taxation not in accordance with the provisions of this

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the

domestic law of those States, present his case to the competent

authority of the Contracting State of which he is a resident or

national. The case must be presented within five years from the

first notification of the action resulting in taxation not in

accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation which is not in

accordance with the Convention. Any agreement reached shall be

implemented notwithstanding any time limits or other procedural

limitations in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavor to resolve by mutual agreement any difficulties or

doubts arising as to the interpretation or application of the

Convention. They may also consult together for the elimination of

double taxation in cases not provided for in the Convention. In

particular, the competent authorities of the Contracting States

may agree on the procedures for the application of the limits

imposed on the taxation at source of dividends, interest, and

royalties by Articles 10 (Dividends), 11 (Interest), and 12

(Royalties), respectively.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of reaching

an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
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ARTICLE 27

Exchange of Information and Administrative Assistance

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for carrying out

the provisions of this Convention or of the domestic laws of the

Contracting States concerning taxes covered by the Convention

insofar as the taxation thereunder is not contrary to the

Convention. The exchange of information is not restricted by

Article 1 (General Scope). Any information received by a

Contracting State shall be treated as secret in the same manner

as information obtained under the domestic laws of that State and

shall be disclosed only to persons or authorities (including

courts and administrative bodies) involved in the assessment,

collection, or administration of, the enforcement or prosecution

in respect of, or the determination of appeals in relation to,

the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities

shall use the information only for such purposes. They may

disclose the information in public court proceedings or in

judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance

with the laws and administrative practice of that or of the

other Contracting State,

b) to supply information which is not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration of

that or of the other Contracting State,

c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial, or professional
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secret or trade process, or information the disclosure of

which would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers under the

general rules of international law or under the provisions of

special agreements.

ARTICLE 29

Entry Into Force

1. This Convention shall be subject to ratification in

accordance with the applicable procedures of each Contracting

State and instruments of ratification shall be exchanged at

Washington as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange

of instruments of ratification and its provisions shall have

effect:

a) in respect of taxes imposed in accordance with

Articles 10 (Dividends), 11 (Interest), and 12 (Royalties),

for amounts paid or credited on or after the first day of

the second month next following the date on which the

Convention enters into force,

b) in respect of other taxes, for taxable periods

beginning on or after the first day of January next

following the date on which the Convention enters into

force.
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ARTICLE 30

Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated

by a Contracting State. Either Contracting State may terminate

the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of

termination at least six months before the end of any calendar

year following after the period of five years from the date on

which the Convention enters into force. In such event, the

Convention shall cease to have effect in respect of taxes

chargeable for any taxable year beginning on or after the first

day of January in the calendar year next following that in which

the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Madrid, in duplicate, in the Spanish and English

languages, both texts being equally authentic, this twenty-second

day of February, 1990.

For the Kingdom For the United States
of Spain: of America:

[Signed - Signel [Signed - Signel2

I Signed by Francisco Femnddez Ordofiez - Signd par Francisco Femdndez Ordofiez.
2 Signed by Joseph Zappala - Sigrd par Joseph Zappala.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom

of Spain and the United States of America for the Avoidance of

Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect

to taxes on Income, the undersigned have agreed upon the following

provisions which shall be an integral part of the Convention.

1. With reference to paragraph 3 of Article 1 (General Scope)

For purposes of paragraph 3, the term "citizen" shall

include a former citizen whose loss of citizenship had as one of

its principal purposes the avoidance of tax, but only for a

period of 10 years following such loss. For the application of

this provision to a resident of a Contracting State, the

competent authorities shall consult together on the purposes of

such loss of citizenship.

2. With reference to paragraph l(b) of Article 2 (Taxes Covered)

Notwithstanding the provisions of paragraph l(b):

a) a Spanish company shall be exempt from the United States

personal holding company tax in any taxable year only if

all of its stock is owned by one or more individuals, who

are not residents or citizens of the United States, in

their individual capacities for that entire year, and

b) a Spanish company shall be exempt from the accumulated

earnings tax in any taxable year only if it is a company

described in paragraph l(f) of Article 17 (Limitation on

Benefits).

3. With reference to paragraph 1 of Article 3 (General

Definitions)

The Parties agreed to initiate, as soon as possible, the

negotiation of a Protocol to extend the application of this
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Convention to Puerto Rico, taking into account the special

features of the taxes applied by Puerto Rico.

4. With reference to paragraph l(d) of Article 3 (General

Definitions)

The term "any other body of persons" is understood to

include an estate, a trust, or a partnership.

5. With reference to paragraph 1 of Article 4 (Residence)

For purposes of paragraph 1 of Article 4 it is understood

thats

a) A United States citizen or an alien admitted to the

United States for permanent residence (a "green card"

holder) is considered to be a resident of the United States

only if the individual has a substantial presence in the

United States or would be a resident of the United States

and not of another country under the principles of

subparagraphs (a) and (b) of paragraph 2 of that Articlei

b) a partnership, estate, or trust is a resident of a

Contracting State only to the extent that the income it

derives is subject to tax in that State as the income of a

residentl and

c) the term "resident" also includes a Contracting

State or a political subdivision or local authority thereof.

6. With reference to Article 8 (Shipping and Air Transport)

For purposes of Article 8, "income from the operation of

ships or aircraft in international traffic" will be defined in

accordance with paragraphs 5 through 12 of the Commentary on

Article 8 (Shipping, Inland Waterways Transport and Air

Transport) of the 1977 Model Convention for the Avoidance of

Double Taxation with Respect to Taxes on Income and on Capital of

the Organization for Economic Cooperation and Development.
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7. With reference to Article 10 (Dividends)

a) It is understood that the term dividends includes

profits on a liquidation of a company which is a resident of

a Contracting State.

b) Subparagraph a) of paragraph 2 shall not apply to

income attributable, whether distributed or not, to

shareholders of the Spanish corporations and entities

referred to in Article 12.2 of Law 44/1978 of 8 September

1978 and Article 19 of Law 61/1978 of 27 December 1978 or

successor statutes, as long as said income is not subject to

the Spanish corporation tax.

c) Subparagraph a) of paragraph 2 shall not apply in

the case of dividends paid by a Spanish investment

institution which is subject to tax in Spain according to

Article 34 or Article 35 of Law 46 of December 26, 1984 or

successor statutes. Such dividends shall be taxable in

Spain at the rate provided by subparagraph b) of paragraph

2.

d) Subparagraph a) of paragraph 2 shall not apply in

the case of dividends paid by a United States Regulated

Investment Company or a Real Estate Investment Trust. In

the case of dividends from a Regulated Investment Company,

subparagraph b) of paragraph 2 shall apply. In the case of

dividends from a Real Estate Investment Trust, subparagraph

b) of paragraph 2 shall apply if the beneficial owner of the

dividends is an individual holding a less than 25 percent

interest in the Real Estate Investment Trusty otherwise, the

rate of withholding applicable under domestic law shall

apply.
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8. With reference to Article 11 (Interest)

In the case of Spain:

a) It is understood that income derived from financial

assets covered by Law 14 of 25 May 1985 or successor

statutes is included in paragraph 4.

b) In the case of the financial assets which, according

to the Law referred to in the preceding paragraph, are

subject to a unique withholding of tax at the time of issue,

the limitation on tax provided by paragraph 2 shall not

apply.

9. With reference to paragraph 2 of Article 12 (Royalties)

a) Royalties received in consideration for the use of,

or the right to use, containers in international traffic,

shall be taxable only in the Contracting State of which the

recipient is a resident.

b) For purposes of paragraph 2, whether a payment is in

consideration for a copyright of a scientific work will be

determined in accordance with the domestic law of the

Contracting State in which the royalty arises.

10. With reference to Article 13 (Capital Gains)

a) For purposes of Article 13, real property situated

in the United States includes a United States real property

interest.

b) With respect to paragraph 3, it is understood that

gains from the alienation of personal property (movable

property) which are attributable to a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting State has

or had in the other Contracting State and which is removed

from that other Contracting State may be taxed in that other

Contracting State in accordance with its law, but only to
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the extent of the gain that has accrued as of the time of

such removal, and may be taxed in the first-mentioned

Contracting State in accordance with its law, but only to

the extent of the gain accruing subsequent to that time of

removal.

c) For purposes of paragraph 4, an alienation does not

include a transfer between members of a group of companies

that file a consolidated tax return, to the extent that the

consideration received by the transferor consists of

participations or other rights in the capital of the

transferee or of another company resident in the same

Contracting State that owns directly or indirectly 80

percent or more of the voting rights and value of the

transferee, if:

i) the transferor and transferee are companies

resident in the same Contracting State,

ii) the transferor or the transferee owns, directly or

indirectly, 80 percent or more of the voting

rights and value of the other, or a company

resident in the same Contracting State owns

directly or indirectly (through companies resident

in the same Contracting State) 80 percent or more

of the voting rights and value of each of themi

and

iii) for the purpose of determining gain on any

subsequent disposition, the initial cost of the

asset for the transferee is determined based on

the cost it had for the transferor, increased by

any cash or other property paid.
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Notwithstanding the foregoing, if cash or property other

than such participations or other rights is received, the amount

of the gain (limited to the amount of cash or other property

received), may be taxed by the other Contracting State.

11. With reference to Article 14 (Branch Tax)

a) With reference to the additional tax that may be

imposed under Article 14, it is understood that the tax may

be imposed on income subject to tax under Article 6 (Income

from Real Property) or paragraph 1 of Article 13 (Capital

Gains) only when that income is, or has been, subject to tax

on a net basis.

b) With reference to paragraph l(b) and paragraph 2, it

is understood that the term "a bank" includes a savings bank

("Cajas de Ahorro").

12. With reference to Article 15 (Independent Personal Services)

The term "fixed base" shall be interpreted according to the

Commentary on Article 14 (Independent Personal Services) of the

1977 Model Convention for the Avoidance of Double Taxation with

Respect to Taxes on Income and on Capital of the Organization for

Economic Cooperation and Development, and of any guidelines

which, for the application of such Article, may be developed in

the future.

13. With reference to paragraph l(d) of Article 17 (Limitation

on Benefits)

The tax-exempt organizations described in paragraph l(d) of

Article 17 include, but are not limited to, pension funds,

pension trusts, private foundations, trade unions, trade

associations, and similar organizations. In all events, a

pension fund, pension trust, or similar entity organized for

purposes of providing retirement, disability, or other employment
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benefits that is organized under the laws of a Contracting State

shall be entitled to the benefits of the Convention if the

organization sponsoring such fund, trust, or entity is entitled

to the benefits of the Convention under Article 17.

14. With reference to Article 19 (Artistes and Athletes)

The provisions of paragraph 1 shall not preclude the

imposition of withholding taxes at source in accordance with the

domestic laws of the Contracting States. In such case, the pro-

visions of paragraph 1 shall be made effective by way of refunding

any excess taxes withheld after the close of the taxable year.

15. With reference to paragraph l(b) of Article 20 (Pensions,

Annuities, Alimony, and Child Support.

The rules applicable to social security benefits also apply

to pensions paid from publicly administered funds for non-

governmental services (such as payments from the Railroad

Retirement Accounts in the United States).

16. With reference to Article 22 (Students and Trainees)

The amount of 5,000 United States dollars referred to in

paragraph l(b)(iii) and the amount of 8,000 United States dollars

referred to in paragraph 2(b) includes any amount excluded or

exempted from taxation under the laws of that other Contracting

State.

17. With reference to paragraph l(b) of Article 24 (Relief from

Double Taxation)

In the case of a company created during the taxable year

preceding the payment of the dividend, the previous taxable

year, for the purpose of paragraph l(b), is deemed to begin on

the date of creation of such company.
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18. With reference to paragraph 1 of Article 26 (Mutual

Agreement Procedure)

The term "first notification" means, in the case of the

United States, the Notice of Deficiency as provided for under

section 6212 of the Internal Revenue Code and, in the case of

Spain, the Notification of the Administrative Act of Assessment.

In the case of taxes at source, the "first notification" means,

in the case of both Contracting States, the date on which the tax

is withheld or paid.

19. With reference to Article 27 (Exchange of Information and

Administrative Assistance)

a) Article 27 shall be interpreted consistently with

the Commentary on Article 26 (Exchange of Information) of

the 1977 Model Convention for the Avoidance of Double

Taxation with Respect to Taxes on Income and on Capital of

the Organization for Economic Cooperation and Development.

b) The competent authorities of the Contracting States

shall, even without previous request, exchange such

information as is necessary to ensure that the benefits of

the Convention are applied only to those entitled thereto.

20. With reference to Article 29 (Entry into Force)

In the event of substantial changes in the domestic

legislation of either Contracting State or in their tax relations

with other States, either by virtue of new developments in their

policy regarding tax treaty negotiations or as a consequence of

changes which may occur in the supranational systems of

integration to which the Contracting States are Parties, the

competent authorities shall consult together on the

appropriateness of negotiating modification of the Convention to

reflect such changes.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Madrid, in duplicate, in the Spanish and English

languages, both texts being equally authentic, this twenty-second

day of February, 1990.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed - Signe' I

For the United States
of America:

[Signed - Signe]
2

I Signed by Francisco Ferndndez Ordofiez - Sign6 par Francisco Ferndndez Ordofiez.
2 Signed by Joseph Zappala - Sign6 par Joseph Zappala.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES tTATS-
UNIS D'AM.RIQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMP6TS SUR LE REVENU

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Am6rique, d6sireux de conclure
une convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale
en matiire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

1. Sauf disposition contraire, la pr~sente Convention s'applique aux per-
sonnes qui sont des r6sidents de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. La pr6sente Convention ne limite en aucune mani~re les exon6rations,
exemptions, d~gr~vements, abattements, d6ductions ou autres avantages accord6s
maintenant ou ult6rieurement :

a) Par la legislation de l'un des Etats contractants; ou

b) Par tout autre accord entre les Etats contractants.

3. Nonobstant toutes dispositions de la pr~sente Convention, A l'exception de
celles du paragraphe 4 du pr6sent article, un Etat contractant peut imposer ses
residents [au sens de l'article 4 (R~sidence)] ainsi que ses nationaux, A raison de leur
nationalit6, comme si la pr6sente Convention n'6tait pas entr6e en vigueur.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne portent pas atteinte:

a) Aux avantages accord6s par l'un des Etats contractants en vertu du para-
graphe 2 de l'article 9 (Entreprises associ6es), du paragraphe 4 de l'article 20 (Pen-
sions, rentes et aliments), de l'article 24 (Moyens d'6viter la double imposition),
25 (Non-discrimination) et 26 (Proc6dure amiable); et

b) Aux avantages accord6s par l'un des Etats contractants au titre des arti-
cles 21 (Fonctions publiques), 22 (Etudiants et stagiaires) et 28 (Agents diploma-
tiques et consulaires) A des personnes physiques qui ne sont pas citoyens de cet Etat,
ou n'y ont pas le statut d'immigrant.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts actuels qul font l'objet de la Convention sont les suivants:

a) Pour l'Espagne :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques; et

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

b) Aux Etats-Unis : Les imp6ts f6d6raux sur le revenu 6tablis par le Code des
contributions directes et indirectes (Internal Revenue Code) et les imp6ts pergus sur

I Entrd en vigueur le 21 novembre 1990 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Washington,
conform6ment au paragraphe 2 de 'article 29.
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les primes d'assurance pay6es A des assureurs 6trangers, dans la mesure seulement
oti les risques couverts par ces primes ne sont pas r6assur6s aupr~s d'une personne
qui ne b6n6ficie pas de l'exon6ration de ces imp6ts en vertu de la prdsente Conven-
tion ou de toute autre Convention qui s'applique auxdits imp6ts.

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp~tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications de fond apport6es A leurs 16gisla-
tions fiscales respectives ainsi que tous les documents officiels publi6s relatifs A
l'application de la pr6sente Convention.

Article 3. D9FINITIONS GENERALES

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme <« Espagne >> d6signe l'Etat espagnol et, pris au sens g6ographique,
le territoire de l'Etat espagnol, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer
territoriale sur laquelle, conform6ment au droit international et au droit interne,
l'Etat espagnol peut exercer sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui con-
cerne le lit de la mer, le sous-sol marin, les eaux surjacentes et leurs ressources
naturelles;

b) L'expression << Etats-Unis > d6signe les Etats-Unis d'Am6rique et com-
prend, lorsqu'elle est utilis6e dans le sens g6ographique, les Etats membres, le dis-
trict de Columbia, la mer territoriale et toute zone situ6e en dehors de la mer terri-
toriale sur laquelle, conform6ment au droit international et au droit interne, les
Etats-Unis peuvent exercer leur juridiction ou leurs droits souverains en ce qui
concerne le lit de la mer, le sous-sol marin, les eaux surjacentes et leurs ressources
naturelles;

c) Les expressions << un Etat contractant et << l'autre Etat contractant d6si-
gnent, selon le contexte, l'Espagne ou les Etats-Unis;

d) Le terme « personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

e) Le terme «< soci6t6 d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui
est consid6r6 comme une personne morale aux fins de l'imposition;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant et << entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme << national d6signe:

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant; et

ii) Toute personne morale, association, ou autre sujet de droit constitu6 confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression << trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef, sauf lorsque ce transport n'est effectu6 qu'entre des points ii
l'int6rieur d'un Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente d6signe:
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i) En ce qui concerne les Etats-Unis : le Secr6taire au Tr6sor, ou son repr6sentant;
et

ii) En ce qui concerne l'Espagne: le Ministre de l'dconomie et des finances ou son
reprdsentant autoris.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente et sous r6serve des dispositions de l'article 26 (Proc6dure
amiable).

Article 4. RfSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 1dgislation de cet Etat, est
assujettie i l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
siege de direction, de son lieu d'enregistrement ou de tout autre crit~re de nature
analogue. Cette expression ne couvre toutefois pas une personne qui n'est assujettie
A l'imp6t dans cet Etat qu'A raison de revenus ayant leur source dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un resident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un resident de l'Etat ott elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est considdrde comme un r6sident de I'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oti cette personne a le centre de ses int6rPts vitaux
ne peut pas 8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat oci elle
s6journe de facon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fa4on habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de faron habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr~e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~te la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants tentent de r6gler la question d'un commun accord et
d6terminent les modalit6s d'application de la Convention A cette personne. Si les
autorit6s comp6tentes ne peuvent trancher la question, cette personne n'est pas
consid6r6e comme un r6sident de l'un ou l'autre des Etats contractants, sauf aux
fins des paiements effectu6s par elle et vis6s aux paragraphes 1 A 4 de l'article 10
(Dividendes), de l'article 11 (Int6r~ts) et de l'article 12 (Redevances).

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne
exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou une installation, une plate-
forme de forage ou un navire utilis6 pour l'exploration ou 1'exploitation de res-
sources naturelles, ne constitue un 6tablissement stable que s'il dure plus de 6 mois.

Aux fins du calcul des dflais vis6s dans le pr6sent paragraphe, les activit6s
exerc6es par une entreprise associ6e A une autre entreprise au sens de l'article 9
(Entreprises associ6es) sont r6put6es exerc6es par la deuxiime entreprise si les
activit6s des deux entreprises sont sensiblement les m~mes, A moins qu'elles ne
soient exerc6es en m~me temps.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-
mul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a e du pr6sent paragraphe, A condition
que l'activit6 d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde
un caractire pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article qui, si
elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de cette installation un 6tablissement stable au sens du paragraphe 4.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
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cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un
autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activitd (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un dtablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires, les a6ronefs et les
conteneurs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts dans une soci6t6 ou autre
sujet de droit donne le droit au propri6taire de ces actions ou de ces parts A la
jouissance de biens immobiliers d6tenus par la soci6t6, les revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de ce droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oia
les biens immobiliers sont situ6s.

Article 7. BINIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce ou n'ait exerc6 son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son activit6 de telle facon, les b6n6fices de l'entre-
prise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ob ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,
dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait-constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
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ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de recherche et de d6veloppement, les intdrts et autres
d6penses similaires ainsi qu'un montant raisonnable au titre des d6penses de direc-
tion et des frais gdn6raux d'administration, que ces d6penses aient 6t6 expos6es dans
l'Etat oa est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins de la pr6sente Convention, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable ne comprennent que les b6n6fices ou les pertes imputables aux actifs ou
aux activit6s de l'6tablissement stable et sont calcul6s tous les ans selon la meme
m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der
autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6ndfices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises inddpendantes, les b6n6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient td r6aliss par 1'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
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td convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a td perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si besoin est, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reroit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
socid6t qui d6tient directement au moins 25 p. 100 des actions donnant droit au vote
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article, d6signe les reve-
nus provenant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales assimil6es aux revenus d'actions par la 16gislation
fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident. Le terme << dividendes >>
comprend 6galement les revenus d'arrangements, y compris d'obligations souscrites
au titre de dettes, qui comportent une participation aux b6n6fices, dans la mesure oa
ils sont ainsi qualifi6s par la 16gislation de 'Etat contractant d'os ils proviennent.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n-
ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exercd dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paye les dividendes est un r6sident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A 1'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans ce cas, les dispositions de
'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de 1article 15 (Professions ind6pendantes),

selon le cas, sont applicables.

5. Un Etat contractant ne peut percevoir d'imp6t sur les dividendes pay6s par
une soci6t6 qui n'est pas r6sidente de cet Etat, sauf dans la mesure oti les dividendes
sont pay6s A un r6sident de cet Etat et oii ils sont imputables q un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6e dans cet Etat.

Article 11. INTtRPTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat; mais si le b6n6ficiaire
effectif des int6rets est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des int6r&s.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
a) Les int6r6ts dont le b6n6ficiaire effectif est un Etat contractant, une subdivi-

sion politique ou une collectivit6 locale de cet Etat, ou un organisme public dont
pourront convenir les autorit6s comp6tentes, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Les int6r&s sur les prets A long terme (5 ans ou plus) consentis par des
banques ou autres 6tablissements financiers qui sont des rdsidents d'un Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet Etat; et

c) Les int6r~ts pay6s au titre d'une vente cr6dit de tout 6quipement industriel,
commercial ou scientifique ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
b6n6ficiaire effectif est un r6sident.

4. Le terme « int6r~ts employ6 dans la pr6sente Convention d6signe les
revenus des cr6ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypothdcaire
ou, sous r6serve du paragraphe 3 de l'article 10 (Dividendes), d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et
des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, ainsi
que tous autres revenus assimil6s aux revenus de sommes pr&6es par la 16gislation
fiscale de l'Etat contractant d'oi les revenus proviennent. Les p6nalits de retard ne
sont pas consid6r6es comme des int6rits au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6
dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les int6rts soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que les
int6rts sont imputables A l'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 15 (Professions
ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

6. Aux fins du pr6sent article, les int6r~ts sont considdrds comme provenant
d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision
politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe qui supportent la charge
de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ob 1'6tablisse-
ment stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant, compte dtiment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oa elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si le b6n6ficiaire
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effectif des redevances est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'usage ou de la con-
cession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, dramatique, musicale
ou artistique;

b) 8 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'usage ou la conces-
sion de l'usage de films cindriatographiques, ou films, bandes et autres moyens de
transmission ou de reproduction de l'image ou du son, et du montant brut des rede-
vances pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, com-
mercial ou scientifique ou pour des droits d'auteur sur une euvre scientifique; et

c) l0 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
Nonobstant d'autres dispositions du pr6sent paragraphe, les redevances reques

au titre de prestations d'assistance technique sont imposables au taux applicable
aux redevances pr6vues pour les droits ou biens auxquels l'assistance technique a
trait. A cet effet, la base imposable sera calcul6e d6duction faite des cofits de main
d'oeuvre et de materiel encourus en produisant ces redevances.

3. Le terme « redevances employ6 dans la pr6sente Convention ddsigne les
rdmundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une euvre littdraire, dramatique, musicale, artistique ou scienti-
fique, y compris les films cin6matographiques, ou les films, bandes et autres moyens
de reproduction de l'image ou du son, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, ou autre droit ou bien analogue, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des infor-
mations ayant trait i une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commer-
cial ou scientifique. I comprend 6galement les paiements pour prestations d'as-
sistance technique ex6cut6es dans un Etat contractant par un rdsident de l'autre
Etat lorsque cette assistance est lie A I'application d'un tel droit ou bien. Le terme
« redevances comprend 6galement les gains tir6s de l'alidnation de ce droit ou bien
dans la mesure d6coulant de la productivit6, de l'usage ou de la cession dudit droit
ou bien.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6
dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les redevances soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que les redevances sont imputables A l'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6fn6fices des entreprises) ou de l'article 15
(Professions inddpendantes), suivant le cas, sont applicables.

5. Aux fins du pr6sent article, les redevances sont consid6rdes comme pro-
venant d'un Etat contractant lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-mfme, une subdivi-
sion politique, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque
le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a
dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels
l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge
de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oii l'6ta-
blissement stable ou la base fixe sont situ6s. Lorsque le d6biteur des redevances
n'est pas un resident de l'un des Etats contractants et que l'6tablissement stable ou
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la base fixe ne supportent pas la charge des redevances, mais que celles-ci se rat-
tachent A l'usage ou A la concession de l'usage dans un des Etats contractants de tout
bien ou droit vis6 au paragraphe 3, les redevances sont consid6r6es comme des
revenus provenant de sources situ6es dans cet Etat.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dtiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains de l'ali6nation d'actions, participations ou autres droits dans une
socid6t ou autre personne morale dont les biens consistent, directement ou indirec-
tement, pour l'essentiel en biens immobiliers situ6s en Espagne sont imposables en
Espagne.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que des biens immobi-
liers qui sont imputables A l'6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a ou avait dans l'autre Etat contractant, ou A une base fixe dont dispose ou
disposait un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, et les gains provenant de l'ali6nation de cet
dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

4. Outre les gains imposables en vertu des paragraphes pr6c6dents du pr6sent
article, les gains tir6s par un r6sident de l'ali6nation d'actions, de participations ou
autres droits au capital d'une soci6t6 ou autre personne morale qui est un r6sident
d'un des Etats contractants sont imposables dans cet autre Etat, si le b6n6ficiaire du
gain, pendant la pdriode de 12 mois pr6c&dant cette ali6nation, a eu une participation,
directe ou indirecte, d'au moins 25 p. 100 dans le capital de cette soci6t6 ou personne
morale. Les gains en question sont r6put6s provenir de cet autre Etat dans la mesure
n6cessaire pour 6viter une double imposition.

5. Les gains tir6s par une entreprise de l'un des Etats contractants de l'ali6na-
tion de navires, d'a6ronefs ou de conteneurs exploit6s en trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

6. Les revenus vis6s A l'article 12 (Redevances) ne sont imposables que con-
form6ment aux dispositions dudit article.

7. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 A 6 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c6dant est
un r6sident.
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Article 14. IMPOSITION DES FILIALES

1. Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, une soci6td
r6sidente d'Espagne peut 8tre assujettie aux Etats-Unis A un imp6t en sus de celui
exigible en vertu des autres dispositions de la Convention. Cet imp6t additionnel ne
peut toutefois exc6der:

a) l0 p. 100 du << montant 6quivalent A un dividende > des b6n6fices industriels
ou commerciaux de la soci6t6 qui sont effectivement li6s (ou consid6r6s comme
effectivement li6s) l'exercice d'une activit6 industrielle ou commerciale sur le
territoire des Etats-Unis et qui sont soit imputables A un 6tablissement stable aux
Etats-Unis, soit imposables aux Etats-Unis en vertu de l'article 6 (Revenus immobi-
liers) ou du paragraphe 1 de l'article 13 (Gains en capital);

b) 10 p. 100 de l'excdent, le cas 6ch6ant, des int6rts d~ductibles aux Etats-
Unis lors du calcul des b6n6fices de la socitd qui sont, soit imputables A un 6tablis-
sement stable aux Etats-Unis, soit imposables aux Etats-Unis en vertu de l'article 6
(Revenus immobiliers) ou du paragraphe 1 de l'article 13 (Gains en capital), par
rapport aux int6r~ts pay6s par cet 6tablissement stable ou activit6 industrielle ou
commerciale aux Etats-Unis, ou pour leur compte.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, lorsqu'une
soci6t6 r6sidente des Etats-Unis exerce une activitd industrielle ou commerciale en
Espagne par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, ou touche des
revenus imposables en Espagne en vertu de l'article 6 (Revenus immobiliers) ou du
paragraphe 1 de l'article 13 (Gains au capital), l'Espagne peut, en sus de l'imp6t
exigible en vertu des dispositions de la pr6sente Convention et conform6ment A sa
16gislation interne, imposer les b6n6fices imputables A l'6tablissement stable ou les
revenus susmentionn6s, apr~s d6duction de l'imp6t sur les soci6t6s pr6lev6 sur ces
b6n6fices ou revenus, ainsi que les int6r~ts d6ductibles, lors du calcul de ces b6n6-
fices ou revenus qui sont comparables aux int6rts vis6s A l'alin6a b du premier
paragraphe du pr6sent article. L'imp6t additionnel n'est pas 6tabli A un taux de plus
de 5 p. 100 pour ce qui est des int6rAts d6ductibles susvis6s lorsqu'il s'agit d'une
banque r6sidente des Etats-Unis, et de plus de 10 p. 100 dans tous les autres cas.

Article 15. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises), les
revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou d'au-
tres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Toute-
fois, les revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant si l'int6ress6 dispose
ou disposait de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s. En ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable
A la base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant.

2. L'expression «< profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou pddagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 20 (Pensions, rentes et aliments)
et 21 (Fonctions publiques),.les salaires, traitements et autres r6mun6rations simi-
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laires qu'un r6sident d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi salarid ne sont
imposables que cet Etat, b moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant revoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des pd-
riodes n'excddant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, la r6mun6ration
reque au titre d'un emploi salari6 exerc6 au titre de membre de l'6quipage r6gulierA
bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise
d'un des Etats contractants peut 6tre impos6e dans cet Etat.

Article 17. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Une personne r6sidente d'un Etat contractant qui tire des revenus de
l'autre Etat contractant n'est admise au b6ndfice de l'exon6ration d'imp6t dans
l'autre Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention que si cette personne:

a) Est une personne physique; ou

b) Est un Etat contractant, une subdivision politique ou une collectivit6 locale
de cet Etat, ou encore un organisme lui appartenant enti~rement; ou

c) Est une organisation confessionnelle, philanthropique, scientifique, litt6raire
ou 6ducative priv6e, A but non lucratif, ou une institution publique comparable; ou

d) Est une organisation b6n6ficiant de l'exon6ration d'imp6t autres que celles
vis6es A l'alin6a c, A condition que plus de la moiti6 des bdn6ficiaires, membres ou
participants, le cas 6ch6ant, de cette organisation aient droit aux avantages de la
pr6sente Convention; ou

e) Exerce une r6elle activit6 commerciale ou industrielle dans le premier Etat
contractant (autre que la rdalisation ou la gestion de placements, A moins qu'il ne
s'agisse d'activitds men6es par un 6tablissement bancaire ou par une compagnie
d'assurance) et que les revenus tir6s de l'autre Etat contractant le sont en rapport
avec cette activit6 ou en d6pendent; ou

f) Qui regoit les revenus est une soci6t6 dont la classe principale d'actions fait
habituellement l'objet d'un volume substantiel de transactions sur une bourse offi-
cielle, ou dont plus de 50 p. 100 des actions de chaque classe sont d6tenues par un
r6sident de cet Etat contractant dont la classe principale d'actions fait habituelle-
ment l'objet d'un volume substantiel de transactions sur une bourse officielle; ou si

g) I1 est satisfait aux deux conditions suivantes :

i) Plus de 50 p. 100 des participations (ou dans le cas d'une soci6t6, plus de 50 p. 100
des actions de chaque cat6gorie de la soci6t6) sont d6tenues, directement ou
indirectement, par des personnes admises A b6n6ficier des dispositions de la
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prrsente Convention en vertu des alinras a, b, c, d oufdu prdsent paragraphe ou
qui sont des citoyens des Etats-Unis; et

ii) Les revenus bruts de cette personne ne servent pas en grande partie, directement
ou indirectement, A faire face A des obligations (y compris A des obligations au
titre d'int~rts ou de redevances) A l'dgard de personnes admises au brnrfice de
la Convention en vertu des alinras a, b, c, d ouf, ou de citoyens des Etats-Unis.

2. Une personne qui n'est pas admise au brndfice de la Convention en vertu
des dispositions du paragraphe 1 peut ndanmoins prouver A l'autorit6 compdtente de
l'Etat d'oi proviennent les revenus qu'elle devrait 8tre admise A b6nrficier de ses
dispositions. L'un des 616ments dont les autoritrs comprtentes tiennent compte A
cet effet est si la crdation, l'acquisition et le maintien de cette personne et la conduite
de ses operations n'ont pas eu pour objet principal d'obtenir des avantages en vertu
de la Convention.

3. Aux fins de l'alinra f du paragraphe 1 du present article, l'expression
« bourse officielle >> drsigne :

a) Les bourses espagnoles;

b) Le rdseau NASDAQ appartenant h la « National Association of Securities
Dealers, Inc. >> et toute bourse enregistrre aupr~s de la « Securities and Exchange
Commission au titre de bourse nationale aux fins du « Securities Exchange Act de
1934 ; et

c) Toute autre bourse dont seront convenues, d'un commun accord, les auto-
ritds compdtentes des Etats contractants.

4. Aux fins du sous-alinda g, ii, du paragraphe 1, l'expression « revenus
bruts drsigne les recettes brutes ou, lorsqu'une entreprise exerce une activit6 com-
prenant la fabrication ou la production de marchandises, les recettes brutes dimi-
nu6es des coots directs de main d'ceuvre et de matdriaux imputables A cette fabrica-
tion ou production et payrs ou payables sur ces recettes.

Article 18. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de prdsence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant re;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 19. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 (Professions indrpendantes) et
16 (Professions drpendantes), les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire
de ses activitds personnelles exercres dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste
du spectacle, tel qu'un artiste de thrtre, de cindma, de la radio ou de la trlrvision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat, sauf
lorsque le montant des recettes tirres par l'intrress6 de ces activit6s, y compris
les ddpenses qui lui sont remboursdes ou qui ont 6t6 exposres pour son compte,
n'excide pas dix mille dollars des Etats-Unis ($10 000) ou '6quivalent en pesetas
pour l'annde d'imposition considdr6e.

2. Lorsque les revenus d'activitrs qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas l'artiste ou
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au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7 (B6n6fices des entreprises) et 15 (Pro-
fessions inddpendantes), dans l'Etat contractant oii les activit6s de l'artiste ou du
sportif sont exercdes, A moins qu'il ne soit 6tabli que ni l'int6ress6 ni une personne
qui lui est lie ne participe en aucune maniire, directement ou indirectement, aux
b6n6fices de ladite personne, et notamment pas A la perception de rdmun6rations
diff6r&es, de primes, honoraires, commissions, dividendes, distributions A des asso-
cids ou autres de formes de distribution.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en tant qu'artiste du spectacle ou en tant que
sportif sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre Etat, si le sdjour de l'int6ress6 dans cet
autre Etat est largement financ6 sur les fonds publics du premier Etat ou d'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. PENSIONS, RENTES ET ALIMENTS

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 21 (Fonctions publiques):

a) Les pensions et autres r6mundrations similaires, pay6es A un r6sident d'un
Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif, au titre d'un emploi antdrieur, ne
sont imposables que dans cet Etat; et

b) Les prestations de scurit6 sociale pay6es par un Etat contractant A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant ou A un citoyen des Etats-Unis sont 6galement
imposables dans le premier Etat.

2. Les rentes touch6es par un rdsident d'un Etat contractant qui en est le
b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet Etat. Le mot << rente >> d6signe,
au sens du pr6sent paragraphe, une somme fixe payable pdriodiquement A &h6ances
fixes, pendant un nombre sp&ifi6 d'ann6es en vertu d'une obligation d'effectuer ces
paiements en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 (mais non de
services rendus).

3. Les pensions alimentaires vers6es A un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat. L'expression << pension alimentaire > employ6e
dans le pr6sent paragraphe d6signe les paiements pdriodiques effectu6s A la suite
d'une convention 6crite de s6paration amiable ou d'un jugement de divorce, ainsi
que les pensions alimentaires servies volontairement ou par decision de justice, et
sont passibles d'un imp6t dO par le b6n6ficiaire en vertu de la 16gislation de l'Etat
dont il est un r6sident.

4. Les paiements pdriodiques au titre de l'entretien d'un mineur effectu6s
conform6ment A une convention 6crite de s6paration amiable ou d'un jugement de
divorce, ainsi que les pensions servies volontairement ou par decision de justice par
un r6sident d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant, ne sont
imposables que dans le premier Etat.

Article 21. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ' une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne qui les re;oit est
un r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant, une de ses subdivisions
politiques ou une de ses collectivit6s locales, soit directement soit par prl6vement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat, A cette subdivision ou a cette collectivit6 ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne qui les reroit est un rdsident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions ind6pendantes), 16 (Profes-
sions d6pendantes), 18 (Tanti~mes), 19 (Artistes et sportifs) et 20 (Pensions, rentes
et aliments) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services
rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 22. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. a) Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant au
d6but de son s6jour dans l'autre Etat contractant et qui sdjourne temporairement
dans cet autre Etat contractant essentiellement afin :

i) De poursuivre des 6tudes dans une universit6 ou autre 6tablissement d'enseigne-
ment agr66 dans cet autre Etat contractant; ou

ii) D'acqudrir la formation requise pour exercer une profession ou une activit6
professionnelle sp6cialisde; ou

iii) D'6tudier ou de poursuivre des recherches en tant que b6n6ficiaire d'une bourse,
d'une subvention ou que titulaire d'un prix qui lui est vers6 par un organisme
public ou par une organisation confessionnelle, philanthropique, scientifique,
litt6raire ou &iucative,

est exondr6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne les mon-
tants vis6s A l'alin6a b du pr6sent paragraphe pendant une p6riode n'exc6dant pas
cinq ans A compter de la date de son arriv6e dans cet autre Etat contractant.

b) Les montants vis6s A ralin6a a du pr6sent paragraphe sont les suivants:

i) Les paiements autres que les r6mundrations au titre de prestations de services
que l'int6ress6 reroit de l'dtranger en vue de son entretien, de son instruction, de
ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation;

ii) La bourse, la subvention ou le prix dont il b6n6ficie; et

iii) Les revenus qu'il tire de prestations de services fournies dans rautre Etat con-
tractant, A condition qu'ils n'exc~dent pas 5 000 dollars des Etats-Unis ou 1'6qui-
valent de cette somme en pesetas espagnoles au total au cours d'une mame
ann6e d'imposition.

2. Une personne physique qui est r6sidente d'un Etat contractant au ddbut de
son s6jour dans l'autre Etat contractant et qui s6journe temporairement dans cet
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autre Etat contractant en qualitd d'employ6 d'un rdsident du premier Etat contrac-
tant, ou en vertu d'un contrat avec ledit r6sident, essentiellement en vue :

a) D'acqudrir une exp6rience technique, professionnelle ou l'exp6rience des
affaires aupr~s d'une personne autre que ledit r6sident du premier Etat contractant;
ou

b) D'dtudier dans une universit6 ou autre dtablissement agr66 d'enseignement
dans l'autre Etat contractant,

est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant pendant une p6riode de
12 mois cons6cutifs en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de prestations de
services A condition que lesdits revenus n'exc~dent pas 8 000 dollars des Etats-Unis
ou l'6quivalent de cette somme en pesetas espagnoles au total.

3. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus de recherches si ces der-
nitres sont effectu6es non pas dans l'int6ret g6n6ral mais dans celui, particulier,
d'une personne ou de personnes ddtermin6es.

Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6 (Revenus immobiliers), lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus,
r6sident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans l'autre Etat contractant, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e, et que les revenus sont imputables A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6ndfices des entreprises) ou
de l'article 15 (Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Espagne, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante, confor-
m6ment aux dispositions pertinentes de la 16gislation espagnole :

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne regoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Etats-Unis, A raison
non seulement de sa nationalit6, l'Espagne accorde une d6duction de l'imp6t sur le
revenu de ce r6sident d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 aux Etats-Unis.

Le montant de cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu, calcul6 avant deduction, correspondant au revenu tir6 des Etats-Unis.

b) Lorsque des dividendes sont pay6s par une socit6 r6sidente des Etats-Unis
A une soci6t6 r6sidente d'Espagne qui d6tient directement 25 p. 100 au moins du
capital de la socidtd distributrice, il est tenu compte, pour le calcul de la d6duction,
en sus du montant de l'imp6t d6ductible en vertu de l'alin6a a du pr6sent para-
graphe, de la fraction de l'imp6t effectivement pay6e par la premiere soci6t6 sur les
b6n6fices servant au paiement desdits dividendes, 4 condition que le montant con-
sid6r6 soit inclus, A cette fin, dans la base imposable de la soci6t6 qui regoit les
dividendes.
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Cette d6duction, jointe A la d6duction admise au titre des dividendes en vertu
de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu, calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables aux
Etats-Unis.

Aux fins d'application du pr6sent alinda, la participation dans la soci6t6 dis-
tributrice des dividendes devra tre 6gale ou supdrieure A 25 p. 100 et devra 6tre
maintenue sans interruption pendant l'ann6e d'imposition au cours de laquelle les
dividendes sont pay6s ainsi qu'au cours de l'ann6e d'imposition pr6c6dente.

c) Lorsque conform6ment aux dispositions de la Convention, les revenus que
reoit un r6sident de l'Espagne sont exempt6s d'imp6t en Espagne, l'Espagne peut
n6anmoins, pour le calcul du montant de l'imp6t sur le reste des revenus dudit
r6sident, tenir compte des revenus exon6r6s.

2. Conform6ment aux dispositions de la Idgislation des Etats-Unis (telle que
modifi6e de temps autre sans porter atteinte A ses principes g6n6raux) et sous
rdserve de ses limitations, les Etats-Unis autorisent les rdsidents ou les citoyens des
Etats-Unis A d6duire de l'imp6t des Etats-Unis :

a) Le montant de l'imp6t pay6 A l'Espagne par eux ou pour leur compte; et
b) Lorsqu'il s'agit d'une soci6t6 des Etats-Unis d6tenant l0 p. 100 au moins

des actions ouvrant droit au vote d'une soci6t6 qui est r6sident de l'Espagne dont
elle regoit des dividendes, le montant de l'imp6t sur le revenu pay6 A l'Espagne par
la soci6t6 distributrice, ou pour son compte, sur les b6ndfices servant au paiement
des dividendes.

3. Lorsqu'il s'agit d'une personne physique qui est un citoyen des Etats-Unis
et un r6sident d'Espagne, les revenus imposables aux Etats-Unis A raison de sa
nationalitd conformment au paragraphe 3 de l'article premier (Personnes vis6es)
sont r6put6s avoir leur source en Espagne dans la mesure n6cessaire pour eviter la
double imposition. Toutefois, l'imp6t acquitt6 aux Etats-Unis ne doit en aucun cas
8tre inf6rieur A celui qui aurait 6t6 acquittd si l'int6ress6 n'avait pas 6t6 un citoyen
des Etats-Unis.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation. Cette disposition s'applique aux personnes qui
ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.
Toutefois, aux fins de l'imp6t des Etats-Unis et sous r6serve de l'article 24 (Elimi-
nation de la double imposition), un national des Etats-Unis qui n'est pas un r6sident
des Etats-Unis et un national de l'Espagne qui n'est pas un r6sident des Etats-Unis
ne sont pas dans la mtme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent les m~mes activit6s. Cette disposition ne peut 6tre interpr&6te comme obligeant
un Etat contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les d&duc-
tions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

Vol. 1591, 1-27849



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

3. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprdt~e comme em-
p~chant l'un ou l'autre des Etats contractants d'6tablir l'imp6t vis6 A l'article 14
(Imposition des filiales).

4. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
associ6es), du paragraphe 7 de l'article 11 (Inter&s), ou du paragraphe 6 de l'arti-
cle 12 (Redevances) ne soient applicables, les int6r&s, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6ndfices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t pay6s A un r6sident du premier
Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr6l par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2 (Imp6ts visds), aux imp6ts de toute nature ou d6nomination
6tablis par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrafnent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou dont elle
poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d6lai de cinq ans A partir de
la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les d6lais ou autres limites de proc~dure pr6vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficult6s et de dissiper les doutes qui peuvent
surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention. Elles peuvent notamment arr&er des proc6dures pour l'application
des limites oppos6es A l'imposition A la source des dividendes, int6rts et redevances
par les articles 10 (Dividendes), 11 (Int6r~ts) et 12 (Redevances) respectivement.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu aux para-
graphes pr~c6dents.
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Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oit l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'dchange de renseignements n'est pas restreint par l'article premier
(Personnes vis6es). Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus
secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet Etat et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablis-
sement, le recouvrement ou l'administration des imp6ts vis6s par la Convention, par
les proc6dures ou poursuites les concernant, ou par les d&cisions sur recours y
relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins,
mais elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et h sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire b l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu des r~gles gdn6rales du droit international ou des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article 29. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification conform6ment aux pro-
c6dures applicables dans chaque Etat contractant et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Washington aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les imp6ts 6tablis conform6ment aux articles 10 (Divi-
dendes), 11 (Int6r~ts) et 12 (Redevances) aux montants payds ou cr6dit6s At compter
du premier jour du deuxi~me mois suivant la date de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commengant
le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr&e en vigueur de
la Convention, ou post6rieurement.
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Article 30. DINONCIATION

1. La prrsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6
d6noncre par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut ddnoncer la Con-
vention par la voie diplomatique, moyennant un prdavis de six mois au moins avant
la fin de toute annde civile suivant une prriode de cinq ans courant A compter de
1'entr6e en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de produire ses effets A
l'6gard des imprts exigibles pour toute annde d'imposition commengant le premier
janvier de l'annre civile suivant immrdiatement celle de l'avis de drnonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignrs, dfiment autorisrs A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT A Madrid, en double exemplaire, le 22 frvrier 1990, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour les Etats-Unis
d'Espagne: d'Amdrique:

Le Ministre des affaires 6trang~res, L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire,

[Signs - Signed] [Signi - Signed]
FRANCISCO FERNANDEZ ORDOFREZ JOSEPH ZAPPALA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume d'Espagne et les Etats-
Unis tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie intd-
grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l' article premier (Personnes visies)

Aux fins du paragraphe 3, le terme « citoyen comprend un ancien citoyen qui,
en perdant sa citoyennet6, avait pour principal objet de se soustraire A ses obliga-
tions fiscales, mais cela pendant une p6riode de 10 ans seulement apr~s cette perte.
Pour l'application de cette disposition A un r6sident d'un Etat contractant, les auto-
rit6s comp6tentes se consultent sur les buts vis6s par cette perte de citoyennet6.

2. En ce qui concerne l'alinga b du paragraphe 1 de l'article 2 (Impbts visgs)

Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 :

a) Une soci6t6 espagnole n'est exon6rde de l'imp6t des Etats-Unis sur les so-
ci6t6s de portefeuille en nom collectif au cours d'une quelconque ann6e d'imposi-
tion que si toutes ses actions sont d6tenues A titre personnel pendant l'ann6e enti~re
par une ou plusieurs personnes physiques qui ne sont ni r6sidents ni citoyens des
Etats-Unis;

b) Une soci6t6 espagnole n'est exon6r6e de l'imp6t sur les b6n6fices accumul6s
au cours d'une ann6e quelconque d'imposition que s'il s'agit d'une soci6t6 vis6e A
l'alindafdu paragraphe I de l'article 17 (Limitation des avantages)

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 3 (Difinitions gjnrales)

Les Parties sont convenues d'entamer, des que possible, la n6gociation d'un
Protocole visant A 6tendre l'application de la pr6sente Convention A Porto Rico, en
tenant compte des caract6ristiques particuli~res des imp6ts 6tablis par Porto Rico.

4. En ce qui concerne l'alinja d du paragraphe 1 de l'article 3 (D~finitions
g~nrales)

II est entendu que l'expression « tous autres groupements de personnes com-
prend une succession, une fiducie ou une soci6t6 de personnes.

5. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4 (Risidence)

Aux fins du paragraphe 1 de l'article 4, il est entendu que :

a) Un citoyen des Etats-Unis ou un 6tranger admis A r6sider aux Etats-unis A
titre permanent, titulaire d'une « carte verte , n'est consid6r6 comme un r6sident
des Etats-Unis que s'il sdjourne aux Etats-Unis une bonne partie de son temps ou
s'il 6tait un r6sident des Etats-Unis et non d'un autre pays en vertu des principes
6nonc6s aux alin6as a et b du paragraphe 2 dudit article;

b) Une socidtd de personnes, une succession ou une fiducie n'est un r6sident
d'un Etat contractant que dans la mesure oji les revenus qu'elle regoit sont impo-
sables dans cet Etat au titre de revenus d'un r6sident; et

c) Le terme < r6sident > comprend aussi un Etat contractant, une de ses subdi-
visions politiques ou de ses collectivit6s locales.
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6. En ce qui concerne l'article 8 (Transports maritimes et agriens)

Aux fins de l'article 8, les « revenus de 1'exploitation d'un navire ou d'un
a6ronef en trafic international seront d6finis conformdment aux paragraphes 5 A 12
des commentaires sur l'article 8 (Navigation maritime intdrieure et adrienne) du
module de Convention de I'OCDE visant A dviter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, 1977.

7. En ce qui concerne l'article 10 (Dividendes)

a) I est entendu que le terme ,« dividendes comprend les b6ndfices tirds de la
liquidation d'une socid6t qui est un r6sident d'un Etat contractant.

b) L'alinda a du paragraphe 2 ne s'applique pas aux revenus, distribu6s ou non,
imputables aux actionnaires des socid6ts et sujets de droit espagnols vis6s A l'arti-
cle 12.2 de la Loi 44/1978 du 8 septembre 1978 et A l'article 19 de la Loi 61/1978 du
27 d6cembre 1978, ou aux lois et riglements les remplagant, tant que lesdits revenus
ne sont pas assujettis A l'imp6t espagnol sur les soci6t6s.

c) L'alin6a a du paragraphe 2 ne s'applique pas aux dividendes pay6s par une
institution espagnole d'investissement qui est assujettie A l'imp6t en Espagne con-
form6ment A l'article 34 ou A l'article 35 de la Loi 46 du 26 ddcembre 1984 ou aux lois
et riglements les remplagant. Les dividendes sont imposables en Espagne au taux
vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2.

d) L'alin6a a du paragraphe 2 ne s'applique pas aux dividendes pay6s par une
« Regulated Investment Company ou par un « Real Estate Investment Trust des
Etats-Unis. Dans le cas de dividendes pay6s par une « Regulated Investment Com-
pany , l'alin6a b du paragraphe 2 est applicable. Dans le cas de dividendes pay6s par
un « Real Estate Investment Trust , l'alin6a b du paragraphe 2 est applicable si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est une personne physique qui d6tient une par-
ticipation de moins de 25 p. 100 dans le «Real Estate Investment Trust ; sinon, le
taux de retenue A la source applicable en vertu de la 16gislation interne s'applique.

8. En ce qui concerne l'article 11 (Intrts)

Dans le cas de l'Espagne:

a) Ii est entendu que les revenus tir6s d'actifs financiers couverts par la Loi 46
du 25 mai 1984, ou par les lois et r~glements la remplagant, sont inclus dans le
paragraphe 4.

b) Dans le cas d'actifs financiers qui, conform6ment A la loi vis6e au para-
graphe pr6c6dent, sont assujettis A une seule retenue d'imp6t lors de leur 6mission,
le plafond d'imposition pr6vu au paragraphe 2 n'est pas applicable.

9. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12 (Redevances)

a) Les redevances perques pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de con-
teneurs en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat dont la personne
qui les re4;oit est un r6sident.

b) Aux fins du paragraphe 2, la question de savoir si un paiement est effectu6
pour un droit d'auteur sur une ceuvre scientifique sera tranch6e conform6ment au
droit interne de l'Etat contractant d'oi provient la redevance.

10. En ce qui concerne l'article 13 (Gains en capital)

a) Aux fins de l'article 13, les biens immobiliers situ6s aux Etats-Unis com-
prennent une participation dans un bien immobilier situ6 aux Etats-Unis.
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b) En ce qui concerne le paragraphe 3, il est entendu que les gains de l'ali6na-
tion de biens mobiliers qui sont imputables b un 6tablissement stable qu'une entre-
prise d'un Etat contractant a ou avait dans l'autre Etat contractant et qui sont
enlev6s de cet autre Etat contractant sont imposables dans ledit Etat conform6ment
A sa 16gislation, mais seulement en proportion des gains accumulds A la date du
d6m6nagement, et sont imposables dans le premier Etat contractant, mais en pro-
portion seulement des gains accumul6s apr~s le ddm6nagement.

c) Aux fins du paragraphe 4, une alidnation ne comprend pas un transfert entre
membres d'un groupe de soci6t6s faisant une d6claration consolid6e d'imp6t dans la
mesure o~i la r6mun6ration reque par le c6dant consiste en participations ou autres
droits dans le capital du cessionnaire ou d'une autre soci6t6 r6sidente du m~me
Etat contractant qui d6tient, directement ou indirectement, 80 p. 100 au moins des
actions ouvrant droit au vote et du capital du cessionnaire si :

i) Le c6dant et le cessionnaire sont des socidtds r6sidentes du m~me Etat con-
tractant;

ii) Le c6dant ou le cessionnaire d6tient, directement ou indirectement, 80 p. 100 au
moins des actions ouvrant droit au vote et du capital de l'autre personne, ou si
une soci6t6 r6sidente du m~me Etat contractant d6tient, directement ou indirec-
tement (par l'interm6diaire de soci6t6s r6sidentes du mgme Etat contractant),
80 p. 100 au moins des actions ouvrant droit au vote et du capital de chacun
d'eux; et

iii) Pour d6terminer les gains r6alis6s A l'occasion de toute cession ult6rieure, le
coot initial de l'actif pour le cessionnaire est calculd en se fondant sur son coit
pour le c6dant major6 de tout montant pay6 en esp~ces ou sous forme de biens.

Nonobstant ce qui pr6cide, si des esp~ces ou des biens autres que des partici-
pations ou autres droits sont regus, le montant des gains (limit6 au montant des
esp~ces ou des autres biens requs) peut 8tre impos6 par l'autre Etat contractant.

11. En ce qui concerne 'article 14 (Imposition des succursales)

a) En ce qui concerne l'imp6t additionnel qui peut etre pr6lev6 en vertu de
l'article 14, il est entendu que cet imp6t ne peut 8tre pr6lev6 sur les revenus impo-
sables en vertu de l'article 6 (Revenus immobiliers) ou en vertu du paragraphe 1 de
l'article 13 (Gains en capital) que lorsque ces revenus sont ou ont 6t6 impos6s sur
une base nette.

b) En ce qui concerne l'alin6a b du premier paragraphe et le paragraphe 2, il
est entendu que le terme < banque > comprend une caisse d'6pargne (« Cajas de
Ahorro ).

12. En ce qui concerne l'article 15 (Professions indipendantes)

L'expression « base fixe doit 8tre interpr6t6e conform6ment au commentaire
sur l'article 14 (Professions ind6pendantes) du Mod~le de Convention de l'OCDE
visant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, 1977, et des directives d'application de l'article qui pourraient etre 6la-
bor6es A l'avenir.

13. En ce qui concerne l'alinga d du paragraphe 1 de l'article 17 (Limitation
des avantages)

Les organisations exon6r6es de l'imp6t vis6es A l'alin6a d du paragraphe 1 de
l'article 17 comprennent, sans y 8tre limit6es, les caisses de pensions, les fonds de
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pensions, les fondations priv6es, les syndicats, les associations professionnelles et
organisations similaires. Une caisse de pensions, un fonds de pensions ou autre
organisme similaire ayant pour objet de fournir des prestations de retraite, d'inva-
lidit6 ou autres prestations li6es A l'emploi qui est constitu6 conform6ment A ]a
16gislation d'un Etat contractant sera, dans tous les cas, admis A b6n6ficier des
dispositions de la Convention si l'organisation qui parraine la caisse, le fonds ou
l'organisme est admise au b6n6fice de la Convention en vertu de l'article 17.

14. En ce qui concerne l'article 19 (Artistes et sportifs)

Les dispositions du paragraphe 1 n'empAchent pas 1'6tablissement d'imp6ts par
voie de retenue A la source, conform6ment A la 16gislation interne des Etats contrac-
tants. Dans ce cas, il sera donnd effet aux dispositions du paragraphe 1 au moyen du
remboursement de tous montants exc6dentaires retenus au titre de l'imp6t apr~s la
cl6ture de l'ann6e d'imposition.

15. En ce qui concerne I'alinja b du premier paragraphe de l'article 20 (Pen-
sions, rentes et aliments)

Les r~gles applicables aux prestations de s6curitd sociale s'appliquent aussi aux
pensions pay6es sur des fonds A gestion publique pour des services non gouverne-
mentaux (tels les paiements dmanant des « Rail road retirement accounts > aux
Etats-Unis).

16. En ce qui concerne l'article 22 (Etudiants et stagiaires)

Le montant de 5 000 dollars des Etats-Unis visd au sous-alin6a iii de l'alin6a b
du premier paragraphe et le montant de 8 000 dollars des Etats-Unis vis6 A l'alin6a b
du paragraphe 2 comprennent tout montant exclu ou exempt6 de l'imp6t en vertu de
la 16gislation de l'autre Etat contractant.

17. En ce qui concerne l' alinea b du premier paragraphe de 1' article 24 (Pr6-
vention de la double imposition)

Lorsqu'il s'agit d'une soci6t6 cr66e durant l'ann6e d'imposition pr6c6dant le
paiement des dividendes, l'ann6e pr6c6dente d'imposition, aux fins de l'alin6a b du
premier paragraphe, est r6put6e commencer A la date de cr6ation de la soci6t6.

18. En ce qui concerne le premier paragraphe de 'article 26 (Procedure
amiable)

L'expression « premiere notification signifie, dans le cas des Etats-Unis, la
« Notice of Deficiency > pr6vue A la section 6212 du « Internal Revenue Code >>, et,
dans le cas de l'Espagne, la < Notificacion del acto administrativo de liquidacion >>.
Dans le cas d'imp6ts retenus la source, cette expression s'entend, dans le cas des
deux Etats contractants, de la date A laquelle l'imp6t est retenu ou acquitt6.

19. En ce qui concerne l'article 27 (Echange de renseignements et assistance
administrative)

a) L'article 27 doit etre interpr6t6 conform6ment au commentaire sur l'arti-
cle 26 du Mod~le de Convention de l'OCDE visant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, 1977.

b) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants doivent, m~me sans de-
mande pr6alable, 6changer les renseignements n6cessaires pour garantir que les
avantages de la Convention seront accord6s A toutes les personnes en droit d'en
b6n6ficier.

Vol. 1591. 1-27849



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 171

20. En ce qui concerne l'article 29 (Entrge en vigueur)
Au cas oii des modifications importantes seraient apport6es A la 16gislation

interne de l'un ou l'autre Etat contractant ou interviendraient dans leurs relations
fiscales avec d'autres Etats, soit par suite d'une 6volution de la politique suivie en
mati~re de n6gociation de conventions fiscales, soit du fait de changements dans les
syst~mes supranationaux d'int6gration auxquels les Etats contractants sont Parties,
les autorit6s compdtentes se concerteront sur l'opportunit6 de ndgociations visant A
modifier la Convention pour tenir compte de ces faits nouveaux.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT A Madrid, en double exemplaire, le 22 f6vrier 1990, en langues espagnole
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour les Etats-Unis
d'Espagne: d'Am6rique:

Le Ministre des affaires 6trang~res, L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signj] [Signf]
FRANCISCO FERN.ANDEZ ORDOREZ JOSEPH ZAPPALA
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the

United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and

supplement the national efforts of developing countries at solving the most

important problems of their economic development and to promote social progress

and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Romania wishes to request assistance from the

UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)

have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its

Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development

projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It

shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other

instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude

to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities

of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to

such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in

response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such

assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the

Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with

the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP

organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article XI

Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under

this Agreement may consist of:

ICame into force on 23 January 1991 by signature, in accordance with article XI111(1).

Vol. 1591, 1-27850



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 175

(a) The services of advisory experts and consultants, including

consultant firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or

the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency,

to perform Functions of an operational, executive or administrative character as

civil servants of the Government or as employees of such entities as the

Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter

called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Romania (hereinafter

called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working

groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency

concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the

Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph

4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures

established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP

with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,

including an expression of its intent with respect to the follow-up of

investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,

with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing

Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance

to the project and which shall have the status of an independent contractor for

this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the

Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be

construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident

representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal

channel of communication with the Government on all Programme matters. The

resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on
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behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in

the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other

United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account

their professional competence and their relations with appropriate organs of the

Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Programme with the appropriate organs of the Government, including the

Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the

Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other

relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as

may be required, in the preparation of UNDP country programme and project

requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure

proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various

Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be

required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and

multilateral programmes within the country, and carry out such other functions

as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the

UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the

Government from time to time of the names of the members, and of the families of

the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Proiects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant

Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be

stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The

UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in

such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement

and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance

to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.

The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly

responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.

Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects.

the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary

responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the

Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in
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the project Work Plan forming part of the Project Document together with

arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of

project execution, to the Government or to an entity designated by the

Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be

necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a

condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their

responsibilities with respect to that project. Should provision of such

assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be

terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the

execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational

expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the

Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform

such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing

Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a

Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing

Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and

other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training

of national Government counterparts. He shall be responsible for the management

and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment

provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and

volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons

or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions

from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and

the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be

solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government

or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform

any functions incompatible with their international status or with the purposes

of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the
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commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the

effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such

fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and

practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property

financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such

time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed

upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity

nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any

discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall

belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,

however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work

within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

Information concerning Projects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,

accounts, records, statements, documents and other information as it may request

concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility

and soundness, or concerning the compliance by the Government with its

responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed

of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party

shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-

assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted

project, make available to the UNDP at its request information as to benefits

derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,

including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation

of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for

this purpose.
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4. Any information or material which the Government is required to provide to

the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an

Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as

appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-

oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless and

until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release

of information relating to such project.

Article V

Participation and Contribution of Government

in execution of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-

operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this

Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national

counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or

produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the

country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation from the port of entry to the project site together

with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of

fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or

arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to

the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
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provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,

whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account

annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this

provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to

an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United

Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial

regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project

and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed

in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best

information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such

sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost

of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project

identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

Assessed programme costs

and other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the

Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or

arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts

specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP

in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary.

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
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nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants

its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the

Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated

by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an

Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the

Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable

employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services

and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for

international personnel, and the provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum

mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve

as local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,

translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for

official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in

official travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e);
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6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in

accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained

by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of

assistance received by the Government from all sources. The obligations of the

Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into

with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use

of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the

purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the

foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in

the Project Document.

Article IX

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their

property, funds and assets, and to their officials, including the resident

representative and other members of the UNDP mission in the country, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an

Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1591, 1-27850



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 183

Agenciesl including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an

Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets.

and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional

privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the

mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents

relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than

Government nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,

a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above

the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively

of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of

the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred

to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the

possession or under the control of the persons referred to in

sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents

belonging to the United Nations, the Specialized Agency

concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or

leased by those persons within the country for purposes of a

project shall be deemed to be property of the United Nations,

the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may

be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and

juridical as well as natural persons and their employees. It includes

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, P. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, vol. 1060, p. 337, and vol. 1482,
No. A-521.

2lbid, vol. 374, p. 147.
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governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,

whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the

execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this

Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities

conferred upon such organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article X

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the

UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services

on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services.on

behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its

Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for

the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs

(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Romania, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing

with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an

Executing Agency, their officials or other persons performing services on their

behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising

from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply
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where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability

arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned

individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the

UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with

the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.

The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the

Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and the

Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue

for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have

been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any

time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice

to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the

project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other

rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Article XII

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating

to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within

fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President of the International Court
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of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by

the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out

of or relating to the conditions of his service with the Government may be

referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the

Government or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned

shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement, If the

dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other

agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be

submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either

Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue

in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing Agreementsl concerning the provision

of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP

office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the

Government and to the UNDP office established in the country under the provisions

of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and

decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give

I See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Romanian People's
Republic concerning assistance from the Special Fund, signed at Bucharest, on 24 October 1964" in United Nations,
Treaty Series, vol. 519, p. 29, and "Agreement between the United Nations, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the Universal
Postal Union, and the Government of the Romanian People's Republic concerning technical assistance, signed at New
York, on 27 January 1965" in United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 102.
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full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning

project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall

survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed

by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X

(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of

disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement

to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and

property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing

services on their behalf under this Agreement.

IN VITNESS W"HEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have

on behalf of the Parties signed the I resent Agreement in the English language in

two copies at Bucharest this 2' day of 'D"anw a 19iq

For the United Nations For the Government
Development Programme: of Romania:

[Signed] [Signed]

OTTORINO JANNONE Dr. ADRIAN NASTASE
Resident Representative Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE ET
LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D1tVELOP-
PEMENT

Considdrant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter 1'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le
plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur ddveloppe-
ment 6conomique, et de favoriser le progris social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la Roumanie souhaite obtenir l'assistance
du PNUD dans l'int6r~t du peuple roumain;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>), ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord dnonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
l'organisation charg6e de l'ex6cution aident le Gouvernement A mener A bien ses
projets de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance
du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournit A ce titre ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apr~s
d6nommns les << descriptifs de projet >>) que les Parties peuvent mettre au point d'un
commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'organisation charg6e de
l'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui; elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de con-
sultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'organisation charg6e de 1'ex6cu-
tion et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors siige d6sign6s par l'organisation charg6e de I'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employds des entit6s 6ventuellement d6si-
gn6es par celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de I'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les « volon-
taires >);

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer en Roumanie (ci-apr~s
d6nomm6 le < pays >>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activitds connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'organisation
charg6e de l'exdcution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du para-
graphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le PNUD.
I1 fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation
des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets
orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD pour le projet et a, A cette fin, statut d'entrepre-
neur ind6pendant. Lorsque le PNUD foumit directement une assistance au Gou-
vernement, l'expression « organisation charg6e de l'ex6cution >>, telle qu'elle est
utilis6e dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, h moins que le contexte ne s'y
oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal
la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6sen-
tants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordon-
ner 'assistance ext6rieure et avec les autres organes gouvernementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aide le Gouvernement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes aff6rentes au programme et aux projets que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de modification
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desdits programme ou projets; il assure la coordination de l'ensemble de l'assistance
que le PNUD fournit par l'interm6diaire des diverses organisations chargdes de
l'exdcution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas dch6ant, A
coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur
ou une organisation charg6e de l'ex6cution peuvent lui confier;

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6velop-
pement qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objec-
tifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles parties
de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et dans
lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et i prolonger la participation du
Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent
Accord et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en
l'aidant A r6aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gouver-
nement porte A la connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur officiel
directement responsable de la participation gouvernementale pour chaque projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans prdjudice de la responsabilit6 g6n6-
rale qui incombe au Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties peuvent
convenir qu'une organisation charg6e de l'exdcution sera principalement respon-
sable de l'exdcution d'un projet moyennant consultations et en accord avec l'orga-
nisme coop6rateur; tous les arrangements correspondants sont consign6s dans le
plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de m~me que tous les arrange-
ments 6ventuels visant i d6l6guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du pro-
jet, au Gouvernement ou A une entit6 d6signde par lui.

2. Le PNUD et l'organisation charg6e de l'ex6cution ne sont tenus de s'ac-
quitter de leurs responsabilit6s au regard du projet qu't condition que le Gouverne-
ment ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement
est jugd d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet consid6r6. Au cas oti l'assistance commence avant que le Gou-
vernement ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut 8tre arrt6e ou suspen-
due sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou conclu entre le Gouvernement et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tAches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'or-
ganisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consul-
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tation avec le Gouvemement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur
de projet qui supervisera sur place la participation de l'organisation audit projet et
sera responsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activit6s des experts
et des autres membres du personnel de l'organisation chargde de l'ex6cution et il
sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
trepartie. II sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'organisation chargde de l'ex6cu-
tion et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6-
rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A
laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation chargde de l'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage A faire co'ncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6ration-
nel avec la date d'entrde en vigueur de son contrat avec l'organisation charg6e de
l'ex6cution.

6. L'organisation chargde de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'or-
ganisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, foumitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6ds au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit~s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux resultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir b payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du
pr6sent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6roule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
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3. Apris l'achivement d'un projet bdn6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvemement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier,
en fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance foumie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de rorgani-
sation charg6e de l'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvemement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui incom-
bent en vertu du prdsent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant de
l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature sui-
vantes pour autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors siege;

b) Terrains, batiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays; et

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel
au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prend dgalement A sa charge la rdmun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou h l'organisation char-
g6e de l'ex6cution, pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la
mesure sp6cifi6e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant au
cofit des 616ments 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'organisation charg6e de
l'ex6cution se procure alors les biens et services n6cessaires et rend compte annuel-
lement au PNUD des d6penses couvertes par pr6l vement sur les sommes vers6es
en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont depo-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
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Nations Unies et g6r6 conform6ment aux rigles de gestion financi~re pertinentes du
PNUD.

6. Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et
sp6cifi6s dans les budgets de projet sont considdr6s comme des estimations fonddes
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de 1'6tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6ces-
saire pour tenir compte du cofit effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropri6e sur le site de cha-
que projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A 1'article V ci-dessus, le Gouvernement faci-
lite la foumiture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifi6s dans le
descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs;

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notam-
ment le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays; et

d) Services postaux et services de t6l6communications 4 usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors siege la
r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressor-
tissants nomm6 au mAme poste. 1 lui accorde les cong6s annuels et cong6s de ma-
ladie accord6s par l'organisation charg6e de l'ex6cution A ses propres agents et fait
en sorte qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu
avec l'organisation charg6e de l'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat
pass6 avec l'expert, l'organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de verser une
indemnit6 . celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du cofit de l'in-
demnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait verser
Sl'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de meme rang pour un licencie-

ment op6r6 dans les m~mes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services

locaux suivants :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
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c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses li6es au maintien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6-
penses ci-aprs :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6si-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t16communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et servi-
ces vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception de celles vis6es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et
g6r6es par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT DAUTRES SOURCES

Au cas oa l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation charg6e
de l'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les con-
cours regus par le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le
Gouvernement avec d'autres entit6s qui lui prtent leur concours pour l'ex6cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de cette
stipulation A port6e g6n6rale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu6es dans le descriptif de projet.
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Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvemement applique l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires - repr6sentant r6sident et autres membres
de la mission du PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es 2, et notamment les dispositions de celle des annexes de
ladite Convention qui est applicable A l'institution consid6r6e. Si l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex6-
cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s
de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privilfges et immunit6s 6ventuellement n6cessaires pour permettre a
la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consign6e dans un descriptif de pro-
jet donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressortis-
sants employ6s sur le plan local - qui foumissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la section 18 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de
la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la
section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s visds ci-dessus dans
le pr6sent article :

1) Tous les pieces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession
ou sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a ci-dessus sont consid6r6s
comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'ins-
titution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA; et

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou lou6s dans
le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid6r6s comme propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des annexes publi6es ultbrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 
3 26

; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. L'expression « personnes qui fournissent des services >>, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors siege, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernemen-
tales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'organisa-
tion charg6e de l'exdcution ou A un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de
mise en ouvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs
employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit &re interpr6t6e comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord~s auxdites organisations ou
entreprises ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X

FACILITIES ACCORDtES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que
le PNUD, les organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres per-
sonnes qui fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des
r~glements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de gener des
activit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s
requises pour mettre en ceuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. I1
leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accis aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire A la mise en oeuvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Autorisations d'importation et de rdexportation requises pour le mat6riel,

les accessoires et les foumitures;
g) Autorisations d'importation et de rdexportation requises pour les biens

appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations charg6es de
l'ex6cution ou aux autres personnes qui foumissent des services pour leur compte,
lorsque ces biens sont destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des int6-
ress6s; et

h) D~douanement rapide des biens vis6s aux alinasfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6rt

du Gouvernement et du peuple de la Roumanie, le Gouvernement supporte tous les
risques aff6rents aux activit6s ex6cutes en vertu du pr6sent Accord. I1 r6pond aux
r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou une organi-
sation charg6e de l'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte et il met les int6ress6s A
couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 li6es A des activit6s relevant
du pr6sent Accord. Les dispositions qui prdc~dent ne s'appliquent pas si les Par-
ties et l'organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la
r6clamation r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des per-
sonnes en question.
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Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification dcrite adress6e au Gouvemement et b l'organisation char-
g6e de 1'ex6cution le PNUD peut suspendre son assistance A un projet s'il vient A se
produire une situation qu'il juge goner ou risquer de g~ner l'ex6cution du projet ou
la r6alisation de ses buts. I1 peut, par la m~me notification ou par notification 6crite
ultArieure, sp6cifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci
reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accept6es par le Gouverne-
ment et que le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit A celui-ci et A l'organisation charg6e
de 1'ex6cution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification faite par le PNUD, au Gouvernement et A l'organisation charg6e de
1'ex6cution, de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a, A
tout moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notifi-
cation 6crite faite au Gouvernement et b l'organisation charg6e de 1'ex6cution, son
assistance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g6ndraux du droit ou autrement.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis
A l'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
d6signent un troisime, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas son arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisiitme arbitre
n'est pas d6sign6 l'une ou 'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der A la d6signation correspondante. La proc~dure
d'arbitrage est arr~te par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des
Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motiv6e et elle est
accept6e par les Parties comme constituant r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra 8tre soumis A l'organisation charg6e de l'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 confor-
m6ment A la phrase prdc6dente ou par un autre mode convenu de ritglement, la
question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment
aux dispositions 6noncdes au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas 6t6 d6signd par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6ndral de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et il le demeurera tant
qu'il n'aura pas td d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
entrde en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants1 en ce qui
concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et
le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance foumie au
Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions
des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilfges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou
la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc~der
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation charg6e de l'ex6cution ou de toute personne foumissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Bucarest, le 23 janvier 1991.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour le d6veloppement : de la Roumanie :

Le repr6sentant r6sident, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe'] [Signj]

OTTORINO JANNONE ADRIAN NASTASE

I Voir , Accord entre le Fonds spdcial des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine

relatif ? une assistance du Fonds sp6cial, signd A Bucarest, le 24 octobre 1964 > dans Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 519, p. 29, et « Accord d'assistance technique entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale
du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour
I'&ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la santd,
I'Union intemationale des tdldcommunications, l'Organisation m6t6orologique mondiale, I'Agence internationale de
l'dnergie atomique et l'Union postale universelle, et le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine, sign6 A New
York, le 27 janvier 1965 o dans Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 523, p. 102.
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AGREEMENT' ON MARITIME DELIMITATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE SOLOMON ISLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Solomon Islands and the Government of the French Republic,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between

the two States,

Recognizing the need to effect a precise and equitable delimitation of the respec-

tive maritime areas in which the two States exercice sovereign rights,

Basing themselves on the rules and orincioLes of relevant internationalt taw, as

they are expressed in the United Nations Convention on the Law of the Sea of

December 10th, 1982,2

Have agreed as follows

ARTICLE 1

1/ The line of delimitation of maritime areas between the Solomon Islands

and the French Republic is the line which lies along the loxodromes connecting

the points defined by their coordinates as follows.

LATITUDE SOUTH LONGITUDE EAST
-----------------------

POINT 23 150 44' 07" 1580 45' 39"

POINT 24 160 07' 37" 1600 14' 54"

POINT 25 150 12' 17" 1620 19- 26"

POINT 26a 140 50' 03" 1630 10'

2/ This line is approximately equidistant between the Solomon Islands ano
the French Republic in the vicinity of New Caledonia.

3/ The geographic coordinates aforementioned are expressed in the WGS 84

(World Geodetic System 1984).

4/ The line described above is shown on the chart
3 

annexed to this Agreement.

Came into force on 12 November 1990 by signature, in accordance with article 4.
2 Not entered into force at the date of registration of the Agreement published herein. For the text of the Convention

as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on the Law of the Sea, A/CONF.6/122
and Corr.l to 11, or United Nations Publication, sales No. E.83.V.5.

3 See p. 204 of this volume.
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ARTICLE 2

The Line described in articLe 1 of this Agreement shall be the maritime

boundary between the areas referred to in this article in which the parties exerci-

se, or wiLL exercise, in accordance with international law, any sovereign rights

or jurisdiction.

ART ICLE 3

Any dispute arising between the parties with resoect to the interpretatror,

or the appLication of this Agreement shall be resolved by peaceful means, in accor-

dance with international Law.

ARTICLE 4

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

In witness thereof, the representatives of the two Governments, being duLy

authorized for this purpose, have signed this Agreement and have affixed thereto

their seals.

DONE at Honiara the 12th November [1990] 1 in two originals, each in the
English and French languages, the two texts being equally authoritative.

For the Government
of the Solomon Islands:

[Signed]
2

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
3

I Information provided by the Government of Solomon Islands.
2 Signed by Peter Kenilorea.
3 Signed by Claude Maynot.
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CONVENTION DE DtLIMITATION MARITIME' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ILES SALOMON ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1±PUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement des Iles SaLomon et

Le Gouvernement de La Republique frangaise

Desireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amitid entre Les deux

Etats ;

Conscients de La necessitO de detimiter de facon precise et 6quitable Les espaces

maritimes dans Lesquels les deux Etats exercent respectivement des drolts souverains

Se fondant sur les regles et Les principes du droit international en La matire,

tels qu'ils sont exprimes dans La Convention des Nations-Unies sur le Droit de to

Mer du 10 decembre 19822;

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE 1EP

1/ '-a ligne de delimitation des espaces maritimes situes entre Les iles

Salomon e. La Republique francaise est La ligne constituee par des arcs de loxodro-

mies joignant Les points ci-apres definis par leurs coordonnees :

T, -- ---- -- -- -- -7, -- -- -- ---- ---- ------- 7' -- ---- ---- ---- -- -- -- --
I I LATITUDE SUD LONGITUDE EST

~~~------------- -------------------- I-------------

POINT 23 150 44' 07" 1580 45' 39"

POINT 24 160 07' 37" 1600 14' 54"

POINT 25 150 12' 17" 1620 19' 26"

POINT 26 a 140 50' 03" I 163 10'

2/ Cette ligne se trouve sensiblement a egale distance entre Les !les

Salomon et La Republique franqaise au large du territoire de La Nouvelle Caldonie.

3/ Les coordonn~es g~ographiques des points identifies ci-dessus sont expri-

mees dans le systeme geodesique mondial WGS 84 (World Geodetic System 1984).

I Entr6e en vigueur le 12 novembre 1990 par la signature, conformment l'article 4.
2 Non entr6e en vigueur A la date d'enregistrement de l'accord publid ici. Pour le texte de la Convention tel

qu'adoptd par la Confdrence, voir Documents de la Confdrence des Nations Unies sur le Droit de la mer, A/CONF.62122
et Corr.l I 11, ou la publication des Nations Unies, n

° 
de vente F.83.V.5.
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4/ La Ligne ainsi d6finie est represent~e sur La cartel annexee a La pr~sen-

te Convention.

ARTICLE 2

La Ligne definie a l'articLe ler de La presente Convention constitue La

fronti~re maritime entre les espaces vises audit article sur lesqueLs Les parties

contractantes exercent ou exerceront conformement au droit international des droits

souverains ou une juridiction quelconque.

ARTICLE 3

Tout differend qui pourrait s'elever entre Les Parties sur l'interpretation

ou l'application de la presente Convention sera resolu par des moyens pacifiQues,

conformement au droit international.

ARTICLE 4

La presente Convention entre en vigueur a La date de La signature.

En foi de quo' les soussignes, dOment autorises a cet effet par leur

gouvernement respectif, ont sign# La presente Convention et y ont appose leur

sceau.

FAIT A Honiara le 12 novembre [1990]2 en deux exemplaires originaux, chacun
en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des lies Salomon:

[Signer
3

Pour le Gouvernement
de la R6publique franraise•

[Sign]
4

I Voir p. 204 du prdsent volume.
2 Information fournie par le Gouvernement des Iles Salomon.
3 Sign6 by Peter Kenilorea.
4 Signd by Claude Maynot
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEtNIO DEI ESA FITOSSANITARIA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
ESPANHA

0 Governo da Republica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Espanha,

A fim de facilitar as relagses t~cnicas sobre diferentes

aspectos da sanidade vegetal e o interc mbio comercial de vegetais e

seus produtos, bem como de preservar seus respectivos territ~rios de

eventuais enfermidades e pragas nas plantagBes,

Decidiram estabelecer o presente Convinio:

ARTIGO I

As autoridades centrals competentes em matiria de sanidade

vegetal de ambos os paTses celebrar~o os Ajustes Complementares nos

quais serio fixadas as condiCBes para a realizaVio de programas de

cooperagio ticnica em mat~ria de sanidade agroflorestal, bem como para

a importago-exportaq~o de vegetais e seus produtos do territ~rio de

uma das Partes Contratantes para o da outra.

ARTIGO II

Ambos os Governos se comprometem a:

a) estabelecer programas concretos de cooperago t~cnica em

mat~ria de combate integrado, com especial enfase no

combate biol~gico e nos cultivos aqrTcolas e florestais

de interesse comum. Nesse sentido, ser5 dedicada especial

atengo ao estabelecimento de Redes Nacionais de

Informagao Fitossanitgria baseadas nos Postos de Alerta;
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b) outorgar as garantias e preencher Cs requisitos

fitossanitirios estabelecidos pelas autoridades centrais

de sanidade vegetal de cada pats. para a importaqio de

vegetais e derivados, de acordo com as condi Bes que se

estabelegam nos Ajustes Complementares a serem

celebrados.

Os Serviros litossnit~rios ctntrais d e jit,us os paiscs

troca r o, pe riodicamente, 1;oIcti ns fitussaniturios, rios qI'iis sv.r

indicada a situarao dos agentes prPjudiciais aos vegutais suui tos a

quarentena nos respectivos paises e, especificamente, os relacionados

na lista A-i da Organi7a r1o Eurup6ia e I!(ditur rZnca para a ProtrI o de

P antas.

Da mesma fo rma, comprom etcm- se a in forina r i medi a taeiite o

surgimento eventual, no pais, de qualquer foco de dgentes prejudiciais

mencionados nos Ajustes Complementares, no que diz respeito aos

vegetais e seus derivados, especificando-se sua localizacjo

geogrifica, difusao e medidas adotadas para sua erradicajo ou

controle, inclusive aquelas referentes S exportar.3o.

ARTIGO IV

As autoridades centrals competentes em mat~ria de sanidade

vegetal de ambos os paTses se comprometem a outorgar as garantias

necessirias para assegurar que os produtos de origem vegetal a serem

exportados nio contenham resTduos de pesticidas ou quaisquer outras

substincias nocivas S saide humana, de acordo com os limites de

tolergncia estabelecidos nos Ajustes Complementares.

ARTIGO V

As Partes Contratantes se comprometem a facilitar:

a) a cooperak.o entre os laborat6rios de Serviios

Fitossanitirios e Postos de Alerta em ambos os palses;
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b) a intercimbio de especialistas em sanidade vegetal. a rim

de trocar informaz.es sobre as condii6es sanitSrias dos

vegetais e seus derivados, bem como sobre as realizaz6es

cientificas e ticnicas em mat~ria de sanidade vegetal;

c) a informazlo relativa ao combate integrado, aviso e

alerta.

ARTIGO VI

As autoridades centrals em matiria de sanidade vegetal de

ambos os paTses se entenderao diretamente no que diz respeito S

execurgo do presente Convinio e ao estudo das eventuais nodificar5es

dos Ajustes Complementares.

AkII60 VII

Para facilitar a aplicarqo do l)rescnte Convfnio, bern coujo o

estudo de qualquer modificaro dc scu texto, seri criada ura Comissio

l~i sta , constitufda por repres ritantes dc cada urea das Partes

Contratantes.

A Comissao reunir-se-S anualicnte, de maneira alternada, no

territ6rio de cada uma das Partes Contratantes. Suas funr*es surd-o:

a) estudar o desenvovimento da aplicaigo do presente

Convgnio e propor aos respectivos Governos as medidas a

serem tomadas com vistas A execuro mais eficaz de suas

disposi r6es;

b) submeter A aprova;So dos respectivos Governos as

propostas relativas is modificarbes do presente Conv~nio;

c) buscar solukOes para as quest~es litigiosas relacionadas

com a aplicago e a interpretargo do Conv~nio;

d) submeter aos respectivos Governos propostas de cooperargo

sobre temas relacionados com o presente Convinio,

resultantes de critirios emanados de Organismos

Internacionais reconhecidos como competentes peIos

Governos de ambos os palses.
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ARTIGO VIII

As obrigaides financeiras contraTdas pelo Governo da Espanha

em decorrincia do presente Convinio serlo cumpridas pelos Ministirios

e Organismos executores do mesmo, mediante aplicaijo dos criditos

estabelecidos nos orramentos ordin~rios de cada uma das entidades, sem

necessidade de recorrer S solicitago de criditos extraordinirios e

suplementago de cr~ditos.

ARTIGO IX

0 presente Convinio entrari em vigor trinta dias ap6s a data

em que ambas as Partes notifiquem reciprocamente, por via diplom~tica,

o cumprimento de seus requisitos constitucionais para a

entrada em vigor.

A dura 5o deste Convcnio ,cr5 dc 5

tacitamcnte por perTodos sucessivos de 5 anos, a

Partes Contratantes o denuncie por escrito com unia

de 6 meses da data do imcdiato vcncimento.

anos , prorruujve is

1no ser que ura das

antecd~ncia ,nTnima

A den~ncia do presente Conv~nio n~o afetari os programas e

projetos cm execuqo acordados durante scu perTodo de vigyncia, a mc-

nos que ambas as Partes convenham em contrario.

Feito em lladri, aos J dias do mis de abril de 1984, em

dois exemplares originais. nos idiomas portugues e espanhol, sendo

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
da Espanha:

[Signed - Signe

FERNANDO MORAN L6PEZ

Vol. 1591, 1-27852



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobier-no de Espzia

y

El Gobierno de la Repcblica Fedcrativa del iMasil,

Con el fin de facilitar las i-elaciones t~cn.icas ,r di.ir..

rentes aspectos de la sanidad vegetal y los intercanbios cvikel-ciale-.

de vegetales y sus productos, asi corno dc preservar sus turrit',,,:

respectivos de ocasionales invasiones de enf.rnimdades y p;lap,'; dt. --

los vegetales,

Han decidido establecer el presente C' nver,io:

ARTTCULO J

Las Autoridades centrales competentes en materia .h

dad vegetal de los dos palses convendrn los Acuerdos (ohpIarIvcriuti-

mediante los cuales se fijargn las condiciones para ]a real i7aci6n -

de programas de cooperaci6n t~cnica en materia de sanidad aLr)-iorL;

tal, asi como para la ixmortaci6n-exportaci6n de vegetales y sus pro

ductos, desde el territorio de una de las Partes contratantes al Le-

rritor-io de la otra.
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ARTICULO TI

Ambos Goblernos se conpruneten a:

a) Establecer programas corncretos de coiaLoraci6n t:A-n:i:m. :1.-

rna de lucha lntegrgda, con especial 6nrasis en la lucha I,.iWiA-

.i, a 1o J 'ult iv :.n; gro,.i-i:c"l ::; y Vco'.,;i.:ln,. u , it.. ,ii . . ,',r'II,

u'l IStO :entido Se '.¢fJi lId uJ'a gl,'r"e: 16n ':lpi: I ,1 ,': .d , '" O

mile n o tio ]as Redt.G Naci cjnilr'-. c , aufhl," iua'-len tie IIe: Iu ii: *i :o.

xi'.-r,°d| en ]as EStV"CIon'tS iv Avi.i;os.

b) O'orgar Dris iArantCas y civl)'] Ir i(is, %.Lqi jil..nj rl i .,sn L:I': .",

c.itablocidos por Jas Autorl1;.duds tat' Mo'n sle d ? 1 s!:,d vd-e,,,";, I

de cada pals, par'a la 1hiporLaci6n de vw.,.Nals y Uis iJr5ItjiA,';.

de acuerdo. con las condiciones que se Cest.ablzCmn ,n Iu Auj,.-

dos ComplementarLos quo se convenaan.

ARTICULO III

Los Servicios Fitosanltarlos centrales de Jos dos Esrados

intercanbiarhn peri6dicamente Boletlnee Fitosanitarlos en Jos que -

se indlique la situaci6n de los agentes perjudlciales para los velve-

tales objeto de cuarentena en los respectivos palses y ospecifica--

mente los comprendidos en la lista A-1 de Ja Orpanimc6n Furope;, v

editerrdnea para la Protecci6n de Plancas.

Igualmente, se conprometen a comunicarse irgnediataumi'nt- -

la aparici6n eventual en el pals de cualiquier foco de los ager l: s -

perjudiclaLes que se fijen en los Acuerdos ComplemenwLrio.s .n I --

que respecta a los vegetales y sus productos. detallanrdo su Im:uiti-

zaci6n geogrAfica. dliEsi6n y medidas adoptadas par-a su v.rr&dicjt.m-a'ir,

o control, incluldas las reoeridas a is exportaci6n.
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ARTICUL IV

Las Autoridades centreles competentes en maLeria fit muei.

dad vegeral de los dos palses se comprometen a otorgar Jas japaraim

necesarlas parm asegurar que ]os productos de oripen ve jent1 q,, :.,.

:),'JJ'.3Lon l'o CCrnLu'q.7lfl t'. ;Ldtilo,' Ic jal 10:ILI.uL .l, eItv.ii ,Iz. l:' j;t :1J ;J

rK ,Ivcas para )a .alud hUnuim a, ci0mifleas'lr? e t io; I Tunitc.; q1 . .,I,,:u',-

O~ns quo fjo establowrun en Jos Aern.tvos aIrhiP*t:r".

ATJICUWL V

Las Partos contlratantes so cjrrprometen a 1nei Ii t.ar:

a) La colaboracJ6n ontre los labor'atorios dc los Servivcios I,'in-

sanitarlos y Estaciones .de Avisos de ambos Estados.

b) El intercarbio de especialistas en sanidad voeeta], con el rin

de infornrse sobre ei estado sanitario de los vegetales y sus

productos y sobre las realizaciones cientificas y tcnicas en

materia de sanidad vegetal.

c) La informaci6n relativa a la lucha integrada, avisos y alertas.

ARTICULD VI

Las Autoridades oentrales en materia de sanidad vu-t&Lai

de los dos Estados, se entenderin directamente qn los asunto,3 rx.-

lacionados con la ejecuci6n del presente Convenio y en el estudia

de las eventuales modificaciones de los Acuerdos Complementarios.

Val 1591. 1-27852



1991 Uited Naons - Treaty Serius e Nados Ues- Recueil desTrait 213

ARTICULO VI I

Para ficilitar la aplicaci6n del presente Acuerdo as5

cowO el estudio de cualquier modificaci6n de su texto, se crari

una Comisi6n Mixta constituida pot representantes de cada una de

ls Parte Contratantes.

ia Ctianir i l nr e I".l iiai'['e, : 'tn . iqj bi, l t', .'a.iv.. .,i

Ol Lcrrl.orio do cada Una do Ws ParU.s 'untatju'atu. y : I'v iUna.:

a) Estudiar el desarrollo do la apllcaci6n del pv.'nto e:,,iav,io v

prupoInor a 1OS esp, j) tlIv s ( |o. .rio ].1.; iitelid|:i:: ;4 I.n;"II' ;aUira -

c:onsegr ir ]a up]-icaci6n t:ass di, , lx -iilwu,': .. i:

b) Prosentar, para aprobaci6n de los Gobienmos a..vn. Irv, -

proposicignes relativas a wodificaclones de las d1 l asi:irae..: -

del presente Convenlo.

c) B3uscar soluciones a ]as cuestionos litiCiosas rm'larionada: r:on

la apllcaci6n e interpretacJ6n del Convenio.

d) Someter a los Gobiemos respectivos propuestas de cooperaci6n -

sobre temas relacionados con el presente Convenio, resultantes

de criterios enanados de Organismos Internacionales reconocidos

como conetentes por los Gobiemos de ambos palses.

ARTICULO VIII

Las Obligaciones, financieras contraidas por el Gobiemo d v

EspaRa por el presente Convenlo serin satisfechas por los ,linisteros
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y organismos ejecutores del mismo con ap]lcaci6n a ]os f.rj.ditli u-;t.a-

blecidos en Io* Presupuestos Ordinarios para cada uno de el los, sin -

necesidad de recurrir a l&,solicitud de cr~ditos extraordinarius y nu

plementos de criditos.

ARTICULO IX

El presente Convenlo entrari en vigor 30 dias a partir de

la fecha en que .ambas Rartes se notifique reciprocanente, por via -

diplruiiftir.a, C.1 ciaiq] liIIi . dr :;iI; *.'i :'ij .r+: 'sW l i I 'i .+l:; ;'.a;a

tu untiuda un vILsor.

I.n dura'ac d c.-ite Cvi sio:i o r Ii iC'f) ;doi" f'a1 1'c'Z'-

bles t6citairv.nto pr pinwlodos tuct:nivr,; ee It:i i.., I, :;%"1 0,4,

una de Ins Partes conzrat.ontes lo d:nunci(. i C " f . -.i 'Orl ti' I 1t.V-

lacA.6n frmnima-de e.is I1..ics del ir .mdcii.to v. ve+'.

La denuncia de esto Convenio no afecLarA a los p.',ar-mn:;

y proyectos en ejecuoi6n acordados durante su validez, a I&ios quo,

ambas Partes convengan lo contrarlo.

Hecho en Madrid, el 12 de abril de 1984, en (os ejernpla-

rx.s originales en idiomas espui'ol y portutA.,sindu ins deo.; t(-Xto.0

igualmente aut~nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de la Repidblica Federativa del Espafia:

del Brasil:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERIREIRO FERNANDO MORAN LOPEz

VoL 1591, 1-275 2



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 215

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON PLANT HEALTH PROTECTION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of Spain

For the purpose of facilitating technical relations in regard to various aspects of
plan health and the trade in plants and plan products and of protecting their respec-
tive territories from possible invasions of plant diseases and pests,

Have decided to conclude this Agreement:

Article I

The central plant health authorities of the two countries shall conclude supple-
mentary agreements stipulating the conditions for implementing technical cooper-
ation programmes in agricultural and forest health and for importing and exporting
plants and plant products between the territories of the Contracting Parties.

Article II

The two Governments undertake:

(a) To establish practical programmes for technical cooperation in pursuing
integrated campaigns, with special emphasis on biological measures, to protect agri-
cultural and forest crops of common interest. To this end special attention shall be
paid to the establishment of national plant health information networks based on
warning stations;

(b) To provide the guarantees and to comply with the phytosanitary require-
ments established by the central plant health authorities of each country for im-
porting plants and plant products, in accordance with the conditions laid down in
such supplementary agreements as may be concluded.

Article III

At regular intervals the central plant health services of the two States shall
exchange plant health bulletins indicating the situation with regard to organisms
harmful to plant health subject to quarantine in their respective countries, including
specifically those set out in list A-I of the European and Mediterranean Plant Pro-
tection Organization.

In addition, they undertake to report immediately the presence in either country
of any concentration of the organisms harmful to plants and plants products indi-
cated in the supplementary agreemetits, specifying their geographical location, size
of affected area and measures taken for their eradication or control, including meas-
ures relating to export.

I Came into force on 14 December 1990, i.e., 30 days after the date on which the Parties notified each other of the

completion of their constitutional procedures, in accordance with article LX.
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Article IV

The central plant health authorities in the two countries undertake to provide
the guarantees necessary for ensuring the plant products for export do not contain
pesticide residues or other substances harmful to human health, in conformity with
the tolerance limits stipulated in the supplementary agreements.

Article V

The Contracting Parties undertake to facilitate:

(a) Cooperation between the laboratories of the plant health services and
warning stations of the two States;

(b) Exchanges of specialists in plant health, for the purpose of keeping each
other informed of the health situation of plants and plant products and of scientific
and technical achievements in the field of plant health;

(c) Information on integrated action, warnings and alerts.

Article VI

The central plant health authorities in the two States shall collaborate directly
in matters relating to implementation of this Agreement and in considering possible
amendments to the supplementary agreements.

Article VII

In order to facilitate implementation of this Agreement and consideration of
any amendments thereto, a Joint Commission shall be established consisting of
representatives of each Contracting Party.

The Commission shall meet yearly, alternately in the territory of each of the
Contracting Parties, and its function shall be:

(a) To consider the progress made in implementing this Agreement, and to
propose to the respective Governments measures for achieving the most effective
implementation of its provisions;

(b) To submit, for the approval of the respective Governments, proposals for
amendments to the provisions of this Agreement;

(c) To seek solutions to disputes relating to implementation and interpretation
of this Agreement;

(d) To submit to the respective Governments proposals for cooperation in mat-
ters relating to this Agreement, based on views expressed by international organiza-
tions deemed competent by the Governments of the two countries.

Article VIII

The financial obligations contracted by the Government of Spain under this
Agreement shall be discharged by the ministries and agencies responsible for its
implementation out of the regular budget funds allocated to each of those bodies,
without having to submit requests for special allocations and additional funds.
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Article IX
This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties

notify each other through the diplomatic channel that the requisite constitutional
procedures for its entry into force have been completed.

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically
renewed for successive five-year periods, unless one of the Contracting Parties de-
nounces it in writing at least six months before the expiry of any such period.

Denunciation of this Agreement shall not affect ongoing programmes and proj-
ects agreed upon while it was in force, unless the two parties agreed otherwise.

DONE at Madrid, on 12 April 1984, in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Spain:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FERNANDO MOR"N L6PEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROTECTION PHYTOSANITAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FED1tRATIVE DU BRIeSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de l'Espagne,
En vue de faciliter les relations techniques concerant divers aspects de la sant6

des plantes ainsi que les 6changes commerciaux de plantes et de leurs produits, et de
prot6ger leurs territoires respectifs contre les maladies et parasites dventuels des
vdg6taux,

D6cident de conclure le pr6sent Accord:

Article premier
Les autorit6s centrales comp6tentes de chaque pays en mati~re de sant6 des

v6g6taux concluront des accords compl6mentaires pour fixer les conditions de la
r6alisation de programmes de coop6ration technique en matiire de protection sani-
taire de l'agriculture et des forts, ainsi que concernant l'importation de vdg6taux et
de leurs produits du territoire de l'une des Parties Contractantes et leur exportation
A destination de l'autre.

Article II
Les deux Gouvernements s'engagent:
a) A mettre en place des programmes concrets de coop6ration technique en

mati~re de lutte coordonn6e, mettant particuliirement l'accent sur la lutte biolo-
gique et sur les cultures agricoles et foresti~res d'int6r~t commun. II sera i cet effet
prt6 sp6cialement attention A la cr6ation de r6seaux nationaux d'informations
phytosanitaires compos6s de postes d'alerte;

b) A donner les garanties et foumir les moyens phytosanitaires n6cessaires
exig6s par les autorit6s centrales de protection sanitaire des v6g6taux de chaque
pays, en vue de l'importation de v6g6taux et de leurs d6riv6s, conform6ment aux
conditions qui seront fix6es dans les accords compl~mentaires conclure.

Article III
Les services phytosanitaires centraux des deux pays 6changeront p6riodique-

ment des bulletins phytosanitaires oa sera indiqu6e la situation des agents nuisibles
aux v6g6taux qui font l'objet d'une quarantaine dans leur pays respectif, et plus
pr6cis6ment ceux qui figurent sur la liste A-I de l'Organisation europ6enne m6diter-
ran6enne pour la protection des plantes.

De m~me, ils s'engagent A s'informer imm6diatement de l'apparition 6ventuelle,
dans le pays, de tout foyer d'agents nuisibles vis6s par les accords compl6mentaires
en ce qui concerne les v6g6taux et les produits d'origine v6gdtale, en pr6cisant l'em-

I Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1990, soit 30jours aprs ladate1 laquelle les Parties s'6taient notifi6 I'accomplis-

sement de leurs formalitds constitutionnelles, conform6ment A l'article IX.
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placement gdographique exact du foyer et en donnant tous d6tails sur les mesures
adopt6es en vue d'6radiquer ou de maitriser les agents en cause, y compris les
mesures prises en matire d'exportation.

Article IV

Les autorit6s centrales des deux pays, compdtentes en mati~re de protection
des v6g6taux, s'engagent A donner les garanties n6cessaires pour assurer que les
produits d'origine v6g6tale export6s ne contiennent aucun r6sidu de pesticide ni
aucune autre substance nocive pour la sant6 humaine, conform6ment aux limites de
tol6rance 6tablies dans les accords compl6mentaires.

Article V

Les Parties Contractantes s'engagent A faciliter:

a) La coop6ration entre les laboratoires des services phytosanitaires et les
postes d'alerte des deux pays;

b) L'6change de sp6cialistes de la sant6 v6g6tale, aux fins de s'informer r6ci-
proquement de '6tat sanitaire des v6g6taux et des produits d'origine vdg6tale, ainsi
que des progr~s scientifiques et techniques accomplis dans ce domaine;

c) L'information relative A la lutte coordonn6e, aux notifications et aux alertes.

Article VI

Les autorit6s centrales des deux pays, comp6tentes en mati~re de sant6 des
vdg6taux, s'entendront directement en ce qui concerne la mise en ceuvre du pr6sent
Accord et l'6tude des modifications 6ventuelles des accords compl6mentaires.

Article VII

En vue de faciliter 1'application du pr6sent Accord et l'6tude de toute modifica-
tion A apporter A ses dispositions, il sera cr66 une Commission mixte compos6e de
repr6sentants de chacune des Parties Contractantes.

La Commission se r6unira tous les ans alternativement sur le territoire de
chacune des Parties Contractantes. Elle aura les attributions suivantes :

a) Suivre l'application du prdsent Accord et proposer aux deux Gouverne-
ments les mesures A prendre pour donner une plus grande efficacit6 A ses dispo-
sitions;

b) Soumettre A l'approbation des deux Gouvernements toutes propositions
d'amendement aux dispositions du pr6sent Accord;

c) Chercher A r6soudre toute question litigieuse lie i l'application ou A l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord;

d) Soumettre au deux Gouvernements, au sujet des questions se rapportant au
pr6sent Accord, des propositions de coop6ration inspir6es des travaux des organis-
mes internationaux reconnus comme comp6tents par les Gouvernements des deux
pays.

Article VIII

Les obligations financi~res contract6es par le Gouvernement de l'Espagne pour
l'ex6cution du pr6sent Accord seront A la charge des Minist~res et organismes char-
g6s de l'ex&cution dudit Accord moyennant utilisation des cr6dits inscrits au budget
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ordinaire de chacun de ces organismes sans avoir A demander de cr&lits extraordi-
naires ou supplmentaires.

Article IX
Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les deux

Parties se seront r6ciproquement inform6es, par la voie diplomatique, de l'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles ncessaires pour son entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et sera tacitement renouvelable
pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties Contrac-
tantes ne le d6nonce par 6crit six mois au moins avant ]a date de son 6ch6ance
imm&iiate.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'aura aucune incidence sur les pro-
grammes et projets en cours arr~t6s pendant sa dur6e, A moins que les deux Parties
Contractantes n'en soient convenues autrement.

FAIT A Madrid le 12 avril 1984, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de l'Espagne:

du Br6sil:
[SigneFN [Sign6]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FERNANDO MORkN L6PEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENA.0O ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA SOCIALISTA DA
TCHECOSLOVAQUIA DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRI-
BUTAqAO E PREVENIR A EVASAO FISCAL EM MATERIA DE
IMPOSTOS SOBRE A RENDA

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repiblica Socialista da Tchecoslovlquia,

Desejando concluir uma Convenq~o Destinada a Evitar a Dupla

Tributa So e Prevenir a Evasgo Fiscal em Mat6ria de Impostos sobre a

Renda,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1

Pessoas visadas

A presente Convenqao aplica-se is pessoas residentes de um

ou de ambos os Estados Contratantes.

ARTIGO 2

Impnstos visados

1. A presente Convenco aplica-se aos i postos sobre a renda

cobrados por um dos Estados Contratantes, seja qual for o sistema

usado para sua cobran~a.

Os impostos aos quais se aplica a presente Convenqfo s~o:

a) no caso do Brasil:
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- a imposto federal sobre a renda, com excluso do

imposto suplementar de renda e do imposto sobre

atividades de menor importincia;

(doravante referido como "imposto brasileiro");

b) no caso da Tchecoslov~quia:

- os impostos sobre os lucros;

- o imposto sobre sal~rios;

- o imposto sobre a renda de atividades literjrias e

artisticas;

- o imposto agrfcola;

- o imposto sobre a renda da populaqad; e

- o imposto sobre casas;

(doravante referidos como "imposto tchecoslovaco").

3. A ConvenqAo aplica-se tamb~m a quaisquer impostos idinticos

ou substancialmente semelhantes que forem introduzidos ap6s a data da

sua assinatura, seja em adi o aos impostos acima mencionados, seja em

sua substituigo. As autoridades competentes dos Estados Contratantes

notificar-se-So mutuamente de quaisquer modificaqes significativas

que tenham ocorrido em suas respectivas legisla 6es tributhrias.

ARTIGO 3

Defini 5es gerais

1. Na presente Conventgo, a n~o ser que o contexto imponha

interpretaqgo diferente:

a) o termo "Brasil" desicna o territ6rio da Rep~blica

F -derativa do Brasil, isto i, a terra firme continental e

insular e respectivo espa~o a~reo, bem como o mar

territorial e o leito e subsolo desse mar, inclusive o

espaqo a~reo acima do mar territorial, dentro do qual, em

conformidade com o Direito Internacional e com as leis

brasileiras, o Brasil possa exercer seus direitos;
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b) o termo "Tchecosloviquia" significa a Rep~blica

Socialista da Tchecoslov~quia;

c) o termo "nacionais" designa:

I - todas as pessoas fisicas que possuam a nacionalidade

de um Estado Contratante;

II - todas as pessoas juridicas, sociedades de pessoas e

associaq5es constituidas de acordo com a legislaqgo

em vigor em um dos Estados Contratantes.

d) as express~es "um Estado Contratante" e "o outro Estado

Contratante" designam o Brasil ou a Tchecosloviquia,

consoante 0 contexto;

e) o termo "pessoa" compreende uma pessoa fisica, uma

sociedade ou qualquer outro grupo de pessoas;

f) o termo "sociedade" designa qualquer pessoa juridica ou

qualquer entidade que, para fins tributirios, seja

considerada como pessoa juridica;

g) as expressbes "empresa de um Estado Contratante" e
"empresa do outro Estado Contratan-te" designam,

respectivamente, uma empresa explorada por um residente

de um Estado Contratante e uma empresa explorada por um

residente do outro Estado Contratante;

h) a express~o "trifego internacional" designa qualquer

transporte efetuado por um navio ou aeronave explorado

por uma empresa cuja sede de dire.3o efetiva esteja

situada em um Estado Contratante, exceto quando o navio

ou a aeronave seja explorado apenas entre lugares

situados no outro Estado Contratante;

i) o termo "imposto" designa o imposto brasileiro ou o
imposto tchecoslovaco, consoante o contexto;

j) a express~o "autoridade competente" designa:
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1 - no caso do Brasil: o Ministro da Fazenda, 0

Secretirio da Receita Federal ou seus representantes

autorizados;

I - no caso da Tchecoslov~quia: o Ministro da Fazenda da

Rep6blica Socialista cia Tchecosloviquia ou seu

representante autorizado.

2. Frra a aplica So da presente Conven So por um Estado

Contratante, qualquer expresslo que nlo se encontre de outro modo

definida tem o sentido que Ihe i atribuldo pela legislaq;o desse

Estado relativa aos impostos que s~o objeto da presente Convenq~o. a

nlo ser que o contexto imponha uma interpretaqo diferente.

ARTIGO 4

Domicilio fiscal

1. Para os fins da presente Convenqao, a express~o "residente

de um Estado Contratante" designa qualquer pessoa que, em virtude da

legisla3o desse Estado, estA ai sujeita a imposto em raz~o do seu

domicilio, resid~ncia, sede de direqgo ou qualquer outro crit&rio de

natureza angloga.

2. Quando por forqa do disposto no parigrafo I do presente

Artigo, uma pessoa fisica for residente de ambos os Estados

Contratantes, a situa 3o seri resolvida como segue:

a) serg considerada residente do Estado em que disponha de

uma habitaqao permanente; se dispuser de uma habitaqgo

permanente em ambos os Estados, seri considerada

residente do Estado com o qual suis relaqbes pessoais e

econ6micas sejam mais estreitas (centro de interesses

vitais);

b) se o Estado em que tenha o centro de seus interesses

vitais nlo puder ser determinado, ou se n~o disposer de

uma habita So permanente em nenhum dos Estados, sera

considerada residente do Estado em que permanecer de

forma habitual;
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c) se permanecer de forma habitual em ambos us Estados ou se

n~o permanecer de forma habitual Em nenhum deles, seri

considerada residente do Estado de que for nacional;

d) se for nacional de ambos as Estados ou se nio for

nacional de nenhum deles, as autoridades competentes dos

Estacos Contratantes resolverao a quest~o de comum

acordo.

3. Quando, em virtude do disposto no parigrafo 1 do presente

Artigo, uma pessoa que nio seja uma pessoa fisica for residente de

ambos as Estados ontratantes, seri considerada residente do Estado em

que estiver situada sua sede de direqao efetiva.

ARTIGO 5

Estabelecimento permanente

1. Para as fins da presente Convenao, a expressao

"estabelecimento permanente" designa uma instala.So fixa de neg6cios

em que a empresa exerce toda ou parte de sua atividade.

2. A expressio "estabelecimento permanente" abrange

especialmente:

a) uma sede de dire 5o;

b) uma sucursal;

c) um escrit6rio;

d) uma fibrica;

f) uma mina, uma pedreira ou qualquer outro local de

extra go de recursos naturais;

g) um canteiro de constru{ao, ou de instala3o, ou de

montagem, cuja duraqgo exceda 6 meses.
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3. A expressdo "estabelecimento permanente" nlo compreende:

a) a utilizaqgo de instala~go unicamente para fins de

armazenagem, exposiqAo ou entrega de bens ou mercadorias

pertencentes S empresa;

b) a manuten~go de um estoque de bens ou mercadorias

pertencentes S empresa unicamente para fins de

armazenagem, exposiq1o ou entrega;

c) a manuten 3o de um estoque de bens ou mercadorias

pertencentes A empresa unicamente para fins de

transformaqo pnr outra empresa;

d) a manuten'Ao de uma instalaq o fixa de neg6cios

unicamente para fins de comprar bens ou mercadorias, ou

obter informa'6es para a empresa;

e) a manuten ao de uma instalaqAo fixa de negbcios

unicamente para fins de publicidade, fornecimento de

informa46es, pesquisas cientificas ou atividades

anilogas que tenham carAter preparat6rio ou auxiliar para

a empresa.

4. Uma pessoa que atue num Estado Contratante por conta de uma

emp presa do outro Estado Contratante - e desde que nio seja um agente

que 9oze de um "status" independente ao qual se aplica o parAgrafo 5 -

seri considerada como estabelecimento permanente no primeiro Estado

se tiver, e exercer habitualmente nesse Estado, autoridade pa-a

concluir contratos em nome da empresa, a n~o ser que suas atividads

sejam limitadas A compra de bens ou mercadorias para a empresa.

5. Uma empresa de um Estado Contratante n~o seri considerada

como tendo um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante

pelo simples fato de exercer a sua atividade nesse outro Estado por

intermdio de um corretor, de um comiss~rio geral ou de qualquer outro

agente que goze de um "status" independente, desde que essas pessoas

atuem no 5mbito normal de suas atividades.

6. 0 fato de uma sociedade residente de um Estado Contratante

controlar ou ser control3da por uma sociedade residente do outro

Estado Contratante ou que exer~a sua atividade nesse outro Estado
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(quer seja por interm~dio de um estabelecimento permanente, quer de
outro modo) nao ser, por si s6, bastante para fazer de qualquer

dessas sociedades estabelecimento permanente do outro.

ARTIGO 6

Rendimentos de bens imobiligrios

1. Os rendimentos de bens imobili6rios, incluindo os

rendimentos de explora bes agricolas ou florestais, s~o tributsveis no

Estado Contratante em que esses bens estiverem situados.

2. a) Com ressalva do disposto nas alTneas b) e c), a expressio

"bens imobiliirios" i definida de acordo com a legisla ao

do Estado Contratante em que os bens em questao estiverem

situados;

b) a expressio compreende, em qualquer caso, os acess6rios

da propriedade imobilivria, o gado e o equipamento

utilizados nas exploracbes agricolas e florestais, os
direitos a que se aplicam as disposiqBes do direito

privado relativas S propriedade territorial, o usufruto

de bens imobiliirios e os direitos a pagamentos varihveis
ou fixos pela exploratgo ou concess~o da exploraqAo de

jazidas minerais, fontes e outros recursos naturais;

c) os navios, barcos e aeronaves n~o slo considerados bens
imobiliirios.

3. 0 disposto no parigrafo 1 aplica-se aos rendimentos

provenientes da exploraGao direta, da locaqlo ou do arrendamento,
assim como de qualquer outra forma de exploraSo de bens imobiliirios.

4. 0 disposto nos parigrafos I e 3 aplica-se igualmente aos

rendimentos provenientes de bens imobili~rios de uma empresa e aos

rendimentos de bens imobiliirios que sirvam para o exercicio de
profiss~es independentes.
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ARTIGO 7

Lucros das empresas

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 sgo

tributiveis nesse mesmo Estado, a n1o ser que a empresa exer a sua

atividade no outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento

permanente ai situado. Se a empresa exercer sua atividade na forma

indicada, seus lucros s~o tribut~veis no outro Estado, mas unicamente

na medida em que forem atribuiveis a esse estabelecimento permanente.

2. Com ressalva do disposto no parigrafo 3, quando uma empresa

de um Estado Contratante exercer sua atividade no outro Estado

Contratante por meio de um estabelecimento permanente ai situado,

-erao atribuidos em cada Estado Contratante a esse estabelecimento

permanente os lucros que obteria se fosse uma empresa distinta e

separada exercendo atividades idinticas ou similares em condi bes

id~nticas ou simil~res e transacionando com absoluta independ~ncia com

a empresa de que 6 estabelecimento permanente.

3. Na determinaq1o dos lucros de um estabelecimento permanente

6 permitido deduzir as despesas que tiverem sido feitas para a

consecu go dos objetivos do estabelecimento permanente, incluindo as

despesas de dire So e os encargos de administraqgo assim realizados.

4. Nenhum lucro ser atribuido a um estabelecimento permanente

pelo fato da simples compra, por este estabelecimento permanente, de

bens ou mercadorias para a empresa.

5. Quando os lucros compreenderem rendimentos tratados

separadamente em outro Artigo da presente Convenqo, as respectivas

disnosi bes nao ser~o afetadas pelo disposto neste Artigo.

ARTIGO 8

Navegaqgo maritima e a6rea

1. Os lucros provenientes da exploraq~o. no tr~fego

internacional, de navios ou aeronaves s6 sgo tribut~veis no Estado

Contratante em que estiver situada a sede da direqlo efetiva da

empresa.
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2. Se a sede da dire 3o efetiva da empresa de navegaqo

maritima se situar a bordo de um navio, essa sede considera-se situada

no Estado Contratante em que se encontra o porto de registro desse

n2vio ou, na ausincia de porto de registro, no Estado Contratante de

que i residente a pessoa que explora o navio.

3. 0 disposto no par~grafo I do presente Artigo aplica-se

tambim aos lucros provenientes da participa3o em um cons6rcio, em

uma exploraqgo em comum ou em um organismo internacional de

explorago.

ARTIGO 9

Empresas associadas

Quando:

a) uma empresa de um Estado Contratante participar, direta

ou indiretamente, da direqgo, controle ou capital de uma

empresa do outro Estado Contratante, ou quando

b) as mesmas pessoas participarem, direta ou indiretamente,

da dire~go, controle ou capital de uma empresa de um

Estado Contratante e de uma empresa do outro Estado

Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, nas suas

relaqbes comerciais ou financeiras, por condi 6es aceitas ou impostas

que difiram das que seriam estabelecidas entre empresas independentes,

os lucros que, sem essas condiqbes teriam sido obtidos por uma das

empresas, mas n~o o foram por causa dessas condiqes, podem ser

incluidos nos lucros dessa empresa e tributados como tais.

ARTIGO 10

Dividendos

1. Os dividendos pagos por uma sociedede residente de um Estado

Ccitratante a um residente do outro Estado Contratante s~o tribut~veis

nesse outro Estado.
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2. Todavia, esses dividendos podem tamb~m ser tributados no

Estado Contratante de que 6 residente a sociedade que os paga e de

acordo com a legislaqAo desse Estado, mas se a pessoa que os receber

for o benefici~rio efetivo dos dividendos o imposto assim estabelecido

nlo poderg exceder 151 do montante bruto dos dividendos.

Este parigrafo n3o afetarS a tributa;go da sociedade em

relaqAo aos lucros que deram origem aos dividendos pagos.

1. 0 disposto nos par~grafos I e 2 do presente Artigo nio so

aplica se o benefici~rio efetivo dos dividendos, residente de um

Estado Contratante, desenvolver atividade no outro Estado Contratante

de que 6 residente a sociedade que paga os dividendos por meio de um

estabelecimento permanente ai situado, ou exercer uma profissio

independente nesse outro Estado por interm~dio de uma instalalo fixa

ai situada, e a participaqao em relaqo S qual os dividendos sao pagos

Psteja efetivamente ligada a esse estabelecimento permanente ou

instalaqgo fixa. Neste caso, aplica-se o disposto no Artigo 7 ou no

Artigo 14 da presente Convenqgo, conforme couber.

4. 0 termo "dividendos", usado no presente Artigo, designa os

rendimentos provenientes de a 5es, aqbes ou direitos de fruiqAo, a 5es

de empresas mineradoras, partes de fundador ou outros direitos de

participaqgo em lucros, com exceqio de criditos, bem como as

rendimentos provenientes de outras participaqbes de capital

assemelhados aos rendimentos de a bes pela legislaqgo tributhria do

Estado de que- residente a sociedade que os distribui.

5. Quando um residente da Tchecoslov~quia tiver um

estabelecimento permanente no Brasil, esse estabelecimento permanente

poderS estar sujeito a um imposto retido na fonte de acordo com a

legislaqgo brasileira. Todavia, esse imposto nlo poderA exceder 15% do

montante bruto dos lucros desse estabelecimento permanente determinado

ap6s o pagamento do imposto de sociedades referente a esses lucros.

6. Quando uma sociedade residente de um Estado Contratante

receber lucros ou rendimentos provenientes do outro Estado

Contratante, esse outro Estado nao poderS cobrar nenhum imposto sobre

os dividendos pagos pel2 sociedade, exceto na medida em que esses

div;dendos forem pagos a um residente desse outro Estado ou na medida

Vol. 1591, 1-27853



232 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

em que a participaqao geradora dos dividendos estiver efetivamente

ligada a um estabelecimento permanente ou a uma instalaq~o fixa

situados nesse outro Estado, nem sujeitar os lucros nao distribuidos

da sociedade a um imposto sobre lucros nlo distribuidos, mesmo se os

dividendos pagos ou os lucros n~o distribuidos consistirem, total ou

parcialmente, em lucros ou rendimentos provenientes desse outro

Es.ado.

7. A 1imitaqao da aliquota do imposto prevista nos parigrafos 2

e 5 do presente Artigo nio se aplica aos dividendos ou lucros pagos ou

remetidos antes do tfrmino do terceiro ano calendhrio seguinte ao ano

em que a Convenqo entrar em vigor.

ARTIGO 11

Juros

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um

residente do outro Estado Contratante sao tributiveis nesse outro

Estado.

2. Todavia, esses juros podem tamb~m ser tributados no Estado

Contratante de que prov~m e de acordo com a legislaqgo desse Estado,

mas se a pessoa que os receber for o benefici~rio efetivo dos juros o

imposto assim estabelecido nlo poderS exceder:

a) 10% no que concerne aos juros de empr~stimos e cr~ditos

concedidos por um banco, por um perTodo de no minimo 10

anos, ligados S venda de equipamentos industriais ou ao

estudo, i instalacio ou ao fornecimento de unidades,

industriais ou cientificas, assim como a obras p~blicas;

b) 15% do montante bruto dos juros em todos os demais casos.

3. Ngo obstante o disposto nos par~grafos I e 2 do presente

Artigo:

a) os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos ao

Governo de outro Estado Contratante, a uma sua subdivisgo

politica ou a qualquer agincia (inclusive uma instituihSo

financeira) de propriedade de~se Governo ou subdivislo

politica slo isentos de trlbuta.Ao no primeiro Estado
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mencionado, a n5o ser que se aplique o subparigrafo b)

abaixo;

b) os juros de obriga.bes, titulos ou debintures emitidos

pelo Governo de um Estado Contratante, por uma sua

subdivis~o politica ou por qualquer agincia (inclusive

uma instituiqjo financeira) de propriedade desse Governo

ou de subdivis~o politica s6 sgo tributiveis nesse

Estado.

4. 0 termo "juros", usado no presente Artigo, designa os
rendimentos de titulos da divida pOblica, de titulos ou debEntures,

acompanhados ou n~o de garantia hipotec~ria ou de clhusula de
participa o nos lucros, e de criditos de qualquer natureza, bem como
outros rendimentos que, pela legislar~o tributirla do Estado

Contratante de que provim, sejam assemelhados aos rendimentos de

importincias emprestadas.

5:1 0 disposto nos parigrafos, 1, 2 e 3 do presente Artigo n~o

Se aplica se o beneficiirio efetivo dos juros, residente de um Estado

Contratante, desenvolver atividade no outro Estado Contratante de que
provim os juros por meio de um estabelecimento permanente a! situado,

ou exercer uma profiss~o independente nesse outro Estado por
intermdio de uma instalaqo fixa ai situada e o cridito em relaqo ao

qual os juros s~o pagos estiver efetivamente ligado a esse
estabelecimento permanente ou instalaSo fixa. Neste caso, aplica-se o
disposto no Artigo 7 ou no Artigo 14 da presente Conven¢go, conforme

couber.

6. A limita So estabelecida no parAgrafo 2 do presente Artigo

nio se aplica aos juros provenientes de um Estado Contratante e pagos

a um estabelecimento permanente de uma empresa do outro Estado

Contratante situado em um terceiro Estado.

7. Os juros s~o considerados provenientes de um Estado

Contratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua
subdivisgo politica, ou um residente desse Estado. No entanto, quando

o devedor dos juros, residente ou n~o de um Estado Contratante, tiver

em um Estado Contratante um estabelecimento permanente em rela go com
o qual haja sido contraida a obrigaqgo que di origem aos juros e caiba

a esse estabelecimento permanente o pagamento desses juros, tais juros

sio considerados provenientes do Estado Contratante em quc a

estabelecimento permanente estiver situado.
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8. Quando, em consequ~ncia de relaqses especiais existentes

entre 0 devedor e o beneficihrio efetivo ou entre ambos e qualquer

outra pessoa, o montante dos juros, tendo em conta o cr-dito pelo qual

slo pagos, exceder aquele que seria acordado entre o devedor e o

beneficiArio efetivo na aLsencia de tais re aqbes, o disposto neste

Artigo aplica-se apenas a este Oltimo montante mencionado. Neste caso,

a parte excedente dos pagamentos seri tributhvel de acordo com a

legislaqao de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras

disposiqbes da presente Conven3o.

ARTIGO 12

Royalties

1. Os "royalties" provenientes de um Estado Contratante e pagos

a urn residente o outro Estado Contratante s~o tributhveis nesse outro

Estado.

2. Todavia, esses "royalties" podem ser tributados no Estado

Contratante de que provim e de acordo com a legislaqo desse Estado,

mas se a pessoa que os receber for o benefici~rio efetivo dos

"royalties" o imposto assim estabelecido n~o poderi exceder:

a) 25% do montante bruto dos "royalties" provenientes do uso

ou da concesslo do uso de marcas de ind6stria ou de

comrcio;

b) 15% do montante bruto dos "royalties" em todos os demais

casos.

3. 0 termo "royalties", usado neste Artigo, designa as

remuneraqbes de qualquer natureza pagas ;elo uso ou pela concessgo do,

uso de um direito de autor sobre uma obra literSria, artfstica ou

cientifica (inclusive os filmes cinematogr~ficos, filmes ou fitas de

grava~go de programas de televisgo ou radiodifusgo), de uma patente,

marca de indfistria ou de com~rcio, desenho ou modelo, plano, f6rmula

ou processos secretos, bem como pelo uso ou pela concessgo do uso de

urM equipamento industrial, comercial ou cientifico ou por informa Bes

correspondentes A experi ncia adquirida no setor industrial, comercial

ou cientifico.
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4. Os "royalties" s~o considerados provenientes de um Estado

Contratante quando o devedor for o pr6prio Estado, uma sua subdivisgo

politica, uma autoridade local ou um residente desse Estado. Todavia,

quando o devedor dos "royalties", seja ou nlo residente de um Estado

Contratante, tiver num Estado Contratante um estabelecimento

permanente em relaqo com o qual haja sido contraida a obrigaqo de

pagar os "royalties" e caiba a esse estabelecimento permanente o

pagamento desses "royalties", tais "royalties" s~o considerados

provenientes do Estado Contratante em que o estabelecimento permanente

(stiver situado.

5. 0 disposto nos parigrafos I e 2 do presente Artigo n~o se

aplica se o beneficiirio efetivo dos "royalties", residente de um

Estado Contratante, desenvolver atividade no outro Estado Contratante

de que provim os "royalties" por meio de um estabelecimento permanente

ai situado, ou exercer uma profisslo independente nesse outro Estado

por interm~dio de uma instalaqao fixa ai situada, e o direito ou bem

que deu origem aos "royalties" estiver efetivamente ligado a esse

estabelecimento permanente ou instalago fixa. Neste caso, aplica-se o

disposto no Artigo 7 ou no Artigo 14 da presente Convenqao, conforme

couber.

6. Ouand , em consequincia de relapses especiais existentes

entre o devedor e o beneficihrio efetivo ou entre ambos e qualquer

outra pessoa, o montante dos "royalties" tendo em conta o uso. direito

ou informaqo pelo qual s~o pagos, exceder Squele que seria acordado

entre o devedor e o beneficihrio efetivo na ausincia de tais relaq6es,

o disposto neste Artigo aplica-se apenas a este Oitimo montante. Neste

caso, a parte excedente dos pagamentos seri tributivel de acordo com a

legislaqIo de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras

disposi 5es da presente ConvenqIo.

7. A limitaqo da aliquota do imposto referida no parigrafo 2

b) deste Artigo n~o se aplica aos "royalties" pagos antes do t~rmino

do quinto ano calendirio seguinte ao anb calendirio em que a Convenqio

entrar em vigor quando tais "royalties" forem pagos a um residente de

um Estado Contratante que possua, direta ou indiretamente, no minimo

50% do capital com direito a voto da sociedade que paga os
"royalties".
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ARTIGO 13

Ganhos de capital

1. Os ganhos provenientes da alienago de bens imobiligrios.

definidos no par~grafo 2 do Artigo 6 da presente Convengo, slo

tribut~veis no Estado Contratante em que esses bens estiverem

situados.

2. Os ganhos provenientes da alienago de bens imobiliArios que

fa~am parte do ativo de um estabelecimento permanente que uma empresa

de um Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante ou de bens

mobili~rios constitutivos de uma instala go fixa de que um residente

de um Estado Contratante disponha no outro Estado Contratante para o

exercicio de uma profissgo independente, incluindo os ganhos

provenientes da alienaSo desse estabelecimento permanente (isolado ou

com o conjunto da empresa) ou dessa instalaqo fixa, s~o tribut~veis

no outro Estado Contratante. No entanto, os ganhos provenientes da

alienaqo de navios e aeronaves utilizados no trifego internacional ou

de bens mobilirios pertinentes S exploraq o de tals navios e

aeronaves s6 sio tributgveis no Estado Contratante em que estiver

situada a sede da direqo efetiva da empresa.

3. Os ganhos provenientes da alienaqlo de quaisquer outros bens

diferentes dos mencionados nos parigrafos I e 2 do presente Artigo slo

tributiveis em ambos os Estados Contratantes.

ARTIGO 14

Profiss5es independentes

1. Os rendimentos que um residente de um Estado Contratante

aufere pelo exercicio de uma profisslo liberal ou de outras atividades

independentes de carnter anilogo s6 slo tributiveis nesse Estado, a

n3o ser que o pagamento desses serviqos ou atividades caiba a um

estabelecimento permanente situado no outro Estado Contratante ou a

uma sociedade ai residente. Neste caso, os rendimentos sgo tribut~veis

nesse outro Estado.
1

2. A expressgo "profissgo liberal" abrange, em especial, as

atividades independentes de carnter cientifico, t~cnico, literirio,

artfstico, educativo ou pedag6gico, bem como as atividades

independentes de m~dicos, advogados, engenheiros, arquitetos,

dentistas e contadores.
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ARTIGO 15

Profissbes dependentes

1. Com ressalva do disposto nos Artigos 16, 18 e 19 da presente

Convenqo, os salrios, ordenados e outras remuneraqSes similares

que um residente de um Estado Contratante recebe em raz~o de um

emprego s6 sao tribut~veis nesse Estado, a nlo ser que o emprego seja

exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for ai exercido, as

remunera bes correspondentes sao tribut~veis nesse outro Estado.

2. Ngo obstante o disposto no parAgrafo 1 acima, as

remunera Bes que um residente de um Estado Contratante recebe em razlo

de um emprego exercido no outro Estado Contratante s6 s~o tributiveis

no primeiro Estado Se:

a) o beneficirio permanecer no outro Estado durante um

periodo ou periodos que n~o excedam, no total, 183 dias

do ano fiscal considerado, e

b) as remuneraq~es forern pagas por um empregador ou em nome

de um empregaoor que nlo seja residente do outro Estado,

e

c) o encargo das remuneraq6es n~o couber a urM

estabelecimento permanente ou a uma instalaq~o fixa que o

empregador tenha no outro Estado.

3. Ngo obstante as disposiqbes precedentes deste Artigo, as

remunera 6es recebidas em raz~o de um emprego exercido a bordo de um

navio ou de uma aeronave explorados no trhfego internacional sao

tributiveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede da

direq1o efetiva da empresa.

ARTIGO 16

Remuneraqbes de direqo

As remunera Bes de dire~lo e outras remuneraqbes similares

que um residente de um Estado Contratante recebe na qualidade de

membro da diretoria ou de qualquer conselho de uma sociedade residente

do outro Estado Contratante Sao tributiveis nesse outro Estado.
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ARTIGO 17

Artistas e desportistas

1. Ngo obstante o disposto nos Artigos 14 e 15 da presente

Convenqo, os rendimentos obtidos pelos profissionais de espetAculo,

tais como artistas de teatro, de cinema, de ridio ou de televisdo e

m~sicos, bem como pelos desportistas, no exercicio, nessa qualidade,

de suas atividades pessoais, sao tributiveis no Estado Contratante em

que essas atividades forem exercidas.

2. Quando os servi~os mencionados no parigrafo I do presente

Artigo forem fornecidos em um Estado Contratante por uma empresa do

outro Estado Contratante, os rendimentos recebidos pela empresa pelo

fornecimento desses servi~os sgo tributiveis no primeiro Estado

Contratante, n~o obstante as outras disposi 5es da presente Conven~so.

Os rendimentos obtidos por essa empresa pelo fornecimento

desses serviqos sgo isentos de imposto no primeiro Estado Contratante

mencionado, se a empresa for direta ou indiretamente custeada, total

ou substancialmente, por fundos piblicos do Governo do outro Estado

Contratante.

3. Nlo obstante o disposto nos parigrafos 1 e 2 do presente

Artigo, os rendimentos originados das atividades definidas no

parhgrafo 1, realizadas no contexto de intercimbio cultural entre os

Estados Contratantes, slo isentos de imposto no Estado Contratante em

que essas atividades s~o exercidas.

ARTIGO 18

Pensbes e anuidades

1. Com ressalva do disposto no Artigo 19 da presente Convenio,

as pens5es e outras remunera 8es similares que n~o excederem um

montante equivalente a 3.000 d6lares dos EUA em um ano calend~rio, as

pens5es alimenticias que nio excederem 3.000 dMlares dos EUA em um ano

calendirio e as anuidades que nio excedem 3.000 d6lares dos EUA em um

ano calend~rio, pagas a um residente de um Estado Contratante, s6 sio

tributiveis nesse Estado.

Vol. 1591, 1-27853



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s

0 montante que exceder os limites acima mencionados

tributivel em ambos os Estados Contratantes.

2. No presente Artigo:

a) a express~o "pensbes e outras remuneraqbes similares"

designa pagamentos peri6dicos efetuados depois de

aposentadoria em consequincia de emprego anterior ou a

titulo de compensaqo por danos sofridos em consequencia

de emprego anterior;

b) o termo "anuidade" designa uma quantia determinada, paga

periodicamente em prazos determinados durante a vida ou

durante um perfodo de tempo determinado ou determin~vel,

em decorrincia de um compromisso de efetuar os pagamentos

como retribuiqo de um pleno e adequado contravalor em

dinheiro ou avaliAvel em dinheiro (que n~o seja por

servi~os prestados).

ARTIGO 19

Pagamentos governamentais

1. As remuneraqSes, excluindo as pensaes, pagas por um Estado

Contratante, por uma sua subdivis~o politica ou autoridade local a

uma Dessoa fisica, em razao de serviqos prestados a esse Estado,

subdivisao ou autoridade s6 sao tributhveis nesse Estado.

Todavia, essas remuneraqbes s6 s~o tributhveis no outro

Estado Contratante se os serviqos forem prestados nesse Estado e se a

pessoa fisica for um residente desse Estado que:

a) seja um nacional desse Estado; ou

b) n~o tenha se tornado um residente desse Estado unicamente

com a finalidade de prestar os servicos.

2. As pensbes pagas por um Estado Contratante, por uma sua

subdivis~o polftica ou autoridade local, quer diretamente, quer

atrav~s de fundos por eles constituidos, a uma pessoa fisica, em raz~o

de serviqos prestados a esse Estado, subdivisgo ou autoridade, s6 s~o

tributiveis nesse Estado.
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Todavia, essas pens5es s6 s o tributSveis no outro Estado

Contratante se a pessoa fisica for um residente e um nacional desse

Estado.

3. As pens~es pagas com fundos provenientes da previdincia

social de um Estado Contratante a um residente do outro Estado

Contratante s6 sgo tribut~veis no Estado primeiramente mencionado.

4. 0 disposto nos Artigos 15, 16 e 18 da presente ConventSo

aplica-se is remunera 6es e pens~es pagas em razao de servi~os

prestados no 5mbito de uma atividade comercial ou industrial exercida

por um Estado Contratante, uma sua subdivisao politica ou uma sua

autoridade local.

ARTIGO 20

Professores ou pesquisadores

Uma pessoa fisica que & ou foi em periodo imediatamente

anterior a sua visita a um Estado Contratante, um residente do outro

Estado Contratante e que, a convite do Estado primeiramente mencionado

ou de uma universidade, estabelecimento de ensino superior, escola,

museu ou outra instituiq o cultural desse primeiro Estado, ou que,

cumprindo um programa oficial de intercgmbio cultural, permanecer

nesse Estado por um periodo n~o superior a dois anos consecutivos com

o 6nico fim de lecionar, proferir conferincias ou realizar pesquisas

err tais instituiqbes serS isenta de imposto nesse Estado pela

rf-murera So dessa atividade, desde que o pagamento de tal remunera~ao

provenha de fora desse Estado.

ARTIGO 21

Estudantes e aprendizes

1. Uma pessoa fisica que 6 ou foi em periodo imediatamente

anterio- a sua -.'sita a um Estado Contratante, um residente do outro

Estado (ontratante e que permanecer no Estaoo primeiramente mencionado

unicamente:

a:' como estudante de uma universidade, estabelecimento de

ensino superior ou escola desse primeiro Estado,
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b) como benoficiirio de uma bolsa, subven Io ou primio

concedidos por uma organizaq1o religiosa, de caridade,

cientfflca com o fim primordial de estudar ou pesquisar,

C) como membro de um programa de cooperaGlo ticnica

organizado pelo Governo do outro Estado Contratante; ou,

d) como aprendiz,

seri isenta de imposto no Estado primeiramente mencionado no que

concerne is remessas provenientes do exterior para fins de sua

manutenqlo, educaq1o ou treinamento.

ARTIGO 22

Outros rendimentos

Os rendimentos de um residente de um Estado Contratante

provenientes do outro Estado Contratante e nlo tratados nos Artigos

procedentes da presente Convenqgo sgo tribut~veis nesse outro Estado.

ARTIGO 23

Mitodos para eliminar a dupla tributaqgo

1. Quando um residente do Brasil receber rendimentos que, de

acordo com as disposi 5es da presente Conven~ao, possam ser tributados

na Tchecosloviquia, o Brasil deduziri do imposto sobre a renda desse

residente um montante igual ao imposto sobre a renda pago na

Tchecoslov~quia.

Todavia, o montante deduzido n3o ooderi exceder a fraqAo do

imposto sobre a renda, calculado antes da deduSo, correspondente aos

rendimentos que podem ser tributados na Tchecosloviquia.

2. Quando um residente da Tchecc loviquia receber rendimentos

nlo mencionados no parhgrafo 3 que, de acordo com as disposiqaes da

presente Convenqo, possam ser tributados no Brasil, o Estado

primeiramente mencionado isentarb de imposto tais rendimentos.
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3. Ouando um residente da Tchecosloviquia receber rendimentos

que, de acordo com as disposiGbes dos Artigos 11, 12. 16 e 17 da

presente Convenq~o, possam ser tributados no Brasil, a Tchecosloviquia

deduzirA do imposto sobre a renda dessa pessoa um montante igual ao

imposto pago no Brasil.

Todavia, o montante deduzido nlo poderi exceder a fraqio do

imposto, calculado antes da deduqo, correspondente aos rendimentos

recebidos do Brasil.

4. Para a deduZo indicada no parigrafo 3 do presente Artigo,

feita em relaq~o 5 tributaq1o de juros e "royalties", o imposto

brasileiro serA sempre considerado como tendo sido pago S aliquota de

25 por cento.

5. Os lucros n~o distribuidos de uma sociedade de um Estado

Contratante, cujo capital pertencer ou for controlado total ou

parcialmente, direta ou indiretamente, por um ou mais residentes do

outro Estado Contratante, n~o serao tributiveis nesse 6ltimo Estado.

6. 0 valor das aq~es emitidas por uma sociedade ananima de um

Estado Contratante, cujo capital pertencer ou for controlado, total ou

parcialmente, direta ou indiretamente, por um ou mais residentes do

outro Estado Contratante, nlo estarS sujeito a imposto sobre a renda

neste Oltimo Estado.

ARTIGO 24

Ngo-discriminaqgo

1. Os nacionais de um Estado Contratante n~o ficarlo sujeitos

no outro Estado Contratante a nenhuma tributa So ou obriga So

correspondente diferente ou mais onerosa do que aquelas a que estejam

ou possam estar sujeitos os nacionais desse outro Estado que se

encontrem na mesma situa~go.

2. A tributago de um estabelecimento permanente que uma

empresa de um Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante nlo

seri menos favorivel nesse outro Estado do que a das empresas desse

outro Estado que exerqam as mesmas atividades.
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Esta disposi.Ao n~o poderi ser interpretada no sentido de

obrigar um Estado Contratante a conceder aos residentes do outrc

Estado Contratante as dedur5es pessoais, abatimentos e redubes de

impostos em funqAo do estado civil ou encargos familiares concedidos

aos seus pr6prios residentes.

3. As empresas de utr Estado Contratante cujo capital seja

possuido ou controlado, total ou parcialmente, direta ou

indiretamente, por um ou mais residentes do outro Estado Contratante,

n~o ficar~c sujeitas no Estado primeiramente mencionado a nenhuma

tributa So ou obriga~go correspondente mais onerosa do que aquelas a

que estejam ou possam estar sujeitas outras empresas similares do

primeiro Estaao.

4. Neste Artigo, o termo "trlbutacgo" designa os impostos

visados pela presente Convenq~o.

ARTIGO 25

Procedimento amiggvel

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que

as medidas tomadas por um ou por ambos os Estados Contratantes

conduzem ou podergo conduzir, em relatlo a si, a uma tributa So em

desacordo com a presente Convenqgo, poderi, independentemente dos

recursos previstos rela legislaq;o interna desses Estados, submeter o

seu caso A aprecia'Ao da autoridade competente do Estado Contratante

de que 6 residente.

2. A autoridade competente, Se a reclamaqgo se lhe afigurar

justificada e n~o estiver em condi bes de 1he dar uma soluuqlo

satisfat6ria, esforqar-se-6 por resolver a questgo atrav~s de acordo

amigivel com a autoridade competente do outro Estado Contratante, a

fim de evitar uma tributa~go em discord~ncia com a Conven~ao.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes

esfor~ar-se-do por resolver atrav~s de acordo amigivel as dificuldades

ou as d~vidas que surgirem na interpreta~go ou aplica So da Convenqao.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes podergo

comunicar-se diretamente a fim de chegarem a acordo, nos termos

indicados nos par~grafos anteriores.

Vol. 1591, 1-27853



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

ARTIGO 26

Troca de informabes

1. As auioridades competentes dos Estados Contratantes trocar~o

entre si as informa 5es necessirias oara aplicar a presente Conven3ao.

Todas as informaqbes deste modo tr(zadas ser~o consideradas secretas e

s6 podergo ser comunicadas is pessoas, autoridades ou tribunals

encarregados do lan~amento ou cobran a dos impostos abrangidos pela

presente ConvenqNo ou da decis~o sobre recursos ou da instauraSo de

orocessos sobre delitos relativos a esses impostos.

2. 0 disposto no Darigrafo I do presente Artigo n~o poderi em

nenhum caso ser interpretado no sentido de impor a um dos Estados

Contratantes a obrigaqo:

a) de tomar medidas administrativas contririas a sua

legisla So e a sua pritica administrativa ou is do outro

Estado Contratante;

b) de fornecer pormenores que n~o possam ser obtidos com

base na sua legisIaq o ou no imbito da sua prStica

administrativa normal ou das do outro Estado Contratante;

c) de transmitir informaqbes reveladoras de segredos ou

proressos comercials, industrials ou profissionais, ou

informaq5es cuja comunicaqgo seja contr~ria A ordem

piblica.

ARTIGO 27

Funcionirios diplomiticos e consulares

Nada na presente Conven~go prejudicarS os privilVgios

fiscais de que se beneficiem os funciongrios diplomiticos ou

consulares em virtude de regras gerais de direito internacional ou de

disposiqbes de acordos especiais.
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ARTIGO 28

Entrada em vigor

1. A presente Convenqlo serS ratificada e os instrumentos de

ratificago serao trocados em Praga o mais cedo possivel.

2. A Convenqbo entrari em vigor na data da troca dos

instrumentos de ratificaqbo e as suas disposiq~es serjo aplicadas:

a) no que concerne aos impostos retidos na fonte, is

importincias pagas ou creditadas em ou depois de 19 de

janeiro do ano calendgrio imediatamente seguinte Squele

em que a Convenqbo entrar em vigor;

b) no que concerne aos demais impostos visados pela

Conven 5o, ao ano fiscal que comece em ou depois de 19 de

janeiro do ano calendhrio imediatamente seguinte iquele

em que a Conven So entrar em vigor.

ARTIGO 29

Den6ncia

Qualquer dos Estados Contratantes pode denunciar a presente

Conven So depois de decorrido um periodo de tris anos a contar da data

de sua entrada em vigor, mediante um aviso escrito de den~ncia

entregue ao outro Estado Contratante atravis dos canais diplomiticos,

desde que tal aviso seja dado no ou antes do dia 30 de junho de

qualquer ano calendhrio.

Neste caso, a Convenqbo serS aplicada pela 61tima vez:

a) no que concerne aos impostos retidos na fonte, As

importgncias recebidas antes da expiraqao do ano

calendgrio em que o aviso de den6ncia tenha sido dado;

b) no que concerne aos outros impostos visados pela

Convenqbo, As import~ncias recebidas durante o ano fiscal

que comece no ano calendirio em que o aviso de denOncia

tenha sido dado.
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Feita em Brasilia, no dia26 de agosto de 1986, em dois

exemplares originals, cada um nas linguas portuguesa, tcheca e

inclesa, sendo todos os tris textos igualmente autinticos. Em caso de

cualquer divergincia de interpretaqo, prevalecerS o texto em ingl s.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signj]

ROBERTO DE ABREU SODP"

Pelo Governo
da Repiblica Socialista
da Tchecoslovdquia:

[Signed - Signg]

JAROMIR ZAK
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PROTOCOLO

No momento da assinatura da Convenlo entre o Governo da

Repiblica Federativa do Brasil e o Governo da Rep~blica Socialista da

Tchecoslovhquta para evitar a dupla tributaqio e prevenir a evas~o

fiscal em mat~ria de impostos sobre a renda, os abaixo-assinados, para

isso devidamente autorizados, acordaram nas seguintes disposiqaes que

constituem parte integrante da presente Convenqgo.

1. Com referincia ao Artigo 7, parAgrafo 3

Fica entendido que o disposto no parigrafo 3, do Artigo 7,

serA interpretado no sentido de significar que as despesas feitas para

a consecuqo dos objetivos do estabelecimento permanente, incluindo as

despesas de direqo e os encargos gerais de administraqgo, serio

dedutiveis, quer se efetuadas no Estado em que o estabelecimento

permanente estiver situado, quer fora dele.

2. Com referincia ao Artigo 11, parSgrafo 3.a)

Fica entendido que o termo "agincia de propriedade desse

Governo" significa:

a) no caso do Brasil, o Banco Central do Brasil e o Banco do

Brasi1;

b) no caso da Tchecoslov~quia, o Banco Comercial da

Tchecoslov~quia ("CeskoslovenskS ObchodnT Banka").

3. Com refer~ncia ao Artigo -12, pargrafo 3

Fica entendido que o disposto no parhgrafo 3, do Artigo 12,

aplica-se aos rendimentos obtidos pela presta3o de assistincia

t~cnica e de servios tkcnicos.

4. Com refer~ncia ao Artigo 14

Fica entendido que o disposto no Artigo 14 aplica-se mesmo

se as atividades forem exercidas por uma sociedade civil.

5. Com refergncia ao Artigo 24, parSgrafo 2

Fica entendido que as disposi 5es do parhgrafo 5 do Artigo

10 n~o sio conflitantes com as do parhgrafo 2, do Artigo 24.
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6. Com refer~ncia ao Artigo 24, parigrafo 3

As disposi 5es da legislaqlo brasileira que nio permitem que

os "royalties", como definidos no parigrafo 3 do Artigo 12, pagos por

uma sociedade residente do Brasil a um residente da Rep~blica

•,ocialista di Tchecosloviquia que possua no minimo 50 por cento do

capital com direito a voto dessa sociedade, sejam deduti-veis no

romento de se determinar o rendimenLo tributAvel da sociedade

residente do Brasil, n~o s~o conflitantes com as disposiqbes co

parAgrafo 3 do Artigo 24 da presente Con-ven¢ao.

Feito em 3rasfIlia, n o dia2( de agosto.de 1986, em dois

exemplares originals, cada um nas linguas portuguesa, tcheca

;lip esa, sendo todos os tris textos igualmente aut~nticos. Em caso (de

,:ivcrg6ncia de interpretaqao, prevalecera o texto em inglis.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repiblica Federativa da Repdiblica Socialista

do Brasil: da Tchecosloviquia:
[Signed - Signe'] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODR JAROMIR ZAK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MEZI VLADOU BRAZILSKI FEDERATIVNI REPU-
BLIKY A VLADOU O-ESKOSLOVENSKIt SOCIALISTICKI RE-
PUBLIKY 0 ZAMEZENf DVOJiHO ZDANENI A ZABRANIENi
DANOVIMU ONIKU V OBORU DAN Z PkIJMU

VlI.da Brazilskd federativni republiky a

Vlida Ceskoslovensk& socialistick& republiky

piejice si uzavkit smlouvu o zamezeni dvojiho zdan6ni

a zabr2in~ni dafiov6anu finiku v oboru dani z pijnu,

sc dohodly takto :

4tAnek 1

OSOBY, NA KTERe SE SYLLOUVA VZTAIiIJJE

Tato smiouva se vztahujo na osoy, ktcr6 maji bydligt6 &i

sidlo v jednora nebo obou smluvnich st.tech (rezidenti).

dldnek 2

DAN2o NL KTERt SE SMLOUVA VZTAHUJE

1. Tato smiouva se vztahuje na dan& z piijmu vybiraii6 ve pco-

sp .ch kaideho ze srtluvnich stAtO, at je zp~sob vybirAii jakykoli.

2. Sou~asn6 dan6, na kter6 so sinlouva vztahuje, jsou

a) v Brazilii:

- federSIni daft z pkijnu, s vjimkou dan6 z doatkovg'ch

ptijmO a dan& na Einnosti mengiho vfznamu

(dile nazkvani "brazilski daft")
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b) v 4eskoslovensku:

- dan& ze zisku;

- da ze mzdy;

-daf z pfijmO z literArni a um6leck6 6innosti;

- daft zcm&d61skA;

- daft z p~ijma obyvatelstva;

dah domovni

(dile nazkvan6 "'6eskosluvenski dah")

3. Tato smiouva se vztahuje tdk6 na danA stujndho nobo podob-

n6ho druhu, kter6 budou vybirAny vedle sou6asngch dani nebo

misto nich. Prislugn6 iady smluvnich statO si vzdjemn6 sd6li

v -znamne zm6ny. kter& byly provedi.ny v jejich p~islu:iaych d.aio-

vych zakonech.

CLANEK 3

VtEOBECN2 DEFINICE

1. Ve smyslu teto smlouvy, pokud :;ouvislost nevyiaduje odli:nV

vyklad:

a) v'raz "Brazilie" ozra~ujo ,*azcmi Rrazilsk6 federativni

republiky, co2 je 6zemi pevniny a ostrovZ a jemu odpovi-

dajici vzdugn' prostor a rovn62 vsostn6 vody a jim od-

povidajici moEsk6 dno a podlo~i, v~etnZ vzduiun6ho pros-

toru nad vksostngm fizemim, nad nimi v souladu s mezin-

rodnim pcAvcm a brazilskyni zAkony mohou bkt vyk:on6vvana

braxilskA prcva;

b) vyraz "eskoslovcnsko" ozna uje teskoslovenskou

socialistickou republiku;

c) vyraz "statni pkislu~nici" oznaauje:

I - v~echny fyzick6 osoby, kter6 jsou stAtnimi ob~any

n~ktereho smluvniho stAtu,
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11 - v cchny privnick6 osoby, osobni spoleonosti a

sdruieni osob, kter& byly ziizeny podle pt va

platn6ho v nfkter&m smluvnim stAt&;

d) vkrazy "jeden smluvni stAt" a "druhk smluvni stat" ozna-
6uji podle p~ipadu Brazilii nebo teskoslovensko;

e) vkraz "osoba" zahrnujo fyzick6 osoby, spolcinosLi a
v~echna jinA sdcuieni osob;

f) vgraz "spoleanost" ozna~ujc organiza-ni 6Lvary, osoby

nebo nositele pray, povaiovane pro i6ely zdan6ni za

ocganiza~ni utvary;

g) v)razy "podnik jednoho smluvniho stdtu" a "podnik dru-

heho smluvniho statu" oznaeuji podnik provozovany rezi-
dentem jednoho smIuvniho statu nebo podnik provozovany

rezidentem druh~ho smluvniho stAtu;

h) vyraz "mezinArodni doprava" oznaauje jakoukoli dopravu
uskutnefiovanou lodi nebo letadlem. kterA je provozovana

podnikem, jeho2 misto skute neho vedeni je umistdno

v jed..3m smluvnim stat&, pokid loa nebo letadlo nejsou

provozov~ny jen mezi misty v druhdm smluvnim stAt6;

i) vkraz "daft" znamcnA podle souvirlosti brazilskou dah

nebo Eeskoslovenskou daft;

j) v-kraz piislu.n' Uad" oznauje.

I - v Brazibii: ministra financi, sekretASe StdtfliCh

pfijm nebo jejich zmocn~n6 zAstupce;

11 - v -eskoslovcnsku: ministra financi Ceskoslovensk&

socialisticke republiky nebo jeho zmocn6n6ho za-

stupce.

2. KA£dk vyraz, kter' neni jinak definovAn, mA pro aplikaci
teto smlouvy smluvnim stAtem vkznam, kterk mu nAle~i podic pr, va
tohoto stAtu, kter6 upravuje dan&, na kter6 se vztahuje tato
sm)ouva, pokud souvislost ncvy aduje odlignk vklad.
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cl.nek 4

DA&OVA P iSLUNOST

1. Vkraz "rezident jednoho smluvniho st~tu" oznaauje ve sntysu

t~to smlouvy kaidou osobu, kterA je podle prAva tohoto GtAtu po-

drobena v tomto stit6 zdan~ni z dvodu sv~ho bydligt&, stal6ho

pobytu, mista vedeni nebo jakhokoli jineho podobn~ho krittria.

2. Jestlie fyzicka osoba je podle ustaaoveni odstavce I re:,.-

dentem v obou smluvnich statech, bude jeho postaveni urZeno na-

slcdovne:

a) piedpoklAdA se, ie tato osoba je rezidentem v tom smluv-

nim stAt, ve kterem ma stdly byt. Jestlie mr staly byt

v obou smluvnich stAtech, pfedpokldd se, 2e je reziden-

tem v tom smiuvnim stdt6, ke kter6mu mr uigi osobni a

hospoddisk6 vztahy (st~edisko iivotnich zijutO);

b) jestlie nemOre bkt ureeno, ve kter6m smluvnim stAt& mA

tato osoba stfedisko svch iivotnich z2uiUi nebo jcstlieo

nemS stAil byt v iadn,m smluvnim stitr, predpokladA se.

ic je rezidentem v tom smiuvnim stAt6, ve kterrm se ob-

vykle zdriuje;

c) jestiiie se Lato osoba obvykle zdriuje v obou smluvnich

stdtech nebo v iAdndm z nich, pEedpoklAdA se, ie je re-

zidentem v tom smluvnim stAtE, jeho2 je stAtnim ob~anem;

d) jestliie je tato osoba stAtnim obeanem obou sriluvnich

stdtO nebo 2Adn6ho z nich, vynasnaii se piislu~nf 6rady

smluvnich stAtOi upravit otAzku vzAjennou dohodou.

3. Jestlie osoba jind ne osoba fyzickd je podle ustanovit

odstavce I rezidentem v obou smluvnich stAtech, piedpoklAda re.

2c je rezidentem v tom stdt6, v n6mi je misto jejiho skuten6ho

vedeni.

Vol. 1591, 1-27853



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

4LANEK 5

sTAr.A PROVOZOVNA

1. Vyraz "stAdl provozovna" oznaauje ve smyslu teto smlouvy

trva16 zaiizeni pro podnikani, jeho2 prost~cdnicLvitn podnik vy-

konAva zcela nebo z asti svoji 6innost.

2. Vyraz "stdiA provozovna" zahrnuje obzvIaite:

a) misto vedeni;

b) zivod;

c) kancelai;

d) tovrttu;

e) dilnu;

f) d6d, lom nebo kaid6 jin6 misto, kde se t ii p~irodni

zdroje;

g) staveniit& nebo montAi nebo instalace zafizeni, jestli~e

trvaji dcle nei 6 m6sicO.

3. Vkraz stria provozovia" nezahrnuje:

a) zaiizeni, kter6 se vyuiivd pouze k uskladn6ni, vystaveni

nebo k dodini zboii paticiho podniku;

b) zAsobu zboii pat~iciho podniku, kterd se udr~uje pouze

za i elem uskladn~ni, vystavcui nebo doddni;

c) zAsobu zboii patkiciho podniku, kterS se udr2uje pouze

za flaelem zpracovAni jin'n, podnikem;

d) trva16 za~izeni pro podnikAni, ktcr6 se vyu ivi pouze za

6aelem nAkupu zboii nebo shromidaovAni informaci pro

podnik;

c) trval6 zafizeni pro podnikani, kter% se vyulJivi pro pod-

nik pouze za Clzelem reklamy, poskytovAni irformaci, v-

deckeho vyzkumu nebo pro prov~d6ni podobnkch cinnosti,

ktere maji piipravny nebo poatocny charakter.

4. Osoba jednajici v jednom smluvnim stAt6 na u et podniku

druhrho smluvniho stAtu - jind ne! nezAvislk zastupce. na kte-

reho se vztahuje odstavec 5 - se povaiuje za "stilou provozovnu"

v prvn6 zminenm stAt6, jestliie je v torto state vybavena plnou
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moci, kterou tam obvykle vyu~ivi a kteri ji dovoluje uzavirat

smlouvy jmrnom podniku, pokud Ciinnost reto osoby neni onezena

nAkupy zboii pro podnik.

5. NepEedpoklAdA se, ie podnik mi stAlou provozovnu v n6kterdm

smluvnim stit& jenom proto, 2e tam vykonivi svoji ainnost pro-

sEcdnictvim makl6Ee, gonerAlniho komisionSie nebo jin6ho ne7.a*-

visleho zastupce, pokud tyto osoby jednaji v r6mci sv6 Iadn6

cinnos;ti.

6. Skutenost, 2e spolenost, kterA je rezidentem v jednom

srnluvnin state, ovladci spole~nost nebo je ovlad~na spoleinosti,

kterL je rezidentem v druhm smluvnim stit nebo ktera tam vyko-

ndvA svoji 6innost (at prost:ed1,ictvim stale provozovny nebo

jinak), neu~ini sama o sob6 z kter6koli t6to spoleEnosti stAlou

provozovnu druhe spole~nosti.

lidnek 6

PAIJKY Z NEMOVIT.HO IIAJETKU

1. Pijmy z nemovit~ho majetku vZetnZ piijmC ze zemd6lsk'ch a

lesnich podniki) mohou bft zdanjiry ve mluvni:a stdt6, v n6.m2 je

tento majetek umist~n.

2. a) s vkhradou ustanoveni pododstavce b) a c) se definuje
vyraz "nemovity majetek" ve shodi s prAvem srluvniho

stAtu, v n~mi tento majetek leii;

b) tento v'raz zahrnuje v kazd6m piipad6 pfisiwrenstvi ne-
movit~ho majetku, mrtvy a iivk inventAr zemd8' kkch a
lesnich podnikl a prava, pro ktera plati pfedp y obdian-

sk~ho prAva vztahujici se na pozeioky, prAvo poi vini ne-

movit6ho majetku a prAva na pcoi.&nlive nebo pevliit plaLy

za tieni nObo za pEivoleni k t&eni nerostn'ch lo~isek,

pramenO a jinkch p~irodnich zdrojO;

c) lodi, 6luny a lotadla so nepova~uji za ncrovity [Iajetck.
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3. Ustanoveni odstavce I plati pro piijnty z piim6ho u;ivini,

naj::u nebo ka~dpho jindho zpsobu u~ivhni nemovit~ho majetku.

4. Ustanoveni odstavcQ I a 3 plati stejn6 pro pfijmy z nemovi-

t~ho majetku podniku a pro pEijiy z nemovit~ho majetku uiiva-

ndho k vkkornu nczivisl6ho povolini.

Cl~nek 7

ZISKY 'ODN1KO

1. Zisky podniku jednoho smluvniho statu budou zdaneny jen

v tomto stAt8, pokud podnik nevykonAv6 svoji ainnost v druhela

smluvnim stdtf prost~ednictvim stA16 provozovny, ktcra je tam

uniist6na. Jcstli.e podnik vykonlvci svoji oinnost timto zp6Gobem

mohou bkt zisky podniku zdan6ny v tomto druhrm stAt&. av~ak

pouze v takovdm rozsahu, v jakdm je ize pii~itat t6to stal6 pro-

vozovne.

2. Jestliie podnik jednoho srluvniho stAtu vykonava svoji in-

noSt v dcuh6m smluvnim state prost~ednictvim state provozovny.

kterA je tam umist~na, p~isuzuji se s vhradou ustanoveni od-

stavce 3 v ka2d~m smluvnim stAte teto stAl& provozovn8 zisky,

ktere by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatnr podnik

vykonhvala stejn6 nebo obdobn6 Zinnosti za stejnkch nebo obdob-

nkch podminek a byla zcela nezdvisld ve styku s podnikem, jeho2

je stalou provozovnou.

3. Pii vkpoatu ziskO stale provozovny se povoluje ode~ist nA-

klady vynaloenC na cile sledovane touto provozovnou veetn6

vyioh vedeni a vseobecnkch sprAvnich vyloh.

4. Stdl6 provozovn8 se nepEitou iadn6 zisky na z~klad6 sku-

tcanosti, ic pouze nakupovala zboii pro podnik.
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5. Jestli~e zi!ky zahrikuji p~ijuty, o nich se pojednivd odd&-

len6 v jinkch aincich t~to smlouvy, nebudou ustanoveni on6ch

ZlAnk5 dotaena ustanovenimi tohoto ]ibnku.

ilAnek 8

LOUNI A LETECKA DOI'RAVA

1. Zisky z provozovAni lodi nebo letadel v mezinirodni doprav6

budou zdan~ny jan ve smluvnim stAt6, ve kterem je umist~no sidlo

skute~n6ho vedeni podniku.

2. Jestliie sidlo skuteincho vedeni podniku nAmo~ni dopravy je

na palub& lodi, povaiuje se toto sidlo za umistrnn ve sruluvnirn

stat, ve kterzm je domovsky p~istav t6to lodi nebo neni-li do-

movsk p~istav, ve smluvnim statd, v nzm je provuzovatel lodi

rezidentem.

3. Ustanoveni odstavce I plati tak6 pro zisky z 6ca!;ti na

poolu, spoiean~m provozu nebo na jine mezin~rodni provozni orga-

nizaci.

dl1inek 9

SDHUENe PODNIKY

Jestliie

a) se podnik jednoho smluvniho stAtu podili p~imo nebo ne-

piimo na vedeni, kontrole nebo jm~ni podniku druhdho smluvniho

sttu, nebo
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b) tyt62 osoby se primo nebo ne1primo podileji na vedeni.

koncrole nebo jm~ni podniku jednoho smluvniho stdtu i podniku

druh6ho smluvniho stAtu,

a jestliie v t6chto piipadech jsou oba podniky ve sv'ch obchod-

nich nabo finanEnich vztazich vAzAny podminkami, kter6 dohodly

nebo jim byly ulo2eny a kteri se ligi od podminek, kterd by byly

sjednany mezi podniky nezAvislmi, mohou bkt do ziskO tohoto

podniku v~len~ny a n~sledkem toho zdan6ny zisky, kter6 bez t~ch-

to podminek by byly dociley jednim z podnikO, kter6 v~ak vzhle-

dea k temto podminkhm docileny bkt nemohly.

dlAnek 10

DIVI)NDY

I. Dividendy vyplicen6 spole~nosti, kterA je rezident.m v jc.d-

non !;mnuvnim stAt8, osob8, ktori je rezidentem ve druh6n ::mlu.-

nim stAt mohou bkt zdan6ny v tomto druh6m starl6.

2. Tyto dividendy v~ak mohou bkt zdan6ny ve smiuvnim stAt&,

v n~mi ma sidlo spole~nost, ktera je vyplAci. a to podle prav-

nich p~edpisO tohoto stAtu. av.ak jestliie p~ijemce je skutelx:tym

vlastnikem dividend, daft takto stanovenA nemile p~esAhnout 15

hrub6 6Astky dividend.

Tento odstavec se nedotyka zdanCni ziskQ spole4nosti, ktoi:6

slouii k vyplat6 dividend.

3. Ustanoveni odstavcO 1 a 2 se nepou~iji, jertlie vla:;t.iil.

dividend, ktery je rezidentem v jednota smluvnitn stAte vykonavd

ve druh6m smluvnim stat, v n~mz je rezidentew spolefno:t vypIA-

cejici dividendy, pcemyslovou nebo obchlodni irsrioot pro!tiCd-

nictvim stAle provozovny, ktecA je tam umist6na nebo svobodne

,ovolAni prostEednictvim stAlk zAkladny tam umist~ne, a jestliie
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ca:; t, na jcjim-2 ziklad6 se dividnndy vypliccji, skute~nL pat i
k t6to st.ld provozovn& nebo k t6to stSA1 z~kladne. V takovm
pEipad so pouziji ustanoveni alAnku 7 nebo a1Anrku 14.

4. Vyraz "dividendy" pouiit' v tomto 16nku. oznaaujc prijmy
2 akcii. pozitkovych akcii nebo po~itkov'ch lisL, kuksQ, zakia-
datelskkch podilCI nebo jinkch prav s vyjimkou pohl2divek0 podilri

na zisku a p~ijmy z jinych podilG na spoleanosti, kter6 jsou
podle dafov6ho prAva stAtu, v n~rn2 je spole~nost, ktera dividen-
dy vyplAci rezidentem postavenk na roveft plijuttim z akcii.

5. Pokud mA rezident deskoslovenska stAlou provozovnu v Bra-
zilii. mOei bft tato st.IA provozovna podrobena srikov6 dani
u zdcoje v souladu s brazilskrnii zAkony. Tato daft v~ak nemQkue
pcesihnout 15 % hrube 6astky ziskO t~to stAl6 provozovuy po za-
placeni dand z p~ijtru spole~nosti, ktera se v62e k t~mto ziskm.

6. Jestlie spolecnost, ktera je rezidoettem v jednoat :;Iluvnim
stit dosahuje zisky nebo piijmy z druheho smluvniho ctatu, ne-
mrie tento druhk stat zdanit dividendy vypl~cene spole~nosti,

lodaie tyto dividendy jsou vyptAceny osob6, kteri je rezidentem
v tomto druh~m stat6 nebo ie fiast. pro kterou se dividendy vy-
plAceji, slkutean& pati ke stai1 provozovn& nebo ke stal6 za-
kladn&, kteri jsou umist&ny v tomto iruh:m stit6, ani podrobit
nerozd&len& ziuky spole~nosti dani z nerozd~lefnych ziskri, i kdy2
vyplacen6 dividendy nebo nerozdtlen6 zisky poz6%tdvaji zcela
nobo zodsti ze ziskO nebo z p~ijit (,cilenych v tomto druhem

7. Omezeni dafiov6 sazby vyp1i'vajici z odstavcO 2 a 5 so nebude
aplikovat na dividendy nebo zisky vyplcen6 nobo poukazovan6

pEed uplynutiQ t~etiho kalend iiiho roku po roce. v nermn smlouva
vtitoupi v platnost.
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ClAnek i

OROKY

1. Oroky majici zdroj v jednom smluvnim stit& a vyplcen6

osob6, kteri je rezidentem v druh~m smluvniat stitZ mohou byt

zdaneny v Comto druh6tn stAtC.

2. Takov6 iroky v~ak mohou byt zd,3nmny ta?6 ve !;mIlivnim stitt6,

ve kter~m-je jejich zc-,-oj. a to podle privnich piedpis6 tohoto

stALu, av~ak jestliie ?ijemce je skute~ngm vlastniikm 6rok),

daft takto uklIdani, nepc:;Ahne:

a) 10 % pokud jde o pjZky a 3v6ry poskytovan6 bankou na

obdobi nejm6nC 10 let ve spojeni s prodejan prcOmysloveho

za~izeni nebo studie, instalaci nebo vybavenim prOmyslo-

vjch nebo v6deckkch jednotek a ve spojeni s vefejnymi

pracemi;

b) 15 % hrube astky 'irokfi ve viech ostatni,.h pipadech.

3. Bez ohledu na ustanov3ni odstavc6 'I a 2:

a) 6roky plynouci z jednoho sinluvniho stAtu a p]acene vlide

druh% ho sinluvniho stAtu johio spraviiimu 6I va ll i11bO jifl6

instituci (v~etnC finanni) nAleiejici t6to vlid6 nebo

sprcvnimu 6tvaru jsou osvobozeny od dan6 v p.vn.3 zrin-

nem st~ta0 pokud se nepouiije ustanoveni pododstavce b);

b) firoky plynouci z cennych papicCi, obligaci nobo dlu2nich

-6pisrl vydan'ch vlidou jednoho sitiluvniho stAtu, jeho

spravnim utvareA nebo instituci (v~etn& finarlni) nale-

2ejici teto vlAd& nebo spravnimu ftvatu budou zdan2ny
pouze v tomto st&.

4. V'raz -uroky" pouiit v tomto e1hnku oznaEuje p~ijmy z

vladnich cennkch papirO, obligaci nebo dluhopis zajigt6nych i

nezajigtinkch zastavnim pravem na nemovitosti nebo doloikou o

66asti na zisku dlu~.nika, pohledavky vseho druhu a rovn6i vc-

ker6 jine piijmy postaveie na rovef p~ijmrirn z pen6inich pljCek

podle dahovych piedpisO sinluvniho statu, z n~hoi pfijem plyne.
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5. Ustanoveni odstavcO 1, 2 a 3 se nepouiiji, jestliie vlast-

nik 6rokO, kterk je rpzidentem v jednom srnluvnim state, vykonvL

v druh6m smluvnim stit, ve kterem maji uroky zdroj. pr~ruyslovou

nebo obchodni Zinnost prost~ednictvim stal& provozovny, kterS je

tam umistna nebo nezvisl& povolAni prostiednictvim sta16

zakladny tam umist6n6 a jcstlL2c pohledvk.a ze ktor& jro, firoky

placeny, se skute~n6 vA2e k t6to stAl6 provozujvn& nebo k t6to

*LtA16 z!kladn&. V takov6rn L)ipad& se pouiiji u;t-anoveni 1l'rAnku 7

nebo 61Anku 14.

6. Omezeni stanoven6 v odStavci 2 te nepou.ije na 6Loky ply-

nouci z jednoho smluvniho stAtu a placen6 stiIe provozovn nlc-

iejici podniku dcuhlho sminluvniho statu, ktera je umist6na ve
Lietim st6.

7. Pedpokl~dA ze. ie 6roky maji zdroj v jcdnom mmluvnim

s, ,&. jestli~e jejich plAtcera je tento stat sAm. jeho pciAvni

cvar nebo osoba, ktera je rezidentein v tosto stit&. Je::tii~ e

visak piatce, a je nebo noni rezidentem v n6kter6m smluvnm

stt , mA v jednom smluviiin stAt8 stAlou pcovozovnu v souvis-

lo-,i. s ni doilo k zadlu~eni. na johoz zakladtl se 6roky ,idt L 'I

ktera tyLo roky nese ke sv6 tiii, pfedpoklAdA se. ze tyto 6rOKY

maji zdroj ve mmluvnim stit6, ve kter6rn je strla provo:ovna

umistana.

S. .estliic a6stka 6rokri, posuzov no se zietelcm k poher.,lvct-,

zc kter6 jsou p]aceny, p~csahuje v d~slcdku zv]6 tnich VVtAh16

existujicich mezi plAtcem a skute4 n'm piijemccm 6rok6 noto ktnrc

jeden i druhy udr~uji s tietimi osobami. 6astku, kterou by byl

smluvil plAtce se skute~nkm piijemcemo kdyby nebylo takovych

vztahL, pou~iji sC usLanoveni tohoto Elinku jen na tuto naponle-

dy zmin~nou 6Astku. eAstka platO, ktera ii piesahujc, ia ic by't

v tomto pEipad& zdan8na podle pr~vnich picdpisO ka~d~ho smluv-

niho statu a s pEihldnutim k ostatnim ustanovenim teto Smlouvy.
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e.idnek 1.2

LICENe'Ni POIJI.A''KY

1. Liccn~ni poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stAtZ a

placten6 osob4. kterA je rezide tern v druh6m sinluvnim stiaL,

mohou b't zdanny v comto druhdLa state.

2. Tyto licenani poplatky mohou v~ak bt zdan~ny ve s.nluvnim

stStL, ve ktrdm je jejich zdroj, a to podle pc.i'vnich ,Lecdpii

tvhoto stAtu, av~ak jestlie pEije:nce je skute,'nrm vlaL.tnikem

liecmnnich poplatkO, daft takto stanovenA nepfezc.hne:

a) 25 % hrubd eA&tky licenanjch potlatk0l za ti. iti nebo za

pcAvo na uziti ochrannch znc :nek;

b) 15 % hrube astky licennich poplatkO ve v~ech OsLdtanil:h

p ipadech.

3. V 'raz "Iicen~ni poplatky" pou.iLt' v ton.tto 1,Thku ozriauje

platy jak6hokoli druhu, placen6 za uiiti nebo za prAvo na u.iti

autors.k ch prv k dilu literdrnimu, um6leck6mu nebo v6deckau

(\,etn6 kincmatografickyciL filmn, televiznrich nobo rozhla:;ovych

.;i-nariiO), patentC, ochran[Lkch znAmek, nAvrhr nebo mode,15. pl]n'

tajnnch vzorc nebo postupG nebo za u .iti nebo za pr6vo na uzi

pramyslov6ho, obchodniho nebo v~dcckoho zafizeni nebo za infor-

mace, kiere se vztahuji na zku~cnosti nabvt6 v oblasti prfimyslo-

ve, obchodni nebo v6deck .

4. PedpoklddA se, ie licen~ni poplatky maji zdroj v jednom

sraluvnim stit6, jestlii plAtcem je tento suit sim, j,:ho sprv'i

u tvar, mistni organ ncbo osoba, kter, je rezi ntem v tonito s*A-

to. Jestliie vgak pltce licen~nich poplatkG, ;: je nebo neni

rezidentem v n~kter~m smluvnim stAt&. mS v jedroai smluvnim 5star

stalou provozovnu nebo stAlou zAkladnu. ve spojeni s nii vznikla

povinnost, na jejimi zAklad6 se licenni poplatky plati a ktera

nese ke sve tiii tyto licenrni poplaLky. p~edpoklddi se. 2e tyto

licen=ni poplatky maji zdroj v tom smi-.uvnim stAt45, ve kter6n je

stdl- provozovna umiUt6na.
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5. Ustanoveni odstavcO I a 2 se nopou2iji. jcstli2e pfije-ce

licencnich poplatkO, ktcr je rezjdontem v jednom :rmIuvirru :tAtI.

vykonava v druhem smluvnim stat, ve kternm maji licunqni po-

platky zdroj, bua prC6ryslovou nebo obchodni ainnosE prostied-

nictvim stald provozovny, ktera je tam umist~na nebo nezgviiic

povolani prostEednictvim stSle zAkladny tam umist ne a jostli2e

pravo nebo majetek, ktere davaji vznik iicen~nim poplatk6m, jsou

s nimi skutecn3 spojeny. V tomto p~ipad6 se pou2iji ustadroveni

rM. nku 7 nebo ilanku 14.

6. Jcstlli~e 4astka licennich poplatkO, posuzovino ie zEete-

lem k pIn~ni, za ktcce jsou placeny, p~esahuje v d~sledku

zviA.tnich vztahO existujicich mezi plAtcem a tikutrjeZn'm pfijcn-

cem nebo ktere jeden i druhb udr'uji s t~eti.)i osobani, 6:;tku,

ktcrou by byl smluvil dlu nik se :kuLCenitu pcijcicem, kdyLby ne-

bylo takovkch vztah, pou~iji se ustanoveni tohoto 61,inku jen na

lilo naposledy zmin6nou astku. dastka platO, ktera ji p~erAhu-

je, bude v tonito pEipad6 zdan6na podle pr[ivnich picudpinsi k,£d 'ho

smluvniho SLALu a s piihildnutim k ostatnim ustanovenim ttto

s:nlorivy.

7. Omezeni dafiov6 sdzby uvcdene v od.stavci 2b) tohoto &16nku.

Se nepouzije na licen~ni poplatky placen6 pied koncem pathho

kalendaEniho roku nasledujiciho po roce, v n6mi tato smlouva

vztoupi v platnost, pokud takov& licenani poplatky budou placeny

csob6, kterA je rezidentem jednoho smluvniho statu a kteri

vlastni p~imo nebo nepfimo alespo6 50 % podil s hiasovacim pra-

vc~i ni. spoleEnosti vypldcejici liccn~ni poplatky.

d16nek 13

Z[SKY ZE ZCLZENI !-AMJETKU

1. Zisky ze zcizeni nenovit6ho majetku, ktery je dcfinovi, v

Z1Idnku 6. mohou b't zdan6uy ve sinluvnim .tAtd. v nT-:nir je tenco

majetek umistCn.
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'2. Zisky ze zcizeni movit6ho majetku, ktery je adsti aktiv

stal6 provozovny, kterou mA podaik jednoho sinluvniho utAtu

v druha smluvnim statc nebo moviteho majetku, ktery patti ke

stidi zdkladnd. ktecou cezident jednoho smluvniho stAtu ma ve

druhrm smluvnim Lstat k vkkonu nezAvisldho povolini, v~etn& ta-

kovych zisk6 docilenych ze zcizeni takov6 stA1 provozovny

(sa:motne nebo spolu s celym podnikea) nebo takove sta1e zaklad-

ny. umohou byt zdan~ny v tomto druhCm stat. Av-ak zisky ze zci-

zeni lodi nebo letadel vyuiivankch v mezindtodni dopcav6 a movi-

teho majetku, kteoc slou~i provozu t6chto lodi nebo letadel, bu-

dou zdan~ny jen ve smnluvnim stit4, ve kter6m jc umistno sidlo

skute.n6ho vcdeni podniku.

3. Zisky zc .z(zni jin6ho majetku nebo prAva,, nez jc uv,-delrnno

v odstavci 1 a 2, mohou b't zdan6ny v obou smiuvlich stAtech.

t.Anek 14

NEZAVISIA POVOLAN1

1. Pij:ay, ktcr6 rezident jednoho smnluvr io statu pobirA ze

svobodndho povo!Ani nebo jin nez~visl& cirnosti obdobniho cha-

rakteru, budou zdan&uy jen v tomto state, pokud platby za tako-

v6to povolani nebo ainnosti nejdou k tiii stai provozovny

umist6n6 ve druhdta sinluvnim stlt6 nebo spole~nosti, kterA je

v nim rezidentem. V toruto p~ipadcI mohou bkt piijuty zdan6ny

v tomto druhdm stit&.

2. V'raz "svobodn& povolani" zahrnuje obzvlitJ nezivisle vy-

kondvan6 iinnosti vjdecke, literarni, umlecke, vychovatels.6

nebo uaitelsk&, jakoi i sanostatne einnosti IdkaECI. pravnich zi-

stupcO, incrnrr, architektO. dentistO a 6Z.4etnich znalczi.
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4 ldnek 15

ZAI11STNAN 1

1. Platy, mzdy a jine podobn:. odm .ny, kter6 rezidont jednoho

slaluvniho statu pobicA z dfvodu placen6ho zam stnni, mohou b r

s vyhcadou ustanoveni 4,51nku 16, 18 a 19 zdan ny jen v tornto

stdit&, pokud zar.-:3tn!ni neni vykonavno v druh6m smluvnim stat*Z.

Jc--li taw, zrn&tuAni vykonavino, mohou byt ourq6ny p~ijate za n6
vzdarn6ny v to:,tto druh6n. st;5t&.

2. Odmany, kteor rezident jednoho smluvniho st..tu pobirA

z divoda placenho zam~stn, ni vykonivan6.ho v druh6m srrAuvnim

stAta, mohou byt bez ohledu na ustanoveni ods,.,vce 1 zdarFny jen

v prvn& zinin-rem stite, jestliz.e

a) pEij. tce se zdriuje v druhem stdt& po jedno nebo vice

obdobi, kterS nepiesihnou v fhrnu 183 dny v daiiovem

roce, a

b) odmrny jsou vyplaceny zam6stnavatelcn nebo jm.6nem za-

m6stnavatele, kter, neni rezidentem v druh6m stat:, a

c) odri6 y nejdou k ciii stale provozovn6 nebo st.16 '.,klad-

n6, kturou mA zam6stnavatel v druhdm, stits.

3. Nchled6 na ptedchozi ustanoveni tohoto 61Anku. mohou b't

od,;tny pobiran6 z d~vodu zam6:tn!ni vykonv,)n,'ho no palul,,', ,)(',i

hebo letadla v mezinArodni doprav6 zdan&ny ve smluvnim st dt-", Ve

ktccrm je umistino sidlo skuten6ho vedeni po,."niki.

cM.inek 16

TANT I eIY

Tantiumy a jin6 podobn6 odm~ny, kter6 rezident j..dnoho

smluvniho st-tu pobird jako alen spcrvni rady nebo ji'. .o porad-

aiho orgAnu spolenosti, kter. ju ruzidentei ve dtuh6m:; :iiIuvnLir

scate, mohou byt zdaneny v ronito dvuh6m stAt6.
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41lanck 17

UtIf:LCI A SPOIRTOVCI

1. PEijmy. kLer6 pobiraji rezidenti jednoho smluvniho st.tu,

jakoito na veoejnosti vystupujici orn61ci, jako napE. divadelni,

filmovi, rozhlasovi a televizni um61ci a hudehnci nebo jako

sportovci, ze sv6 cinnosti vykonivan6 o:obnm, mrohou hyt bez

ohledu na ustanoveni 61Anku 14 a 15 zdan~ny ve sviluvnim stat.

kde je tato 6innost vykonivina.

2. Pokud 6innosti uveden6 v odstavci I tohoto 81iriku jsou pro-

vdd6ny v jednom smluvnim stit& prost~cdnictvim organizace dru-

heho smluvniho stitu, mOue b't p~ijem plynouci z prov-dMni

tCchto 6innosti, bez ohledu na jinA ustanoveni teto smlouvy,

zd.:n~n v prvnZ znin~n6m smluvnim st~t&.

PEijen, plynouci z provid6ni t~chto ainnosti prostecdnicLvim

organizace bude vyjmut ze zdan~ni v prvn6 zminrn6m smluvnim

state. jescliZe tato organizace je pfimo Ei npimo, zcela nebo

podstatnC udriovina z veicjnych prostEedkO druh6ho smluvniho

st 'tu.

3. Piijiay z Zinnosti definuvangch v odstavci I se bez ohledu

na ustanoveni odst.avca I a 2 tohoto 1,nku vykonivaji, jcstlize

se tyro Innosti vykondvaji v c mci kulturni dohody sjednan6

mezi smluvnimi stity.

Clinek 18

PENZE A REN'TY

1. Penze a jin6 obdobn6 platy neplesahujici ZAstku odpovida-

jici 3.000 US$ v kalend-iZnim roce. vk2ivn6 nepleahujici Astku

3.000 US$ v kalendciinim roce a renty nc 1 icahujici 66stku
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3.000 US$ v kalendh nim roce vypldcen6 rezidentu jednoho smluv-

niho stAru mohon byt s vkhradou ustanoveni 6linku 19 zdan6ny

pouze v tomto stst:.

(xAstka pesahujici v 'e zmin~n; limity m02e b't zdan&n

v obou smhuvnich statech.

2. Pro u.joly tohoto c1anku:

a) vkraz -penze a jin6 obdobn6 platy" ozna uje opakujici se

platby uskute£f ovan6 po odchodu do dchodu, jako~to od-

m~na za p~edchozi zam6stnini nebo jako n~hcady za zra-

neni utpena V souvislosti s piedchozim zam6stninim;

b) v'raz "renty* ozna~ujc ttanovon6 Attky vyplicen6 opako-

van6 v uri-eivch torminech p,) dobu 21voti nebo hjhern

p~csn6 urcen6ho nebo urzite n;ho obdobi na zik1ade za-
vazku u!;kIL(!jnit toto pin6ni n,1hradot! za plnO odlpovida-

Ji(i hdftOuLU v pen(3zich nebo penezi ocenitelnou (jinou

ne poslkytnute sluiby).

Cidnek 19

VEEJNI FUNKCE

1. Odm6ny, ji-.6 neo penze, vyplcen6 n6kterymu smluvniM st3t,.

sprcvnim 6tva ea iebo mistnim org, Tema tohoto stitu fyzicke coioc

za slu~by prokazovan6 tomuto SLltu, jeho :spravnimu 6tvaru nobo

mistnimu orgAnu mohou byt zdan~ny pouze v tomto stitZ.

Takov6 odmn.Thy v~ak budou zdanny pouze v druhdm smluvni M.

starl6, jestli~c s~u~by jsou vykonivThy v tomto stAt6 a p~ije'cc.,

kteck jc rezidont::! tohoto stAtu

a) je stitnim obZanem tohoto statu, nebo

b) neziskal ,ydli~ti v tomto stat6 jen z djvodG kon~ni

t&chto s11eb.
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2. Penze vyplacon6 nkter~m sMluvnim st~tem, spr;5vnim Itvarem

nebo ,aistnim or(JdI e, toloto statu budI pitino, nebo z fondu,, ktnC6

z.idily, fyzickv' osob6 za slu .by prokizan6 tomuto stAtu, sprv-

nlifu ftvaru nebo .iitnimu org]nu, mohou b't zdanEny jen v I.omto

Takove pcnze viak budou zdan~ny pouze v druh6m smluvnim

tEtE6, jestliie p ijemce je cczidentem a st~tnim obaanren tohoto

St.atu.

3. Jak6koliv penze vyp1Acen6 na zAklad6 -;y:;t6mu socialniho za-

bezpeeni jednoho smluvniho statu rezir]erLtu druhoho smtluvniho

statu .ohou byt zdan~ny pouze v prvn6 zminncin stAta.

4. U:tanoveni 16nkQi 15. 16 a 18 se pou2iji na od&iTny a 9( nzc

za slu.by prok,zan6 v rAmci pr[rcyslov6 nobo obchodni -inno:,t i

pcov,0.,-n'C n6kterym smluvnim statem. sprlvnim utvaren n, .!o mi! t-

nim orgqner tohoto stAtu.

inek 20

PIOFESORI A VYZ.KU,-NI PHACOVNICI

Od:,r. ny, kter osoba, je . je nebo byla bezpicostZdn8 pEod

pPjjcv.d,!ra do jnrlnoho sinluvniho SLAtu r ezI.1 -tte ye di:llci.h ;]v

nim stA1.6 a kt:oci na pozvrin pcvn6 zinin6n6ho stAtu nebo univet-

z!Ly. v ,zkumn6ho fstavu, ikoly, muzea nebo jin6 kulturiri in:;ti-

tuet prvnC' ziinrin6nho st, tu nc-ho na zAI 1 .1dl S;mlouvy o kuILt1r ii

v 'iii:nL, je p~itomna v tomto st~it6 po dobu nepekraaujici dva

roky v'lu n8 za fielem v'uky, piednai.;Jk 1ebo provad,,ni v'zkuri

v takovti isntitucI, pobir-i z t6to ainnwsti, budou osvobozCIey od

dan& v tomto state za piedpokladu, 2e jsou vyphc :y,, ze zdroji

Mimo tento star.
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( l, nek 21

STUDI:NTI A IJC:NI

Platy, k;.er6 osoba, je- je nebo byla bezprosttedn6 pe¢. (

svym pEijezder.: do jodnoho smluvniho :;tdItu rcezidntenn v dr.uiua

smiuvnim stdt& a ktec, se zdc2uje v prvn6 zmin6n~m sLAt& pou:

a) jako student na univeczito5 nebo kole prvn6 zmin6nIho

statu.

b) jako p~ijemce stipendia nebo podpory za Eelea studia

nobo v'zkuau poskytovanu n. bocn:3kou, dobcoainnou, v-

deckou nebo vychovnou org.,nizaei,

c) jako uOastnik na progjanu technick6 spoluprAce ,hodriu-

t6m s vdadou dtuh6ho :;mluvniho stALu, nebo

d) jako ucen,

pobiri za fielem fihrady nAkladri v 2ivy, v'chovy nebo vycviku,

budou osvobozeny od dan& v prvn6 zmin6n6M stiL za p~edpokladu,

2c poch;izeji ze zdcojri Inimo tento sLAt.

diAnek 2::

Pijmy osoby, ktcrA je rezidentera 3ednoho saluvniho statu,

plynouci z druh6ho smluvniho stdtu, o nich2 se nepojednAv,*!

v p~edchozich 61Ancich toto sm1ouvy, mohou b't zdanf~ny v tomto

druhem state.

elanek 23

ZPOSOB VYLOUdENt DVOJIHO ZDAN:Nt

I. JestIi 2e osoba, kterA j a rezid-!nt !m v Bta:.iIi., pobi r

p~ijmy, kter6 mohou v souladu s uSLanwon-nimi ttito :;.iouvy b't
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zdan6ny v Ceskoslovensku° povoli Brazilie tomuto rezidentu ode-

6ist 6Astku odpovidajici dani zdplacend v (Nskosloven:ku z jeho

dafiov6 povinnoSti.

tdstka, ktera se odeate, nem2e v~ak pre:;,lhnout podil dane.

vypoaitan6 p~edtim nei je odpo~et proveden, ktera pLipadd na

pkijem, kterk m6ie bft zdan~n v 4eskoslovensku.

2. Jostliie osoba, ktacA je cezidenten v eskoslovensku pobirA

piijem, jin' nei uvedenk v odstavci 3, kterc v souladu s ut~aao-

venimi t~to smlouvy mrino bk't zdan6n v Brazilii, vyjme pLvn& ziti-

n6nk stAt takovyto p~ijem ze zdan;:ii.

3. Jest1iie osoba, kteA je rezidentem v Ceskoslovensku pohirA

p~ijem, kter' je v souladu s ustanoveninti alinkti 11, 12, 16 a V/

mio bqt zdan~n v Ilrazilii, povoli Ce:koslovc.nsko sniit ESStku

dani pEipadajici r. tento plijem o aAstku rovnajici se dani :,d-

placend v Brazili:.

tdstka, o kterou se daf snizi v .ak nepietihne takovou E,::;t

dana, vypo~tnn6 p~ed jejim snienim., kterii pilwd, , ria [pijuw

plynouci z Brazilie.

4. Pro Ciaely sniieni aAstky dan& uvedcrw v odstcnvci 3 u zd.1Lo-

vani 6rokQ a licenZnich puplatkO se bude braziiskd daft v-dy po-

vaiovat za zaplacenou ve vk'i 25 %.

5. Nerozd61en6 zinky spole~nosti jednotto :mmrluvniho :;IItu. je-

ji2 majetek je zcela nebo oastecn6 vlastn6n nebo kontrolovAn

p~imo 6i nepiimo jednim nebo vice rezidenty druheho smluvniho

stdtu, nebudou podlahat dani v po:1rledn6 zmirn n.nu t sAL!.

6. liodnota akcii vyda- y,:h spole(ino:;ti jednroho rmluvniho .t..tu.

jeji2 majetek je zcela nebo 4A3;te :nj vias tn4n nebo kontrolovan.

primo ai nepiimo, jednim nabo v-ze rezidenty druhho smluvniho

statu, nebudou podlehat dani z p~ijinu v posledn6 zmin6nem state.
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cM.nek 24

ZASADA ROVNM HO NAKLADANI

i. Stitni prislu.nici joeinoho smluvniho stALu nebudou podro-

beni v dcuhirt sinluvnim std e "idn %l6mUu zdjn6ni nbo povino:;Ltm

s nirn spojenkm, kter6 jsou jin6 nebo tiiiv~j~i nei zdan6ni a

s nim spojen6 povinnosti, kLec.m jsou nebo mohou b't podrob1r3i

StL3tI1l p~ishIuanici tolOto d(iuh6ho Stkitu, ktCEi jsou v, ltuje,"

Situaci.

2. Zdan6ni stale provo, ovny. kterou podnik jednoho smluvniho

St-Lu nfid v druhem smluvniia stAti, nebude v torto druh±rm stdtQ

nepiiznivZ-jsi ne'2 zdanmni podnikO tohoto druh6ho StSLu, ktecr6

vykon~vaji Lut6;i iinnost.

Toto ustanoveni nebude vykl~ddno jako z~vazek jedn;,ho

smluvniho st.tu, aby p iznal rezidentm druh6ho smluvniho statu

osobni Ilevy, sr-iky a sniieri dana z dlvodO osobniho stavu ncbo

rodinn'ch zAvazkCI, ktere p~izniv- sv m rezidentLI*m.

3. Podniky jednoho smluvniho stitu, jejichi jm6ni je zcela

nebo zaJsti, piimo nebo nepEimo vlastnEno nebo kontrolovno oso-

bou, kteri je rezideltC~ia v druhL~m smluvnim st.it6 nebo v6t~im

poatem tikov ch osob, nebudou podrobeny v pcvn6 zmin6n6m stat&

i.Adn6mu zdan~ni nebo povLnnostem s nim spojenym, ktcc6 jsou jin6

nebo tiiiv~j~i nei zdan6ni a s nim spojen6 povinnosti, ktrkin

jsou nebo mohou b ,t podrobriny ottatni podobn& podniiky L)Evn 7:.li-

n~n6ho statu.

4. V raz "zdan6ni" uvcdcny v towto (1, nku ozfia,.ujc dan6. rna

ktere se vztahuje tato smlouvi.
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1irink 25

LOESNi Pf ilPAD0 CESTOU DOIIODY

i. Jestliie se n6kter,4 osoba domnivi, 2e opatEeni jodnoho nl,o

obou smluvnich SLAtI vedou n, bo povedou u ni ke zdanini, kter6

anni v soiladu s ustanovenimi t6to smlouvy, mrii.e nez.'visle na

opr-ivenych prostiedcich, kter6 poskytujc vnitrostti prtvo

tchto sta.Lt, piedloiit s\'ij p'ipad p[islu'nniu utadou snluvi.iho

0tati,, jcho, je rez.idonte:,,.

2. Jcstliic budc pEislu,,cn, urad pova2ovit nimitku za opr;'ne

rou a nebude-1i sam s to najit uspokojiv& Ec Pni, bude so :in,i

zit, aby p~ipad upravil dohodou s pislu.n'm 6Edcfi druh6ho

smluvniho statu tak, aby so vyloueilo zdan&ni, ktere neni ve

shod& s touto smlouvou.

3. PEislu~n6 iEady smluvnich stitt so budou sna.it vyie it co-

hodou obtiie nebo pochybnosLi, kterle mohou vzniknout pEi apli-

kaci t6to smlouvy.

4. Pislugn& Olady smluvnich statrQ mohou vejit v pri~N[ styk za

66elem dosaieni dohody ve smyslu p~edchozich odstavc5.

•*Ml6nek 26

VYMENA INFORt-ACi

1. PEislu. n E iiady smIuvnich stat si budou vyr-,Thovat intoc:7a-

cc nutnd pro aplikaci ustnuoveni t6to :;milouvy. V,-I:;kof lnforxjci

takto poskytnute budou udr2ov, xy v tajnosti a n,!iohou by't odele-

ny jinym osobam nebo iiadfi{s aebo soudm° ne2 kter6 Ge zabvaji

vya6iovdnim nebo vybiraniia dani, na kter6 so vztahuje tato

smouva nebo rozhodovAnim o opravnjch prostiedcich n,-bo trestnim

stihAnim ve v~ci t~chto dani.
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2. Ustanoveni odstavce 1 nebudou v 2ddnm )ZiL tdo vykidrina

tak, 2c ukl.daji smluvnitnu statU povilnolst:

a) poovst sprlvi opat~eni, ktera by poru-ovala pcvr

p~edpisy nebo splcvni praxi tohoto nebo druh,".ho stitu;

b) sd,51it informdcc, -.tor6 5y nemohly b't zisk.aiy na z.-

klad6 prcivnich pEodp6i;O nebo v nor-nlnirm spr,.vnim iizwn

tohoto nobo druh6ho stitu;

c) sd&lit informace, kteor by odhalily obchodni. prtirtyslo-

ve, hospodiisk& nobo vrobni taienstvi nebo obchodii

postup nebo informace, jejich2 sd61eni by bylo v rozporu

s veiejny pofadkem.

Clanek 2V

DIPLOA'[I(.T A KONZULAZi Offfl.:NiCI

Tato smIouva se neotoLk, dafiov'ch vksad, kter6 piislu.i

alen-m diplomatickkch misi a konzul~rnich Cfjad6 podle obecn'ch

pravidel mezinicodniho przv;; nebo na zklad6 zvlAdtnich dohod.

4.Inek 28

NABYTI PLA'TNOSTI

1. Tato smiouva podl6hA ratifikaci a ratifikaini listiny blulou

vyran6ny v Peq , co nejliivQ.

2. SmIouva nabyde platnosti vm&nou catifikainich listin a je-

ji ustanoveni se budou uplatfiovat:
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a) u dani vybicanr.ch strcikou u zdroje na 66stky vyplaccn6

nebo poukAzan6 po~inaje 1. ledneu kaleridbEniho roi.u 1ri,-

sledujiciho po coce, v n~mi smlouva nabyde platnoSLi;

b) u ostatnich dani, o nich2 pojednive taro smiouva, na

ka2d)' daftov' rok, po~inajici i. ledner kaclndniho roku

n~sledujiciho po roce. v n6m2 smiouva naibyde platnosti.

CIdnek 29

VvPOV::b

Ka2dy smluvni stAt. mile, po uplyhuti t~i rokOi od nabyti

plaLnosti smlouvy, tuto srnlouvu vypov6d&t pisewn!m ozn~inenim

dankm druh~mu smuvnimu stitu diplomatickou cesLou ncj[ozdj,.

tEicirho dne msice 6ervna kalendSiniho roku.

V torato p~ipad& se smlouva bude uplatfiovat naposledy:

a) u dani vybican'ch scdzko-; u zdroje na ,t.}" vyplac-rk6

nebo poukazan
,
' p~ed uplywitim kalendainiho roku, v ne:--z

bylo dAno oznameni o vpov6di;

b) u ostanich dani, o nichi pojednAvA tato smlouva, na

CAstky obcrien6 v prcb6hu dajov6ho roku za~inajiciho v

kalendAinim roce, v njmnt bylo dno ozndmeni o vypuvF:di.

DANO v I cli Zr- !,r I )Lct /9 2 G

ve dvou vyhotovenich, kaide v jazyce Eesk6mo portugalsk6m a

anglickim, pEiiem, v~echna t~i zn)ni maji stejnou platnost.

V pEipad6 jak7chkoliv rozdilnosti vkladu bude rozhodujici

anglicky text.

Za Vlddu Za Vlddu
Brazilsk6 Federativnf Ceskoslovensk Socialistick6

Republiky: Republiky:

[Signed - Signe'] [Signed - Signi]

ROBERTO DE ABREU SOD"i JAROMIR ZAK
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P R 0 T 0 K 0 1,

V okamiiku podpisi Smlouvy mezi vlidou 2eskoslovens'e so-

cialistick6 republiky a vlAdou Brazilski fedorativni republiky o

zamezeni dvojiho zdanini a zabcan6ni da'ov6mu 6niku v obocu dAnx

z p~ijmu, podepsani, k tomu fAdn& zmocn~ni, dohodli ndsledujici

ustanoveni, ktera tvoUi nedilnou eAst t6to smlouvy.

1. K 16Tnku 7, od-tavec 3

Rozumi se, ie ustan-veni odstavce 3 cl.nku 7 bu.3e vyklar ".no

Cak, ie n-klady vynaloicn6 na cile sledovan6 stalou )rovozovno

v&etn& vgloh vedoni a v~eobecn1'ch spr vrnich ,,yloh, budou Lpovol-

ny odeaist, at ji. vznikly ve stdt&, kde je tato sti1a provozov-

:ia unist6na nebo jinde.

2. K &I nku 11, odstavec 3a_

uozumi se, ie v'raz "instituce nble.ejici vli.,d6" oznaZuje:

a) v piipadi, teskoslovenska, &eskoslovcnnkou obchodni

banku;

b) v piipad& Brazilie. Banco Central do irasil a Banco do

Brasil.

3. K 6IAnku 12, odstavec 3

Rozumi se, ie ustanoveni odstavce 3 61Snku 12 so bude po-

u-ivat na pEijcm za poskytovdni technickC pomoci a te:chnick'c:h

sluieb.

K Elnku 14

iRozumi s . ic u:,tanoveni lCnku 14 se pou .Iji, i kdy c ilk-

no-.ti jsou vykonivanc, :;polenosti zrizenou podIl obi.ansk6.ho

pcdva ( "ocicdade civil").
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.K -L nku 24._ od:;t.vec 2

Rozumi se, ie ustanovenj odstavce 5 61Anku 10 nejsou v

cozporu s ustanovenimi odstavce 2 linku 24.

6. K clnku 24, odstavec 3

Ustanoveni bcazilskch zikonO, ktera n:)ovoluji, aby liccn-

J;ini poplacky deffinuv.an v odstivci 3 i1linku 12 vyplc,n6 :poiec:-

n,,:;ti, ter i je rezidentem v B3razilii osob6, kz -cri je rezidtcnema

v C,?ko.;Iov(.nsku a jen2 vlastn ne jlu n6 50 1 poilu 3 hl.:ovaeifr

pcvCn Lto spolcnosci byly odpo~it.vny pii utcovlui zddn.tel-

n('ho piijmu spolei.nosti, kteci je rezidenten v Brazilii, nejsou

v ro: pocu s u:st.;novcnrimi odstavce 3, 416inku 24 LetO :rn1olvy.

DANC V ?1-4X&? dnc 26- 5lnv/92

ve dvou vyhotovenich, ka.d6 v jazyce aesk6m. poctugalsk6,M a

anglickn, pi6emn2 vsc-Chna t~i zri6ni maji sLejnou platnost.

V pEipad6 jak,'chko]iv rozdilnosti vykladu budc rozhodujici

,dLl',licky text.

Za Vlidu Za Vlidu
Brazilsk Federativni Ceskoslovensk6 Socialistickd

Republiky: Republiky:

[Signed - Signe] [Signed - Sign6]

ROBERTO DE ABREU SODRP, JAROMIR ZAK
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of tne Czechoslovak Socialist Republic.

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of

couble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income,

Have agreed dS follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of

one or both the Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on
behalf of each Contracting State, irrespective of the manner in which

th e are levied.

2. The existing taxes to which the Convention shall appl' are:

a) in the case of Brazil:

Came into force on 14 November 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Prague, in accordance with article 28 (2).
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- the federal income tax, excluding the supplementary

income tax and the tax on activities of minor

importance;

(hereinafter referred to as "Brazilian tax");

b) in the case of Czechoslovakia:

- the taxes on profiLs;

- the wages tax;

- the tax on income from literary and artistic

activities;

- the agricultural tax;

- the tax on population income; and

- the house tax

(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax").

3. This Convention shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are subsequently imposed in addition

to, or in place of, the above-mentioned taxes. The competent

authurit'es of Lhe Contracting States shall notify to each other any

suzstantial changes which have been made in their respective taxation

laws.

ARTICLE 3

General definitions

I. in this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Brazil" means the territory of the Federative

Republic of Brazil, that is, the continental and insular

earth and its corresponding air space, as well as the

territorial sea and its corresponding sea-bed and

sub-soil, including the air space above the territorial

sea, within which, in accordance with international law

and the Brazilian laws, the rights of Brazil may be

exercised;

b) the term "Czechoslovakia" means the Czechoslovak

Socialist Republic;

c) the term "nationals" means:

3- all individuals possessing the nationality of a

Contracting State;
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1! - all legal persons, oartnerships and associations

deriving their status as such from the law in forcc

in a Contracting State;

d) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean Brazil or Czechoslovakia as the

context requires;

e) the term "person" comprises an individual, a company and

any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate ur any (miLity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and
.enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of a

Contracting State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a

ship or aircraft operated by an enterprise which has its

place of effective management in a Cuntracting State,

except when the ship or aircraft is operated solely

between places in the other Contracting State;

i) the term "tax" means Brazilian tax or Czechoslovak tax,

as the context requires;

j) the term "competent authority" means:

in Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of

Federal Revenue or their authorized representatives;

11 - in Czechoslovakia: the Minister of Finance of the

Czechoslovak Socialist Republic or his authorized

repreentative.

2. As regards the application of this Convention by a

Contracting State any term not otherwise defined shall, unless tne

context otherwise requires, have the meaning which it has under the
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laws of that Contracting State relating to the taxes which are the

subJect of this Convention.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a

Ccntracting State" means any person wno, under the law of that State,

Is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence,

Place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of parayraph I an

individual is a resident of both Contracting States then this case

shall be determined in accordance with the following rules:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contractiry
State in which he has a permanent home available to him;

if he has a permanent home available to him in both

Contracting States, he shall be deemed to be a resident

of the Contracting State with which his personal and

economic rulations are closer (centre of vital

interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of

vital interests cannot be determined, or if he has not a

permanent home available to him in either Contracting

State, he snall be deemed to be a resident of the

Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or

in neither of them, he shall be deemed to be a resi .ent

of the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of

neither of them, the competent authorities of the

Contracting States shall settle the question by mutual

agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person

otner than an individual is a resident of both Contracting States,

thzimn it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in

wh;ch its place of effective management is situated.
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ARTICLE 5

Permanent establishment

1. For the purpose of this Convention, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business in which the businOss

Of the enterprise Is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, quarry or other place of extraction of naturil

resources;

g) a building site or construction or assembly project,

which exists for more than six months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to

i icl ude:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to

the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchanuise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

blonging to the enterprise solely for the purpo'e of

processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of purchasing goods or merchandise, or for

collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of advertising, for the supply of

information, for scientific research or for similar

activities which have a preparatory or auxiliary

character, for the enterprise.
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4. A person acting in a Contracting State on behalf of an

enterprise of the other Contracting State - other than an agent of

independent status to whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be

a perranent establishment In the first-mentioned State if he has, and

habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts

in tne name of the enterprise, unless his activities are limited to

th-. purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to
hive a permanent establishment in the other Contracting State merely

because it carries on business in that other State through a broker,

general commission agent or any other agent of independent status,

where such persons are acting in the ordinary course of their

business.

6. The fact that a company which is a residef1Li el .1 Lu11l1',1iC 11iJ

State controls or is controlled by a company which is a resident of

the other Contracting State, or which carries on business in that

other State (whether through a permanent establishment or otherwise),

shall not of itself constitute either company a peraanerIL

establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

I. Income from immovable property including incorne from

agriculture or forestry may be taxed in the Contracting State in which

such property is situated.

2. a) Subject to the provisions of sub-paragraphs b) and c) the

term "immovable property" shall be defined in accordance

with the law of the Contracting State in which the

property in question ii situated;

b) the term shall in any case include property accessory 'c

immovable property, livestock and equipment used in

agriculture and forestry, rights to which the provisions

of general law respecting landed property apply, usufruct

of immovable property and rights to variable or fixed

payments as consideration for the working of, or the

right to work, mineral deposits, sources and other

natural resources;
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c) ships, boats and aircraft shall not be regarded as

immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived

fron tne direct use, letting, or use in any other form of immovable

Pr c.) 2 rty.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the

income from immovable property of an enterprise and to income from

immovable property used for the performance of professional services.

ARIICLE 7

Business profits

The profits of an enterprise of a Contracting State shall be

taxable only in that State unless the enterprise carries on business

in the other Contracting State through a permanent establishment

s8 tuated therein. If the enterprise carries on business as aforesdid,

the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only

so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where as

enterprise of a Contracting State carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated therein,

there shall in each Contracting State be attributed to that permanent

establishmrent the profits which it might be expected to make if it

were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar

activities under the same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses which are

incurred for the purposes of the permanent establishment, including

executive and general administrative expenses so incurreo.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent establisnment of

goods or merchandise for the enterprise.
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5. Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Convention, then the provisions

of those Articles shall not be affected by the provisions of this

Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic shall be taxable only in the Contracting State

in which the place of effective management of the enterprise is

Situated.

2. If the place of effective management of a shipping

eO':erprise is abodrd a ship, then it shall be deemed to be situatto in

the Contracting State in which the home harbour of the ship is

Situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting

State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits

derived from the participation in a pool, a joint business or an

international operating agency.

ARTICLE 9

Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the managemnnt, control or

capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons parti :ipate directly or indirectly in

the management, control cr capital of an enterprise of

Contracting State ant an enterprise of the oLher

Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the -wo

enterprises in their commercial or financial relations which differ
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from those which would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for those conditions, have accrued to one

of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so

accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State may be

taxer in that other State.

2. Hotever, such dividends may be taxed in the Contractiny

St3te of which the company paying the dividends is a resident, and

according to the law of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed

15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the

beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State of which the

Company paying the dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated there;F1, d1U

the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed base. In such

c.se the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,

shall apply.

4. The term "dividends" as used in this Article means income

from shares, "jouissance" shares or "jouissance" ritts, i i ir Uij

shares, founder's shares or other rights not being debt-cliims,

participating in profits, as welI as income from other corporate

rights assimilated to income from shares by the taxation law' oj the

State of which the company making the distribution is a resident.
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5. Where a resident of Czecnoslovakia has a pernaient

establishment in Brazil, this permanent establishment may be subject

to a tax with held at source in accordance with Brazilian law.

However, such a tax cannot exceed 15 per cent of the gross amount of

Lhe profits of that permanent establishment determined after the

payment of the corporate tax related to such profits.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State

derives profits or income from the other Contracting State, that other

Contracting State may not impose any tax on the dividends paid !y the

company, except insofar as such dividends are paid to a resident of

that other State or insofar as the holding in respect of which. the

dividends are paid is effectively connected with a per,vnert

estahlishment or a fixed base situated in that other State, nor

sibject the company's undistributed profits to any tax on

undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed

Drofits consist wholly or partly of profits or income arising in sucn

othe" State.

7. The tax rate limitations provided for in paragraphs 2 and 6

shall not apply to dividends or profits paid or remitted before the

expiration of the third calendar year following the year in which the

Convention enters into force.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting

State in which it arises, and according to the laws of that State, but

if the recipient is the beneficial owner of the ;nterest the tax so

crarged shall not exceed:

a) 10 per cent in respect of interest from loans and credits

granted by a bank for a period of at least 10 years in

connection with the selling of industrial equipment or

with the study, the installation or the furnishing )f

industrial or scientific units, as v.ell as -with public

works;
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b) 15 per cent of the gross amount of inLcrest in all oLher

cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:

a) interest arising in a Contracting State and paid to Ltnr.

Government of the other Contracting State, a political

subdivision thereof or any agency (including a financial

institution) owned by that Government or political

subdivision shall be exempt from tax in thu

first-mentioned State, unless subparagraph b) applies;

b) interest arising from securities, bonds or debentures

issued by the Government of a Contracting State, a

political subdivision thereof or by any agency (including

a financial institution) nmned by that Government or

political subdivision sh-sIl be taxable only in that

State.

4. The term "interest" as used in this Article means income

fromi Government securities, bonds or debentures, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income

assimilated to income from money lent by the taxation law of the

Contracting State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting State

in which the interest arises, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the debt-claim -n

respect of which the interest is paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

6. The 1imitation established in paragraph 2 snaIl not apply t

interest arising in a Contracting State and paid to a permanent

establishment of an enterprise of the other Contracting State which is

situated in a third State.
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7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that Contracting State itself, a political

subdivision or a resident of that State. Where, however, the person

paying the interest, wnether he is a resident of a Contracting StaLe

or not, has in a Contracting State a permanent establishment in

connection with which the indebtedness on which the interest is paid

was incurred and such interest is borne by such permanent

establishm:ent, then such interest shall be deemed to arise in the

Contracting State in which the permanent establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship Detween the payer ad

the recipient or between both of them and some other person, tne

diaount of the interest paid, having regara to the debt-claim for which

it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by

the payer and the recipient in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the last-nentimnea

amount. In that case, the excess part of the payments shall reinain

taxable according to the law of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

Royalties

i. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
rvsidert of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting

State in which they arise, and according to the law of that State, but

if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so

cnarced shall not exceed:

a) 25 per cent of the gross amount of royalties arising from
the use of, or the right to use, trade marks;

b) 15 per cent of the gross amount of royalties in all other

cases.

The term "royalties" as used in this Article means payments

Of any kind received as a consideration for the use of, or the right

t use, any copyright of literary, artistic or scientific wo)rk
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(incluoing clnevatogroph films, fitlis or tapes for teClvisful or radio

broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret

formula or process for the use of, or the right to use, industrial,

con.mercial or scientific equipment, or for information concerning

industrial, commercial or scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when the paye.r is that State itself, a political suhdivision, a local

authority or a resident of that State. Where, however, the person

paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State

or iot, has in a Contracting State a permanent establishment in

connection with which the obligation to pay the royalties was

incurred, and such royalties are borne by the permanent establishment,

tnen such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State

in which the permanent establishment is situated.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the

beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State in which the

royalties arise, through a permanent establishment situated therein,

or ;Lrforms in that other State independent personal services from a

fixeo base situated therein, and the right or property in respect of

which the royalties are paid is effectively cnnected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and

the recipient or between boTh of them and some other person, the

amount of the royalties paid, having regard to the use, the right or

information for which they are paid, exceeds the amount which would

have oeen agreed upon by the payer and the recipient in the absence of

such relationship, the provisions of this Article shall apply only to

the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the

payments shall remain taxable according to the law of each Contracting

State, due regard being had to the other provisions of this

Convention.

7. The tax rate limitation referred to in paragraph 2 b) of

this Article shall not apply to royalties paid before the end of the

fifth calendar year following the calendar year in which this

Convention enters into force where such royalties are paid to a
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resident of a Contracting State which holds, directly or indirectly,

at least 50 per cent of the voting capital of the company paying the

royalties.

ARTICLE 13

Capital gains

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined

in paragraph 2 of Article VI, may be taxed in the Contracting State in

which the immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part

of the business property of a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State

or of movable property pertaining to a fixed base available to a

resident of a Contracting State in the other Contracting State for the

purpose of performing professional services, including such gains from

the aliendtion of such a permanent establishment (aline or toieLher

with the whole enterprise) or of such a fixed Dase, may be taxed in

the other State. However, gains from the alienation of ships and

aircraft operated in international traffic and movable property

pertaining to the operation of such ships and aircraft snall be

taxable only in the Contracting State in which the place of effcctive

management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of any property or right other

than thcse mentioned in paragraphs I and 2 may be taxed in botn

Contracting States.

ARTICLE 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or otner independent activities of a

szmiiar na:ure shall be taxable only in that State, ,nless the payment

of such activities and services is borne by a permanent establishment

situated in the other Contracting State or a company resident tnerein.

In such a case, the income may be taxed in that other State.
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2. The term "professional services" includes, espe:ially,

Inoependent scientific, technical, literary, artistic, educati¢lal or

teaching activities as well as the independent activities of

Physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accotants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 salaries,

wages and other similar remuneration derived by a resident of a

Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in

that State unless the employment is exercised in the other Contracting

State. If the employment is so exercised, such remuneration as is

derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State shall be taxable

only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period

or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the

fisca! year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer

who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer has in

the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship or

aircraft in international traffic may be taxed in the Contractino

State in which the place of effective management of the enterprise is

situated.

ARTICLE 16

Directors' fees

Direztors' fees and similar payments derived by a resident

of a Contracting State in his capacity as a member of the board of
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cirectors or of any council of a company which is a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by entertainers, such as theatre, motion picture, radio or

television artistes, and musicians, and by athletes, from their

personal activities as such may be taxed in the Contracting State in

which those activities are exercised.

2. Where the scrvices mentioned in parayraph 1 of this Article

are provided in a Contracting State by an enterprise of the other

Contracting State, then the income derived from providing those

services by such an enterprise may, notwithstanding any other

provision of this Conventior,, be taxed in the first-;entioned

Contracting State.

The income derived from providing those services by such

enterprise shall be exempt fromn tax in the first-mentioned Contractinrg

State, if the enterprise is directly or indirectly supported, wholly

or substantially, from public funds of the Government of that other

Coni,-acting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and Z. the

incoate derived from such activities, as defined in paragraph 1,

performed within the frainework of cultural exchange betwe. en the

Contracting State, shall be exempt from tax in the Contracirj State

in which those activities are exercised.

ARTICLE 18

Pensions and annuities

I. Subject to the provisions of Article 19, pensions and other

similar remuneration not exceeding an amount equivalent to USS 3,000

in a calendar year, alimony not exceeding USS 3,000in a calendar year,

and ,nnuities not exceeding US$ 3,000 in a calendar year paid to a

resident of a Contracting State shall be taxable only in that State
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The amount which exceeds the above-mentioned limits may be

taxed in both Contracting States.

2. As used in this Article:

a) the term "pensions and other similar remuneration" neans

periodic payments made after retirement in consideration

of past employment or by way of compensation for injuries

received, in connection with past employment;

b) the term "annuities" means stated sums payable

periodically at stated times during life, or during a

specified or ascertainable period of time, under an

obligation to make the payments in return for adequate

and full consideration in money or money's worth (other

than services rendered).

4RTICLE Ig

Gov. rntnent service

I. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting

State or a political subdivlsion or a local authority thereof to an

individual in respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in that State and

the individual is a resident of that State who:

a) is a national of that State; or

b) did not become a resident of that State solely for the

purpose of rendering the services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a local authority

thereof to an individual in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

However, s ch pension shall be taxable only in the other

Contracting State if ine individual is a resident of, and a national

ef, t.at State.
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3. Any pension paid out under the Social Security Scheme of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State shall

be taxable only in the first-mentioned State.

4. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to

remuneration and pensions in respect of services rendered in

connection with a business carried on by a Contracting State or a

Political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Icachers or researchers

An individual who is, or was immediately before visiting a

Contracting State, a resident of the other Contracting State and who,

at the invitation of the first-mentioned Contracting State or of a

university, college, school, museum or other cultural itisLiLuliotj iiI

that first-mentioned Contracting State or under an official pror:.,'.!C

of cultural exchange, is present in that State for a period not

exceeding two years solely for the purpose of teaching, giving

leturus or carrying out research at such institution shall be e'/e.pit

from tax in that State on his remuneration for such activity, provided

tha t the payment of such remuneration is derived by him from outside

that State.

ARTICLE ?1

Students and business apprentices

An individual who is, or was immediately before visiting a

Contracting State, a resident of the other Contracting State and who

is present in the first-mentioned State solely

a) as a student at a university, college or school in that

first-mentioned State;

b) 3s the recipient of a grant, allowance or award for the

primary purpose of study or research from a religious,

charitable, scientific or educational organisation;
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c) as a member of a technical cooperation programme entered

into by the Gove,-nment of the other Contracting StaLe,

or;

d) as a business apprentice,

srall be exempt from ta, in the first-mentioned State in respect of

remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education

or training.

APTICLE 22

Otner income

Items of income of a resident of a Contracting State,

arising in the other Contractinf State and not dealt with in the

foregoing Articles of this Convention, may be taxed in that other

State.

ARTICLE 23

Methods for the elimination of double taxation

1. Where a resident of Brazil derives income which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in

Czechoslovakia, Brazil shall allow as a deduction from the tax on the

income of that resident, an amount equal to the income tax paid in

Czechoslovakia.

The deduction shall not, however, exceed that part of the

income tax as computed before the deduction is given, which is

appropriate to the income which may be taxed in Czechoslovakia.

2. Where a resident of Czechoslovakia derives income not

mentioned in paragraph 3 which, in accordance with the provisions of

this Convention, may be taxed in Brazil, the first-mentioned State

shall exempt such income from tax.

3. Where a resident of Czechoslovaxia derives income which. ini

accordance with the provisions of Articles 11, 12, 16 and 17 may be

taxed in Brazil, Czechoslovakia shall allow as a deduction from he

tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in

Brazil.
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Such deduction shall not, however, exceed that part of the

incomc tanx, as computed before the deduction is given, which is

appropriate to the income derived from Brazil.

4. For the deduction indicated in paragraph 3 made in

connection with the taxation of interest and royalties, Brazilian tax

shall always be considered as having been paid at a rate of 25 per

cent.

S. Non-distributed profits of a company of a Contracting State,

the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other ContractinS

State, shall not be taxable in the last-mentioned State.

6. The value of the shares issued by a company of a Contracting

State, the capital of which is wholly o'r partly owned or controlled,

directly or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subject to income tax in the

last--entioned State.

ARTICLE 24

Non-discrimination

The nationals of a Contracting State shall not be subject in

tte otner Contracting State to any taxation or any requirement

ccnnected therewith which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of that uthcr

State in the same circunstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State

shall not be less favourably levied in that other State than the

taxation levied on enterprises of that other State carrying on the

seine activities.

This provision shall not be construed as obliging a

Contracting State to grant to residents cf the other Contracting State

any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes

on account of civil status or family responsibilities which it grants

to its own resldents.
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3. Enterprises of a Contracting State, the capital of wnich is

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one

or more residents of the other Contracting State, shall not be

subjected in the first-m2ntioned State to any taxation or any

recuirement connected therewith which is other or more burdensome than

t 0 tdxation and connected requirements to which other sirniilar

enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are

the subject of this Convention.

ARTICLE 25

Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the

actions of one or both of the Contracting States result or will result

for him in taxation not in accordance with this Convention, he may,

notwithstanding the remedies provided by the national laws of those

States, present his case to the competent authority of the Contracting

State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive

at an appropriate solution, to re .olve the case by mutual ayree:uent

with the competent authority of the other Contracting State, with a

view to the avoidance of taxation not in accordance with the

Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts

arising as to the interpretation or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purposes of reaching an

agreement in the sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 26

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for the carrying out of this
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Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret

and shall not be disclosed to any persons, authorities or courts otner

than those concernud with the assessment or collection of tlhe taACS

which are the subject of this Convention or the ;etermination of

appeals or the prosecution of off.nces in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed

so as to impose on one of the Contracting States the obligaLio,:

a) to carry out administrative measures. at variance with the

laws or the administrative practice of that or of the

other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the

laws or in the normal course of the administration of

that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret

or trade process, or information, the disclosure of which

would he contrary to public policy.

ARTICLE 27

Diplomatic and consular officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the general rules

of international law or under the provisions of special agrec::ents.

ARTICLE 28

Entry into force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of

ratification shall be exchanged at Prague, as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchdnge of

instruments of ratification and its provisions shall have effect:

a) as respects taxes withheld at source, to amounts paid ur

credited on or after January Ist of the calendar year

immediately folowing that in which the Convention enters

into force;
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b) as respects other taxes covered by this Convention, for

any taxable year beginning on or after January Ist of the

calendar year immediately following that in which the

Convention enters into force.

ARI1UCL 29

Termination

Either ContractinQ State may terminate this Convention afte-

a period of three years frov. the date on which this Convention enters

inzo force by giving to the other Contracting State, through

dipl raatic cnannels, a written notice of termination, provided that

any such notice shall be given only on or before the thirtieth day of

J..ne in any calendar year.

In such a case this Convention shall apply for the last

time:

a) as respects taxes withheld at source, to amounts paid or

credited before the expiration of the calendar year in

which the notice of termination is given;

b) as respects other taxes covered by this Convention, to

amounts received during the taxable year beginning in the

calendar year in which the notice of termination is

given.

Done in the city of Brasilia, this 2 of August 1986, in

duplicate, each one in the Portuguese, Czech and English languages,

al1 three texts being equally authentic. In case of any divrjrumnc of

InLerpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Czechoslovak Socialist

of Brazil: Republic:

[Signed - Signel [Signed - Signel
ROBERTO DE ABREU SODR"5 JAROMIR ZAK
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P R O T 0 CO L

At the moment of the signature of the Convention between the

Government of the Federative Republic of Brazil and the Governrient of

the Czechoslovak Socialist Republic for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxis on

income the undersigned, being duly authorized thereto, have agreed

upon the following provisions which constitute an integral part of Lhe

present Convention.

i. With reference to Article 7. paragraph 3

It is understood that the provisions of paragraph 3 of

Article 7 shall be construed to mean that expenses incurred for the

purpose of the permanent astablishment incluoing those for executive

3nd general administrative -!oenses shall be allowed Is a deduction

whether incurred in the State where the permanent establishaent is

si ijared or exisewhere.

2. With reference to Article l,_pararaph3 a)

It is understood that the term "agency owned by the

G: ernment" means:

a) in the case of Brazil, the Central Bank of Brd/ii ("Udnco

Central do Brasil") and the Bank of Brazil ("Baoco do

Bras i I");

b) in the case of Czechoslovakia, Czechoslovak Conr-ertial

Bank ("CeskoslovenskJ Obchodni Banka").

3. With reference to Article 12, paragraph 3

It is understood thdt the provisions of paragraph 3 of

Article 12 shall apply to inccme derived from the rendering of

Lechnical assistance and technical services.

4. With reference to Article 14

It is understood that the provisions of Article 14 shall

aply evern if the activities are exercised by a Civil Company

("Sociedade Civil").
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With reference to Article 24. paragraph 2

it is understood that the provisions of paragraph 5 of

Article 10 are not in conflict with the provisions of paragraph 51 of

Article 24.

6. With reference to Article 24, paragraph 3
The provisions of the Brazilian law which do not allow that

royalties as defir.ed in paragraph 3 of Article 12, paid by a company

resident of Bratil to a resident of the Czechoslovdk Socialist

Republic which holds at least bu per cent of the voting capital of

that company, be deductible at the moment of the determination of the

taxale income of the company resident of Brazil, are not in conflict

with the provisions of paragraph 3 of Article 24 of the present

Convention.

Done in the city of Brasilia, this 26 of August 1986. in

duplfcute, each one in the Portuguese, Czech and English languages,

all three texts being equally authentic. In case of any divergence of

incerpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed - Signe

ROBERTO DE ABREU SODRfE

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

[Signed - Signe']
JAROMIR ZAK

I Should read "paragraph 2 - Doit se lire paragraphe 2 >>.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE F1 DERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOV.AQUE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATI1 RE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque,

D6sireux de conclure une convention tendant 4 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont :

a) Dans le cas du Br6sil : L'imp6t f6d6ral sur le revenu b l'exception de l'im-
p6t suppl6mentaire sur le revenu et l'imp6t sur les activit6s secondaires (ci-apr~s
d6nomm6 << imp6t br6silien >>);

b) Dans le cas de la Tchdcoslovaquie:

- Les imp6ts sur les b6n6fices;

- L'imp6t sur les salaires;

- L'imp6t sur les activit6s litt6raires et artistiques;

- L'imp6t agricole;

- L'imp6t sur le revenu des personnes; et

- L'imp6t d'habitation

(ci-apris d6nomm6s << imp6t tch6coslovaque ).

3. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis par la suite et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou
qui les remplaceraient. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants se commu-
niquent les modifications de fond apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 14 novembre 1990 par 'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague,
conformiment au paragraphe 2 de I'article 28.
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Article 3. DtFINITIONS G&NPRALES

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-

pr6tation diff6rente :

a) Le terme « Br6sil d6signe le territoire de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, c'est-A-dire le territoire continental et les iles, de m~me que l'espace a6rien
correspondant, ainsi que les eaux territoriales et leurs fonds marins et sous-sols, y
compris l'espace a6rien situ6 au-dessus des eaux territoriales, sur lesquels le Br6sil
exerce ses droits en vertu du droit des gens et de sa 16gislation;

b) Le terme < Tch6coslovaquie > d6signe la R6publique socialiste tch~coslo-
vaque;

c) Le terme <« ressortissant > d6signe:

I. Une personne physique poss6dant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;

H. Une personne morale, une socid6t de personnes ou une association dont le
statut d6coule de la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

d) Les expressions < l'un des Etats contractants et <<l'autre Etat contrac-
tant s'entendent, suivant le contexte, du Br6sil ou de la Tch6coslovaquie;

e) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme << soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions <« entreprise d'un Etat contractant et << entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) Le terme <« imp6t d6signe l'imp6t br6silien ou l'imp6t tch6coslovaque, sui-
vant le contexte;

j) L'expression <« autorit6 comp6tente > s'entend:
I. Au Br6sil: du Ministre des finances, du Secr6taire au revenu national ou de

leurs repr6sentants autoris6s;

II. En Tch6coslovaquie: du Ministre des finances de la R6publique socialiste
tch~coslovaque ou de son repr6sentant autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente.

Article 4. RItSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <« rdsident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
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assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6glAe de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid&rAe comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus dtroits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oa cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas 8tre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oa elle s6joume de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~te la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat ohi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relles;

g) Un chantier de construction ou de montage d'une dur6e de plus de six mois.

3. On consid~re qu'il n'y a pas < 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant vis6 au paragraphe 5 - est consid6rde comme « 6tablissement stable
dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habi-
tuellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins
que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour l'en-
treprise.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
rentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant oti
ces biens sont situ6s.

2. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, l'expression « biens
immobiliers est d6finie conform6ment au droit de l'Etat contractant oii les biens
consid6r6s sont situds;

b) Cette expression englobe en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif
des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonciire, l'usufruit des biens immo-
biliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de 'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles;

c) Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.
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Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans I'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bdn6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et sdpar6e exerqant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'en-
treprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s.

4. Aucun b6ndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6ta-
blissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce siege sera r6put6 situ6 dans l'Etat contractant oii se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
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et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, li6es par des conditions accept6es ou impos6es, qui dif-
ferent de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les bdn6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par I'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les bdn6-
fices de cette entreprise et impos6es en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des bdn6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

4. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales sournis au m8me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

5. Si un r6sident de la Tch6coslovaquie dispose d'un dtablissement stable au
Brdsil, cet 6tablissement stable peut 8tre assujetti A un imp6t retenu A la source
conform6ment h la 16gislation br6silienne. Toutefois, cet imp6t ne peut exc6der
15 p. 100 du montant brut des b6ndfices de cet dtablissement stable calculI6 apr~s
d6duction de l'imp6t sur les socidt6s frappant ces b6n6fices.

6. Lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oj ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6ndfices non distribuds de la
soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6ndfices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Les limitations relatives au taux d'imposition pr6vues aux paragraphes 2
et 5 ne s'appliquent pas aux dividendes ou aux b6n6fices r6alis6s avant l'expiration
de la troisi~me ann6e civile suivant 'ann6e au cours de laquelle la Convention est
entr6e en vigueur.
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Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rAts provenant d'un Etat contractant et payds A un rdsident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit
les int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 en ce qui concerne les int6r~ts provenant de pr&s et cr6dits accor-
d6s par une banque pour une p6riode d'une dur6e d'au moins 10 ans dans le cadre
d'une vente d'6quipement industriel ou d'une 6tude, de la cr6ation ou de l'installa-
tion de groupes industriels ou scientifiques, ainsi que de travaux publics;

b) 15 p. 100 du montant brut des int6r~ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2:

a) L'int6rt produit dans l'un des Etats contractants et pay6 au Gouvernement
de l'autre Etat contractant, h l'une de ses subdivisions politiques ou A un organisme
(y compris une institution financi~re) qui est l'enti;re propri6t6 de ce gouvernement
ou de cette subdivision politique, est exon6r6 de l'imp6t dans le premier Etat con-
tractant;

b) L'int6r& de fonds d'Etat ou d'obligations 6mises par le Gouvernement de
l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou par un orga-
nisme (y compris une institution financiRre) appartenant A ce gouvernement n'est
imposable que dans cet Etat.

4. Aux fins du pr6sent article le terme << int6rt >> d6signe le revenu de fonds
d'Etat ou d'obligations (assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices) et de cr6ances de toute nature, ainsi que tout autre
revenu que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant oii il est produit assimile au
revenu de sommes prt6es.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rgts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les int6rgts soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

6. Les limitations pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux int6rts
provenant d'un Etat contractant et pay6s h un 6tablissement stable d'une entreprise
de l'autre Etat contractant qui est situ6 dans un Etat tiers.

7. L'int6r& est r6put6 produit dans l'un des Etats contractants si le d6biteur
est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales ou un de ses r6sidents. Toutefois, si le d6biteur de l'int6r&t, qu'il soit ou non
r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un de ces Etats un 6tablissement
stable pour le compte duquel l'emprunt productif d'int6rPt a t6 contract6 et qui
supporte la charge de cet int6r&, ledit int6ret est r6putd produit dans l'Etat contrac-
tant oti l'6tablissement stable est sis.

Vol 1591, 1-27853



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

8. Si, du fait de relations particuli~res qui existent entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant de
l'int6r~t pay6, eu 6gard A la cr6ance au titre de laquelle il est vers6, excide le montant
dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus n'eussent 6t6 lesdites relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la part de versement qui est exc&tentaire reste imposable conform6ment A la
16gislation de chacun des Etats contractants et compte dfiment tenu des autres dis-
positions de la Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans l'un des Etats contractants et versdes A un
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat con-
tractant.

2. Toutefois, ces redevances peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant ou
elles sont produites et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi
perqu ne peut d6passer :

a) 25 p. 100 du montant brut des redevances vers6es en contrepartie de l'exploi-
tation de marques de fabrique;

b) 15 p. 100 dans tous les autres cas.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme < redevances d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploi-
tation d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y com-
pris les euvres cin6matographiques et les films ou enregistrements destin6s A la
radiodiffusion ou A la t616vision), brevet, marque de fabrique, dessin ou module,
plan, formule ou procd6d secrets, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation de mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou d'une informa-
tion concernant une op6ration industrielle, commerciale ou scientifique.

4. Les redevances sont r6put6es produites dans l'un des Etats contractants si
le d6biteur en est cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales ou un de ses r6sidents. Toutefois, si le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un de
ces Etats un 6tablissement stable pour le compte duquel l'obligation de verser les
redevances a 6t, contract6e et qui en supporte effectivement la charge, lesdites re-
devances sont r6putdes produites dans l'Etat contractant oti l'6tablissement stable
est sis.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oOi proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement sta-
ble ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Si du fait de relations particuli~res qui existent entre le payeur et le b6n6fi-
ciaire des redevances, ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant
des redevances vers6es, eu 6gard A l'exploitation, au droit d'exploitation ou A l'infor-
maion en contrepartie desquels elles sont vers6es, d6passe le montant dont le d6bi-
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teur et le cr6ancier seraient convenus n'eussent W lesdites relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la
part de versement qui est exc6dentaire reste imposable conform6ment A la 16gisla-
tion de chacun des Etats contractants et compte dOment tenu des autres dispositions
de la Convention.

7. Le taux d'imposition maximal prdvu A 1'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent
article ne s'applique pas aux redevances paydes avant la fin de la cinqui~me ann6e
civile suivant l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention est entr6e en
vigueur lorsque lesdites redevances sont pay6es A un r6sident d'un Etat contractant
qui d6tient, directement ou indirectement, au moins 50 p. 100 du capital donnant
droit de vote de la soci6t6 distributrice.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains produits par l'ali6nation de biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 peuvent 6tre impos6s dans l'Etat contractant oii ces biens sont
sis.

2. Les gains produits par l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de F'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers 6quipant une installation fixe
dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat aux fins de
l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains produits par l'ali6nation de
cet 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en m~me temps que
l'entreprise tout enti~re) ou de cette installation fixe, peuvent atre impos6s dans cet
autre Etat contractant. Toutefois, les gains qu'une entreprise tire de l'ali6nation de
navires et d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers utilis6s
pour l'exploitation de ces navires et a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oi est sise la direction effective de l'entreprise.

3. Les gains produits par 'ali6nation de biens ou droits autres que ceux qui
sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peuvent atre impos6s dans les
deux Etats contractants.

Article 14. ACTIVITIS LUCRATIVES IND9PENDANTES

1. Le revenu qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature ana-
logue n'est imposable que dans cet Etat, A moins que ladite r6mun6ration de ladite
profession ou activit6 ne soit A la charge d'un 6tablissement permanent sis dans
l'autre Etat contractant ou d'une soci6t6 qui y est r6sident. En pareil cas, ce revenu
peut 8tre impos6 dans cet autre Etat.

2. Constitue notamment une << profession lib6rale >> une activit6 ind6pendante
de caract~re scientifique, technique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. ACTIVIT9S SALARIIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements,
salaires et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident de Fun des Etats contrac-
tants regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A
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moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les
r6mun6rations reques peuvent 6tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mundration qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants reoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat contrac-
tant n'excide pas 183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Si en outre la r6mundration est vers6e par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant; et

c) Si la r6mundration n'est pas A la charge d'un dtablissement stable ou d'une
installation fixe que 'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, la r6mun6ration d'un
emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic interna-
tional peut 8tre impos6e dans l'Etat contractant ofi est sise la direction effective de
l'entreprise.

Article 16. R9TRIBUTIONS DES MEMBRES DE CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un rdsi-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de tout autre conseil d'une soci6t6 qui est r6sident de l'autre
Etat contractant peuvent atre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, le revenu que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de l'6cran, de la radio ou de la
t616vision, et musiciens, ou les sportifs tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6 peut 6tre impos6 dans l'Etat contractant o6 cette activit6 est exerc6e.

2. Nonobstant toute autre disposition de la Convention, si l'activit6 vis6e au
paragraphe 1 est exerc6e dans l'un des Etats contractants par une entreprise de
l'autre Etat contractant, les revenus qu'en tire cette entreprise peuvent 8tre impos6s
dans le premier Etat contractant.

Les revenus qu'une entreprise tire d'une activit6 ainsi exerc6e sont exon6r6s
d'imp6t dans le premier Etat contractant lorsque ladite entreprise est entiirement
ou largement appuyde, soit directement ou indirectement, par des fonds publics du
Gouvernement de l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s d'une
activit6 vis6e au paragraphe 1, exerc6e dans le cadre d'6changes culturels entre les
Etats contractants, sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat contractant dans lequel ladite
activit6 est exerc6e.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, les pensions et autres r6mu-
n6rations analogues d'un montant qui n'exide pas 'dquivalent de 3 000 dollars des
Etats-Unis au cours d'une ann6e civile, les pensions alimentaires et les rentes d'un
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meme montant, versdes A un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

Tout montant qui est sup6rieur aux limites indiqu6es ci-avant est imposable
dans les deux Etats contractants.

2. Tels qu'employ6s dans le pr6sent article:

a) L'expression « pensions et autres r6mun6rations analogues s'entend de
paiements p6riodiques effectu6s apr~s le passage A la retraite au titre d'un emploi
ant6rieur ou A titre d'indemnit6 pour blessures subies A l'occasion d'un emploi
ant~rieur;

b) Le terme « rente > ddsigne une somme fixe, payable priodiquement A des
dates d~termindes, la vie durant ou pendant une pdriode qui est spdcifide ou qui peut
6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie
d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appreciables en
espices (A l'exclusion des prestations de service).

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les rdmunrations, autres que les pensions, vers~es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet Etat et si le bdndficiaire de la rdmundration
est un resident de cet Etat qui :

a) Possde la nationalit6 dudit Etat, ou

b) N'est pas devenu un rdsident dudit Etat A seules fins de rendre les services.

2. Les pensions vers~es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des
fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
le b6n6ficiaire est un r6sident de cet Etat et s'il en poss~de la nationalitd.

3. Toute pension pay6e au titre d'un r6gime de s6curit6 sociale de l'un des
Etats contractants A un rdsident de l'autre Etat contractant n'est imposable que dans
le premier Etat.

4. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Une personne physique qui est ou 6tait, au moment de se rendre dans l'un des
Etats contractants, r6sident de l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation de ce
premier Etat ou d'une de ses universit6s, colleges, 6coles, mus6es ou autres 6tablis-
sements culturels ou au titre d'un programme d'6change culturel officiel, y s6journe
pendant une p6riode ne d6passant pas deux ans A seule fin d'y enseigner, d'y donner
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des conf6rences ou d'y effectuer des recherches est exon6r6e d'imp6t dans cet Etat
sur la rdmun6ration qu'elle perroit au titre de ces activit6s, sous r6serve que ladite
r6mun6ration provienne d'une source ext6rieure audit Etat.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne physique qui est ou qui 6tait, au moment de se rendre dans
l'un des Etats contractants, rdsident de l'autre Etat contractant et qui s6journe tern-
porairement dans ce premier Etat exclusivement :

a) Comme 6tudiant d'une universitd, d'un college ou d'une 6cole de ce premier
Etat;

b) Comme b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation qui
lui est vers6e par une institution charitable, scientifique ou &ducative essentielle-
ment pour qu'elle puisse poursuivre des 6tudes ou des recherches;

c) Comme participant , un programme de coop6ration technique du Gouveme-
ment de l'autre Etat contractant; ou

d) Comme stagiaire,

est exon6rd d'imp6ts dans le premier Etat pour les sommes qu'elle regoit de l'6tran-
ger en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un Etat contractant qui proviennent de l'autre Etat
contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c&tents de la pr6sente Con-
vention, sont imposables dans cet autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Si un r6sident du Br6sil perroit un revenu qui, conform6ment aux disposi-
tions de la Convention, peut 6tre impos6 en Tch6coslovaquie, le montant de l'imp6t
acquitt6 en Tch6coslovaquie est d6ductible de l'imp6t br6silien frappant ce revenu.

Toutefois, le montant d6duit ne peut pas d6passer la part de l'imp6t, calcul6
avant la d6duction, qui correspond au revenu imposable en Tch6coslovaquie.

2. Si un r6sident de la Tch6coslovaquie pergoit un revenu non mentionn6 au
paragraphe 3 qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, est imposable
au Br6sil, le premier Etat exonire d'imp6t ledit revenu.

3. Si un r6sident de la Tch6coslovaquie percoit un revenu qui, conform6ment
aux dispositions des articles 11, 12, 16 et 17, peut 8tre impos6 au Br6sil, le montant
de l'imp6t acquitt6 au Br6sil est d6ductible de l'imp6t tch6coslovaque frappant ce
revenu.

Toutefois, le montant d6duit ne peut d6passer la part de l'imp6t calcul6 avant la
d6duction, qui correspond au revenu provenant du Br6sil.

4. Aux fins de la d6duction indiqu6e au paragraphe 3, accord6e au titre de
l'imp6t sur les int6rts et les redevances, l'imp6t br6silien est toujours r6put6
acquitt6 au taux de 25 p. 100.

5. Les b6n6fices non distribu6s d'une soci6t6 anonyme de l'un des Etats con-
tractants dont le capital est entirement ou partiellement d6tenu ou contr616, direc-

Vol. 1591, 1-27853

1991



1991 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 313

tement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant ne
sont pas imposables dans cet autre Etat.

6. La valeur des actions 6mises par une soci6td anonyme de Fun des Etats
contractants dont le capital est enti~rement ou partiellement d6tenu ou contr616,
directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat contrac-
tant n'est pas soumise A l'imp6t sur le revenu dans cet autre Etat.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

Cette disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant
A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles,
abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant

aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises de meme nature de
ce premier Etat.

4. Le terme < imposition > d~signe dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour
lui une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment
des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2. Cette autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler
la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention. Les
renseignements ainsi 6chang6s sont tenus secrets et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes, autorit6s ou tribunaux qui participent A l'6tablissement ou au recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention ou aux poursuites ou aux d6ci-
sions sur recours connexes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interprdt6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De mettre en euvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation
et A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative normale ou de celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
accis;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la divul-
gation serait contraire A l'ordre public.

Article 27. MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice des pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires, en vertu
des rigles g6n6rales du droit international ou de dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera soumise A ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s A Prague des que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dis l'6change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions deviendront applicables :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus
compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entrde en
vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts visds A la pr6sente Convention, aux
imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commenqant A compter du 1erjan-
vier de l'ann6e civile suivant celle de l'entrde en vigueur de la Convention.

Article 29. DNONCIATION

L'un ou l'autre des Etats contractants pourra d6noncer la pr6sente Convention
A partir de l'expiration de la troisi~me ann6e suivant la date de son entr6e en vigueur,
moyennant notification 6crite transmise par la voie diplomatique, sous r6serve que
cette d6nonciation soit notifi6e le 30 juin de toute ann6e civile ou avant cette date.

En pareil cas, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus avant
l'expiration de l'ann6e civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts vis6s A la prdsente Convention, aux
revenus pergus au cours de l'annde d'imposition commengant au cours de l'ann6e
civile au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e.

FAIT A Brasflia, le 26 aoflt 1986, en double exemplaire, en langues port ugaise,
tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrative

du Br6sil:

[Signe

ROBERTO DE ABREU SODRP-

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

[Signi]

JAROMIR ZAK
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique socialiste
tchdcoslovaque tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s, A ce d(Iment autoris6s, sont con-
venus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article 7

1 est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 signifiant que
les d6penses expos6es aux fins de l'6tablissement stable, y compris les d6penses
de direction et les frais g6n6raux d'administration, seront admises en d6duction
qu'elles aient 6t6 expos~es dans l'Etat dans lequel l'6tablissement stable est situ6 ou
ailleurs.

2. En ce qui concerne leparagraphe 3, a de l'article 11

I1 est entendu que l'expression < un organisme qui est l'enti~re proprit6 de ce
gouvemement s'entend :

a) Dans le cas du Br6sil, de la Banque centrale du Br6sil (« Banco Central do
Brasil >) et de la Banque du Br6sil (« Banco do Brasil );

b) Dans le cas de la Tch&coslovaquie, de la Banque commerciale tch&coslo-
vaque (« Ceskoslovenski >> Obchodnf Banka >>).

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 12

II est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12 s'appliquent
aux revenus tir6s en contrepartie de la prestation de services techniques et d'assis-
tance technique.

4. En ce qui concerne l'article 14

I1 est entendu que les dispositions de l'article 14 s'appliquent m~me si les acti-
vit6s sont exerc~es par une soci&6t civile (« Sociedade civil ).

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 24

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l'article 10 ne sont pas
incompatibles avec les dispositions du paragraphe 2 de l'article 24.

6. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 24

Les dispositions de la legislation du Br6sil qui ne permettent pas que les rede-
vances d6finies au paragraphe 3 de l'article 13, pay6es par une soci6t6 qui est un
resident du Br6sil un r6sident de la R6publique socialiste tch~coslovaque qui
ddtient au moins 50 p. 100 du capital donnant droit de vote de ladite soci6t6, soient
ddductibles au moment du calcul du revenu imposable de la soci6t6 qui r6side au
Br6sil, ne sont pas incompatibles avec les dispositions du paragraphe 3 de l'article 24
de la pr6sente Convention.
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FAIT A Brasflia, le 26 aoft 1986, en double exemplaire, en langues portugaise,
tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

[Signe

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique socialiste

tch6coslovaque:

[Signs]

JAROMIR ZAK
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
REP JBLICA DA VENEZUELA SOBRE PREVENAO, CON-
TROLE, FISCALIZACAO E REPRESSAO AO USO INDEVIDO E
AO TRAFICO ILICITO DE ENTORPECENTES E DE SUBSTAN-
CIAS PSICOTROPICAS

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica da Venezuela,

(doravante denominados Partes Contratantes),

Conscientes de que o cultivo, a produ5o, a extrajo, a

fabricao, a transforma o e o com~rcio ilegais de entorpecentes e oe

substinclas psicotr6pricas, bem como a organiza So, a facilitaGao e o

financlamento de atividades lifcitas relacionadas con, estas

substgncias e suas matirias-primas tendem a solapar suas economias e

p6em em perigo a saGde fTsica da populaao, em detrimento do seu

desenvolvimento s6cio-econ6mico e atentam, em alguns casos, contra a

seguranva e a defesa dos Estados;

Observando os compromissos que contrafram como Partes da

Convenigo Onica sobre Entorpecentes, de 30 de marvo de 1961, emendada

pelo Protocolo de 25 de marco de 1972, da ConvenEo sobre Subst~ncias

Psicotr6picas, de 21 de fevereiro de 1971, e do Acordo Sul-Americano

sobre Entnrpecentes e Psicotr6picos, de 27 de abril de 1973;

Convencidos da necessidade de adotarem medidas

complementares para combater todos os tipos delitivos e atividades

conexas relacionadas com o uso indevido e com o trifico ilfcito de

entorpecentes e de subst~ncias psicotr6picas;

Considerando a conveni~ncia de estabelecer uma fiscaliza2a

rigorosa da produ o, da distribuiqao e da comercializajEo de

matirlas-primas, entre as quais se incluem os precursores e os

produtos qufmicos essenciais, utilizados na elaborajio e na

transformago ilfcitas de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas;
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Interessados em estabelecer meios que permitam a comunicag~o

direta entre os organismos competentes de ambos os Estados

Contratantes e a troca de infornagdes permanentes, ripidas e seguras

sobre o trifico e atividades correlatas; e

Levando em consideraGlo os dispositivos constitucionais,

lepais e administrativos e o respeito aOs direitos inerentes S

soterania nacional de seus respectivos Estados;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometer-se a empreender esfor~os

corjuntos, a harmonizar politicas e a realizar programas especificos

pz.ra 0 controle, a fiscaliza{lo e a repress~o do trifico ilfcite ae

entorpecentes e de substincias psicotr6picas e das matirias-primas

:i1zades ez sua elaboragio e transforma So, a fim de contribuir para

a erradicalo de sua produ ;c i1i cita. Os esforgos conjuntos

estender-se-So igualmente ao campo da preven So ao uso indevido, ao

:ratamento e S recuperaglo de farmacodependentes.

ARTIGO I I

Para fins do presente Acordo, entender-se-I por

entcrpecentes e substIncias psicotrbpicas aquelas enumerades ra

Conven Eo Cr ica sobre Entorpecentes, de 196 , emendaca p eo Prcto ccio

ce 1972, e na Conven So sobre SubstZncias Ps cotrbp icas de 171, arr, as

concluidas no imbito das Na 5es Unidas, berr como qualquer outra

substincia que seja assim considerada de acordo corn a legslao

interna de cada Parte Contratante.

ARTIGO IIl

As Partes Contratantes adotarlo medidas administrativas para

c-,ntrolar a difusic, a publica o, a publicidade, a propaganda e

d-b.rlbui;So de materiais que contenham estimulos ou mensagens

suL liiinares, auditivas, impressas ou audiovisuais que possan

favcrecer 0 uso indevido e o trfi co de entorpecentes e de

su.st ncias psicotrbpicas.
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ARTIGO IV

As Partes Contratantes intensificarlo e coordenargo os

esforjos dos organismos nacionais competentes para a prevenGZo do uso

incevido, a repressio do trifico, o tratamento e recupera5ao oce

farmacodepenoentes e a fiscalizaBo dos entorpecentes e das

sucstincias psicotr6picas, ben como refor~ar~o tais orcanisrros cor

re~vrsos .uL.anos, t cnicos e financeiros. necessrios a execu!o do

-eserte Acordo.

AR7IGO V

As Partes Contratantes adotargo medldas aominlstrativas

contra a facilitailo, a organiza(lo e o financlamento de atividades

relacionadas com o trifico llfclto de entorpecentes e de substEnclas

psicotrbpicas. Comprometem-se igualmente a exercer urna fiscalizac o

ricorosa e urn controle estrito sobre a proauGlo, a importa~go, a

exportaio, a posse, a distribui So e a venda de matirias-primas,

inclusive dos precursores e dos produtos quimlcos essenciais

UtI 1zaCos na fabricalo e na transformaGio oessas substincias,

levando em cons derago as quantidades necessarias para satisfazer o

consumo interno pare fins midicos, cientificos, industrials e

Core r C*. a i S

ARTIGO VI

As Partes Contratantes estabelecerio mocalidaOes de

con.unicalo direta sobre a detec ;o de navios, de aeronaves ou de

outros meios de transporte suspeitos de estarerr transportanco

ilicitamente entorpecentes e substincias psicotrbpicas ou sues

maatirias-pr imas, inclusive as precursores e as produtos quimiccs

essenciais utilizados na fabrica'o e transforrarZo cessas

subs: :ncias. Err, consequincia, as auturidaoes competentes Gas Partes

Cortratantes acotaro as medidas que consicerem necessarias, de acoroe

cor suas Ieisla;es internas.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes comprometemf-se a apreenoer e a

confiscar, ce acordo corn suas legislaGbes respectivas, os veiculos de
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riansporte aireo, terrestre ou marftirno empregaoos no trifico, na

c stribui o, no armazenamento ou no transporte de entorpecentes e de

sucstncias psicotr6picas, inclusive dos precursores e dos produtos

Qt. I ncos essenciais utilizados na fabrica So e transforma ; o dessas

S ub.- tn ci as.

ART]GO VIII

As Partes Contratantes adotarlo as medidas administrativas

necessarias e prestario assistincia mrtua para:

a) realizer pesquisas e investiga 6es pare prevenir e

controlar a aquisi1So, a posse e a transferincia dos

hens gerados no tr~fico ilicito dos entorpecentes e des

substincias psicotrbpicas e Ce sues mat~rias-primes ,

Inclusive dos precursores e dos produtos quimicos

essencials utilizados na fabrica So e transforma 3o

dessas substanclas; e

b) localizar e apreender os referidos bens, de acordo com a

legisla~lo interna de cada Parte Contratante.

ARTIGO Ix

As Partes Contratantes proporcionario aos organismos

encarregados de reprimir o tr~fico iIlIcito, especialmente aos

Iocalzados em zonas frontei r as e nas alf8ndegas areas e maritimas,

tre,.namento especial, permanente e atualizado sobre investiga o.

pesquisa e apreensgo de entorpecentes e de subst~ncias psicotr6picas e

ce sues matiriaS-prime s , inclusive dos precursores e dos procutos

quimicos essencials.

ARTIGO X

As Partes Contratantes trocar~o informa 5es entre s,

ripiees e seguras sobre:

a! a situalo e tendincies internas do uso indevioo e cc

trifico de entorpecentes e de substgncias psicotr6pices;
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b) as normas internas que regulam a organizavSo dos servios

de preventeo, tratamento e recuperated oe

farmacodependentes;

c) os dados relativos A identifica ;o dos traficantes

individuals ou associados e acs mitodos de a;go por eles

utilizados;

d) a concess~o de autorizasio para a importa Zo e exportaZo

de matirias-primas, inclusive dos precursores e dos

produtos quimicos essencials utilizados na elabora Zo e

na transforma~lo de entorpecentes e de subst~ncias

psicotr~picas; o volume dessas operasbes; as fontes de

suprimento interno e externo; as tendincias e proje 6es

do uso licito de tais produtos de formna a facilitar a

identificaGlo de eventuais encomendas para fins ilfcitos;

e) a fiscaliza lo e vigilncia da distribui Zo e do

receituirio midico de entorpecentes e de substincias

psicotr6pricas; e

f) as descobertas cientificas no tempo ca

farmacodependOncia.

ARTIGO XI

Com vistas i consecu{io dos objetivos do presente Acordo, as

Partes Contratentes decidem criar uma Comisso Mi ista, integrada por

representantes dos 6rgEos competentes, bem como dos Ministurios des

Rela{bes Exteriores de ambos os Estados.

Parkcrafo Primeiro - A Comls so Mista terS as seguintes

atribui 6es:

a) recomendar aos respectivos Governos as a{bes pert nentes,

as quais se desenvolverio atrav~s de uma estreita

cooperateo entre os servi~os competentes de Cade Parte

Contratante;
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b) a valiar o cumprinerto de tais a~bes e elaborar planos

pars a preven;So e a repressio coordenada do trSfico
ilicito de entorpecentes e de subst~ncies psicotrpicrs;

e

C) formular is Partes Contratantes as reconenda{bes que

considere pertinentes para a melhor execuv o do presente

Acordo.

Parjorafo Seoundo - A ComIssio Mista serS coordenada pelos

Mnr, ist&rios das Rela Bes Exteriores das Partes Contratantes e se
reunirS alternadamente na Venezuela e no BrasiI ao menos ume vez por

ano, sem prejuf zo de que, pela via diplomtica, convoquem-se reuribes

extraordingrias.

ParSQrafo Terceiro - A Comissio Mi st a poderS criar

subcomiss~es para desenvolvimento de a 6es especificas contempladas

no presente Acordo, bem como grupos de trabalho para analisar e

estudar temas especfficos. As subcomiss5es e os grupos de trabalho

poderio formular recomenda{bes ou propor medidas que 2ulguem

necessirias S considera go da Comisslo Mista.

Parigrafo Ouarto - 0 resultado dos trabalhos da ComissZo

pista ser! apresentado is Partes Contratantes por intermidio de seus

respectivos Ministirios das Rela;Bes Exteriores.

AkTIGO XI I

As Partes Contratantes adotargo as medidas que forer

necess~rias S ripida tramitaGic, entre as respectivas autoridades
judiciarias, de cartas rogat6rias relacionadas com os processos que

possar. decorrer da execu{io do presente Acordo, sem corn isso afetar o

cireito cas Partes Contratantes de exigirem que os documertos legais

ir-es seJam enviados pela via diplomitica.
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ARTIGO XIII

Cada Parte Contratante notificarS S outra do cu(pr~nerito das
respectivas formalidades necess~rias pare a aprova;Zo do presente

Acordo, o quali entrarj em vigor na data do recebimento da segunda

dessas notifica bes.

C presente Acordo teri uma vi c ncia de dois anos,

prcrroSivel automaticamente For periocos iguais, a menos que ura aas
Partes Contratantes o denuncie por via diplon.-tica. A denlncia

surtirS efeito transcorridos novente dies cd data Go rececimento oca

respective notifica Zo.

ARTIGO XIV

O presente Acordo somente poderS ser modificado por mntuo

consentimento entre as Partes Contratantes. As -Podifica bes entrar~o

er vigor na forma inoicada pelo par~grafo I do Artigo XIII.

ARTIGO XV

o presente Acordo derroga o Acordo de Assistincia RecTproca

para a Repressio do Trifico Ilicito de Drogas que Produze,

Deperdincia, conclufoo entre as Partes Contratantes a 17 de novembro

c2 1977.

Feito em Brasilia, aos O dias do mis de junho de 1967.

efr. quatro exemplares originais, nas lfnguas portuguesa e espar, hola,

senco ttcos textos igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Repdiblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODR

Pelo Governo
da Reptblica da Venezuela:

[Signed - Signd]

SIM6N ALBERTO CONSALVI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUJBLICA DE VENEZUELA Y LA REPUJ-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL SOBRE PREVENCION,
CONTROL, FISCALIZACION Y REPRESION DEL CONSUMO Y
TRAFICO ILCITOS DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS
PSICOTROPICAS

El Gobiemo de la Reptiblica de Venezuela y

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil, en adelante denominados
Partes Contratantes,

Conscientes de que el cultivo, producci6n, extracci6n, fabricaci6n, transfor-
maci6n y comercio ilegales de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas, asf
como la organizaci6n, facilitaci6n y financiamiento del actividades ilfcitas relaciona-
das con estas sustancias y sus materias primas, tienden a socavarsus economfa y
ponen en peligro la salud fisica de sus pueblos, en detrimento de su desarrollo socio-
econ6mico y atentan, en algunos casos, contra la seguridad y defensa de nuestros
Estados;

Observando los compromisos que han contrafdo como Partes de ]a Convenci6n
Unica sobre Estupefacientes del 30 de marzo de 1961, enmendada por el Protocolo
del 25 de marzo de 1972, en la Convenci6n sobre sustancias Psicotr6picas del 21 de
febrero de 1971 y, en el Acuerdo Sudamericano sobre Estupefacientes y Psicotr6pi-
cos del 27 de abril de 1973;

Convencidos de la necesidad de adoptar medidas complementarias para com-
batir todos los tipos delictivos y actividades conexas relacionadas con el consumo y
el trifico ilfcitos de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas;

Considerando la conveniencia de establecer una fiscalizaci6n rigurosa en la
producci6n, distribuci6n y comercializaci6n en materias primas entre las que se
incluyen los precursores y los productos qufmicos esenciales utilizados en la elabo-
raci6n y transformaci6n ilfcitas de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas;

Interesados en establecer medios que permitan comunicaci6n directa entre los
organismos competentes de ambos Estados y el intercambio de informaciones per-
manentes, ripidas y seguras sobre el trifico y sus actividades conexas; y

Teniendo en cuenta sus disposiciones constitucionales, legales y administrati-
vas y el respeto a los derechos inherentes a la soberanfa nacional de ambos Estados,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes se comprometen a emprender esfuerzos conjuntos,
armonizar polfticas y realizar programas especfficos para el control, la fiscalizaci6n
y la represi6n del trifico ilfcito de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas y de
las materias primas utilizadas en su elaboraci6n y transformaci6n, para contribuir en
la erradicaci6n de su producci6n ilfcita. Asimismo, los esfuerzos conjuntos se reali-
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zarin en el campo de la prevenci6n del consumo, tratamiento y rehabilitaci6n de los
farmacodependientes.

Articulo H

Para los fines del presente Acuerdo, se entenderd por estupefacientes y sustan-
cias psicotr6picas las enumeradas en la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefa-
cientes, enmendada por el Protocolo de 1972, y en la Convenci6n sobre Sustancias
Psicotr6picas de 1971, ambas conclufdas en el Ambito de las Naciones Unidas, tam-
bi6n como cualqueir otra sustancia que sea asf considerada, de conformidad con la
legislaci6n interna de cada Parte Contratante.

Articlo III

Las Partes Contratantes adoptarin medidas administrativas para controlar la
difusi6n, publicaci6n, publicidad, propaganda y distribuci6n de material que con-
tenga estfmulos o mensajes subliminales, auditivos, impresos o audiovisuales que
puedan favorecer el trdfico y el consumo de estupefacientes y de sustancias psico-
tr6picas.

Articulo IV

Las Partes Contratantes intensificarnn y coordinardn los esfuerzos de los orga-
nismos nacionales competentes para la prevenci6n del consumo, la represi6n del
trdfico, el tratamiento y rehabilitaci6n de los farmacodependientes y la fiscalizaci6n
de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas, asi como de reforzar tales organis-
mos con recursos humanos, t6cnicos y financieros para la ejecuci6n del presente
Acuerdo.

Articulo V

Las Partes Contratantes adoptarin medidas administrativas contra la faci-
litaci6n, organizaci6n y financiamiento de actividades relacionadas con el trdfico
ilfcito de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas. Igualmente se comprometen
a realizar una fiscalizaci6n rigurosa y un control estricto sobre la producci6n, impor-
taci6n, exportaci6n, tenencia, distribuci6n y venta de materias primas, incluidos los
precursores y los productos qufmicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y trans-
formaci6n de dichas sustancias, tomando en cuenta las cantidades necesarias para
satisfacer el consumo intereno con fines m6dicos, cientfficos, industriales y comer-
ciales.

Articulo VI
Las Partes Contratantes establecerin modos de comunicaci6n directa sobre el

descubrimiento de buques, aeronaves y otros medios de transporte sospechosos de
transportar ilfcitametne estupefacientes y sustancias psicotr6picas o sus materias
primas, inclufdos los precursores y los productos qufmicos esenciales utilizados en
la fabricaci6n y transformaci6n de esas sustancias. En consecuencia, las autori-
dades competentes de las Partes Contratantes adoptardn medidas que consideren
necesariasas, de acuerdo con sus legislaciones internas.

Articulo VII
Las Partes Contratantes se comprometen a aprehender y decomisar, de con-

formidad con su legislaci6n nacional los vehiculos de transporte a6reo, terrestre
o marftimo empleados en el trifico, distribuci6n, almacenamiento o transporte de
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estupefacientes y de sustancias psicotr6picas, incluidos los precursores y los pro-
ductos quimicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y transformaci6n de esas
sustancias.

Articulo VIII

Las Partes Contratantes adoptarin las medidas administrativas necesarias y se
prestarin asistencia mutua para:

a) Realizar pesquisas e investigaciones para prevenir y controlar la adquisi-
ci6n, posesi6n y transferencia de bienes producto del tr6.fico ilfcito de estupefacien-
tes y de sustancias psicotr6picas y de sus materias primas, incluidos los precursores
y los productos qufmicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y transfornaci6n de
esas sustancias;

b) Localizar y asegurar dichos bienes, segdin la legislaci6n intema de cada Parte
contratante.

Articulo IX

Las Partes Contratantes proporcionarin a los organismos encargados de repri-
mir el trdfico ilfcito, especialmente los destacados en las zonas fronterizas y en
las aduanas a6reas y marftimas, entrenamiento especial, permanente y actualizado
sobre investigaci6n, pesquisa y decomiso de estupefacientes y de sustancias psico-
tr6picas y de sus materias primas, incluidos los precursores y los productos quimi-
cos esenciales.

Articulo X

Las Partes Contratantes intercambiarin informaci6n ripida y segura sobre:

a) Situaci6n y tendencias internas de consumo y trfico de estupefacientes y de
sustancias psicotr6picas;

b) Normas internas que regulan la organizaci6n de los servicios de prevenci6n,
tratamiento y rehabilitaci6n de los farmacodependientes;

c) Datos relativos a la identificaci6n de traficantes individuales o asociados y a
sus m6todos de acci6n;

d) La concesi6n de autorizaci6n para la importaci6n y exportaci6n de materias
primas, incluidos los precursores y los productos qufmicos esenciales utilizados en
la elaboraci6n y transformaci6n de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas; el
volumen de esas operaciones; las fuentes de suministros interno y extemo; tenden-
cias y proyecciones del consumo lfcito de tales productos de manera de facilitar la
identificaci6n de eventuales pedidos para fines ilfcitos;

e) Fiscalizaci6n y vigilancia de la distribuci6n y prescripci6n m6dica de estu-
pefacientes y de sustancias psicotr6picas; y

f) Adelantos cientificos en materia de farmacodependencia.

Articulo XI

Con vistas a la consecuci6n de los objetivos contenidos en el presente Acuerdo,
las Partes contratantes deciden crear una Comisi6n Mixta integrada por represen-
tantes de los organismos competentes, asf como de los Ministerios de Relaciones
Exteriores de ambos Estados.
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Paragrafo 1. La Comisi6n Mixta tendrl las siguientes atribuciones:

a) Recomendar a los respectivos Gobiernos las acciones pertinentes, las cuales
se desarrollardn a trav6s de una estrecha cooperaci6n entre los servicios competen-
tes de cada Parte Contratante;

b) Evaluar el cumplimiento de tales acciones y elaborar planes para la preven-
ci6n y la represi6n coordinada del trdfico ilfcito de estupefacientes y de sustancias
psicotr6picas; y

c) Formular a las Partes Contratantes recomendaciones que consideren perti-
nentes para la mejor ejecuci6n del presente Acuerdo.

Paragrafo 22 La Comisi6n Mixta seri coordinada por los Ministerios de
Relaciones Exteriores de las Partes Contratantes y se reunird alternativamente en
Venezuela y en Brasil al menos una vez al afio, sin perjuicio de que, por la vfa
diplomdtica se convoque a reuniones extraordinarias.

Paragrafo 32 La Comisi6n Mixta podri designar sub-comisiones para el de-
sarrollo de las acciones especfficas contempladas en el presente Acuerdo y grupos
de trabajo para analizar y estudiar temas especfficos. Las sub-comisiones y grupos
de trabajo podrin formular recomendaciones o proponer medidas que juzguen ne-
cesarias a consideraci6n de la Comisi6n Mixta.

Paragrafo 42 El resultado de los trabajos de la Comisi6n Mixta seri presen-
tado a las Partes Contratantes, por intermedio de sus respectivos Ministerios de
Relaciones Exteriores.

Articulo XII

Las Partes Contratantes adoptarin las medidas que fueren necesarias para la
ripida tramitaci6n entre sus respectivas autoridades judiciales, de cartas rogato-
rias relacionadas con los procesos que puedan resultar de la ejecuci6n del presente
Acuerdo. Tales requisitos no afectan el derecho de las Partes Contratantes de exigir
que los documentos legales sean enviados por via diplomditica.

Articulo XIII
1. Cada Parte Contratante notificari a la otra del cumplimiento de las res-

pectivas formalidades necesarias para la aprobaci6n del presente Acuerdo, el cual
entrari en vigor en la fecha del recibo de la segunda de esas notificaciones.

2. El presente Acuerdo tendrd una vigencia de dos afios, prorrogables auto-
mdticamente por perfodos iguales a menos que una de las Partes Contratantes lo
denuncie por via diplomdtica. La denuncia surtird efecto transcurridos noventa dfas
a partir de dicha notificaci6n.

Articulo XIV
El presente Acuerdo s6lo podri ser modificado por mutuo acuerdo de las Par-

tes Contratantes. Las modificaciones entrarin en vigor en la forma indicada en el
prrafo 1 del artfculo XIII.

Articulo XV
El presente Acuerdo deroga el Acuerdo de Asistencia Recfproca para la Repre-

si6n del Trdfico Ilfcito de Drogas que Producen Dependencia, suscrito entre las
Partes Contratantes el 17 de noviembre de 1977.
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FIRMADO en la ciudad de Brasilfa, a los tres dias del mes de junio de mil nove-
cientos ochenta y siete, en cuatro ejemplares en idiomas castellano y portugu6s,
siendo todos los textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signe]

SIM6N ALBERTO CONSALVI
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRt
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA ON THE PREVEN-
TION, MONITORING, CONTROL AND SUPPRESSION OF THE
ABUSE OF AND ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Venezuela
(Hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Aware that the illegal cultivation, production, extraction, manufacture, trans-
formation of and trade in narcotic drugs and psychotropic substances, as well as the
organization, facilitation and financing of illicit activities in connection with such
substances and their raw materials, tend to undermine their economies and endanger
the physical health of their populations, at the detriment of their socio-economic
development, and threaten in some cases the security and defence of States,

Noting their obligations as parties to the Single Convention on Narcotic Drugs
of 30 March 1961,2 as amended by the Protocol of 25 March 1972;3 to the Conven-
tion on Psychotropic Substances of 21 February 1971 ;4 and to the South American
Agreement on Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 27 April 1973,5

Convinced of the need to adopt supplementary measures to combat all types of
crimes and related activities in connection with the abuse of and illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances,

Considering the desirability of instituting rigorous control over the production,
distribution and marketing of raw materials, including precursors and essential
chemicals used in the illicit preparation and transformation of narcotic drugs and
psychotropic substances,

Interested in establishing mechanisms to allow direct communication between
the competent bodies of the two Contracting States and the exchange of continuous,
prompt and reliable information on trafficking and related activities, and

Taking into account their constitutional, legal and administrative mechanisms
and the need to respect the rights inherent in the national sovereignty of both States,

I Came into force on 1 November 1990, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the respective formalities, in accordance with arti-
cle xI1 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(procs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procis-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3
4 Ibid., vol. 101 9

, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
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Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall undertake joint efforts, harmonize policies and
carry out specific programmes for the monitoring, control and suppression of the
illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and raw materials used in
their preparation and transformation, in order to contribute to the eradication of
their illicit production. Joint efforts shall also be extended to the field of abuse
prevention and to the treatment and rehabilitation of drug addicts.

Article II

For the purposes of this Agreement, narcotic drugs and psychotropic sub-
stances are understood to mean those listed in the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961, as amended by the Protocol of 1972, and in the Convention on
Psychotropic Substances of 1971, both concluded within the scope of the United
Nations, and any other substance considered as such under the national legislation
of each Contracting Party.

Article III

The Contracting Parties shall adopt administrative measures to control the dis-
semination, publication, publicizing, advertising and distribution of materials con-
taining subliminal, auditory, printed or audiovisual stimuli or messages that might
encourage the abuse of or traffic in narcotic drugs or psychotropic substances.

Article IV

The Contracting Parties shall intensify and coordinate the efforts of the compe-
tent national bodies for the prevention of abuse, the suppression of trafficking, the
treatment and rehabilitation of addicts and the control of narcotic drugs and psycho-
tropic substances, and shall strengthen such bodies by providing the human, techni-
cal and financial resources required for the implementation of this Agreement.

Article V

The Contracting Parties shall adopt administrative measures against the facil-
itation, organization and financing of activities related to the illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances. They also agree to exercise rigorous control and
strict monitoring of the production, import, export, possession, distribution and sale
of raw materials, including precursors and essential chemicals used in the manufac-
ture and transformation of these substances, taking into account the quantities re-
quired for domestic, medical, scientific, industrial and commercial consumption.

Article VI

The Contracting Parties shall establish modalities of direct communication on
the detection of ships, aircraft or other means of transport suspected of illicitly
carrying narcotic drugs, psychotropic substances or their raw materials, including
precursors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of
these substances. Consequently, the competent authorities of the Contracting Par-
ties shall adopt such measures as they deem necessary, in accordance with their
national legislation.
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Article VII

The Contracting Parties agree to seize and confiscate, pursuant to their national
legislation, any air, land or sea transport vehicles used in the traffic, distribution,
storage or transportation of narcotic drugs and psychotropic substances, including
precursors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of
these substances.

Article VIII

The Contracting Parties shall adopt the necessary administrative measures and
provide mutual assistance for the purpose of:

(a) Carrying out inquiries and research aimed at preventing and monitoring the
acquisition, possession and transfer of property resulting from the illicit traffic in
narcotic drugs, psychotropic substances and their raw materials, including precur-
sors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of these
substances; and

(b) Locating and seizing such property, pursuant to the national legislation of
each Contracting Party.

Article IX

The Contracting Parties shall provide the bodies responsible for suppressing
illicit traffic, particularly those located in border areas and at airport and maritime
custom-houses, with ongoing, up-to-date special training in investigation, search
and seizure of narcotic drugs, psychotropic substances and their raw materials,
including precursors and essential chemicals.

Article X

The Contracting Parties shall exchange prompt, reliable information on:

(a) The national situation and trends with respect to the abuse of and traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances;

(b) National norms regulating the organization of the services for the preven-
tion, treatment and rehabilitation of drug addicts;

(c) Data regarding the identification of individuals or groups engaged in traf-
ficking and the operational methods used by them;

(d) Permits issued for the import or export of raw materials, including precur-
sors and essential chemicals used in the preparation and transformation of narcotic
drugs and psychotropic substances; the volume of these operations; domestic and
foreign sources of supply; and current and projected trends in the lawful use of such
products, so as to facilitate the identification of any orders for illicit purposes;

(e) Supervision and monitoring of the distribution and medical prescription of
narcotic drugs and psychotropic substances; and

(f) Scientific discoveries in the field of drug addiction.

Article XI

To achieve the objectives of this Agreement, the Contracting Parties have de-
cided to establish a Joint Commission, composed of representatives of the two com-
petent bodies and the Ministers for Foreign Affairs of the two States.
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Paragraph 1. The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend to the two Governments appropriate measures, which shall
be developed through close cooperation between the competent services of each
Contracting Party;

(b) To evaluate how such measures are carried out and to formulate plans for
the prevention and coordinated suppression of the illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances; and

(c) To formulate for the Contracting Parties such recommendations as may be
considered appropriate for the better implementation of this Agreement.

Paragraph 2. The Joint Commission shall be coordinated by the Ministers
for Foreign Affairs of the Contracting Parties and shall meet alternately in Vene-
zuela and Brazil at least once a year, without prejudice to the convening of special
meetings through the diplomatic channel.

Paragraph 3. The Joint Commission may establish subcommissions to imple-
ment specific actions envisaged in this Agreement, as well as working groups to
analyze and study specific topics. The subcommissions and working groups may
formulate such recommendations or propose such measures as they deem neces-
sary, for the consideration of the Joint Commission.

Paragraph 4. The results of the work of the Joint Commission shall be sub-
mitted to the Contracting Parties through their respective Ministers for Foreign
Affairs.

Article XII

The Contracting Parties shall adopt such measures as may be necessary to
expedite the handling by their respective judicial authorities of letters of request in
connection with any proceedings resulting from the implementation of this Agree-
ment, without prejudice to the right-of the Contracting Parties to require that legal
papers be sent to them through the diplomatic channel.

Article XIII

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the re-
spective formalities required for the approval of this Agreement, which shall enter
into force on the date of receipt of the second such notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of two years and shall be
automatically renewable for equal periods unless terminated by one of the Con-
tracting Parties through the diplomatic channel. Termination shall be effective
90 days from the date of receipt of the notification thereof.

Article XIV

This Agreement may be amended solely by mutual consent of the Contracting
Parties. Amendments shall enter into force as indicated in paragraph 1 of arti-
cle XIII.

Article XV

This Agreement supersedes the Agreement on Reciprocal Assistance for the
Repression of the Illicit Traffic in habit-forming drugs, signed by the Parties on
17 November 1977.1

'United Nations, Treaty Series, vol. 1131, p. 149.
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DONE at Brasilia, on 3 June 1987 in four original copies in the Spanish and
Portuguese languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]

SIM6N ALBERTO CONSALVI
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BREtSIL ET
LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA, RELATIF A LA PRI VEN-
TION, AU CONTROLE, A LA RitGLEMENTATION ET A LA R-
PRESSION DE L'ABUS ET DU TRAFIC ILLICITE DES STU-
PIFIANTS ET DES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative du Brdsil et

Le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela

(Ci-apris d6nommds les << Parties Contractantes >>),

Conscients que la culture, la production, l'extraction, la fabrication, la transfor-
mation et le commerce illicite des stupdfiants et des substances psychotropes, de
m~me que l'organisation, la facilitation et le financement des activitds illicites asso-
cides A ces substances et A leurs matibres premibres, portent prejudice A leur dcono-
mie et mettent en danger la santd de leurs populations au detriment de leur ddvelop-
pement socio-dconomique, et menacent dans certains cas la sdcurit6 et la defense
des Etats,

Dans le respect des engagements auxquels les deux pays ont souscrit en tant
que Parties A la Convention unique sur les stupdfiants du 30 mars 19612, modifi~e par
le Protocole du 25 mars 19723, A la Convention sur les substances psychotropes du
21 fdvrier 19714, et A l'Accord sud-am6ricain relatif aux stupAfiants et aux subs-
tances psychotropes en date du 27 avril 19735,

Convaincus de la ndcessitd d'adopter des moyens compldmentaires pour com-
battre tous les types de ddlits et d'activit6s lis A l'abus et au trafic illicite des stupd-
fiants et des substances psychotropes,

Consid6rant qu'il convient de mettre en place une rdglementation rigoureuse de
la production, de la distribution et de la commercialisation des matibres premires,
y compris les prcurseurs et les produits chimiques essentiels qui sont utilisds pour
la fabrication et la transformation illicites des stupdfiants et des substances psycho-
tropes,

D6sireux de mettre en place des moyens permettant une communication directe
entre les organismes compdtents des deux Etats Contractants ainsi que l'6change
permanent et rapide d'informations fiables concemant le trafic de ces substances et
les activitds qui y sont assocides, enfin

I Entr6 en vigueur le 11 novembre 1990, date de rbception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalitbs nbcessaires, conformdment au paragraphe 1 de
r article XIII.2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(procbs-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 976, p. 3
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
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Compte tenu de leurs dispositions constitutionnelles, 1dgales et administratives
et du respect des droits inh6rents A la souverainet6 nationale de chacun des deux
Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes s'engagent A s'efforcer conjointement d'harmoniser
leurs politiques et de rdaliser des programmes particuliers de contr6le, de r6glemen-
tation et de repression du trafic illicite des stupdfiants et des substances psycho-
tropes, ainsi que des mati~res premieres utilis6es pour leur fabrication et leur trans-
formation, afin de contribuer A l'6radication de leur production illicite. Ces efforts
conjoints s'exerceront 6galement dans les domaines de la prevention de l'abus de
ces substances ainsi que du traitement et de la r6habilitation des sujets pharmaco-
dependants.

Article H

Aux fins du present Accord, on entend par stupdfiants et substances psycho-
tropes les substances qui sont dnum6r6es dans la Convention unique sur les stup6-
fiants de 1961, modifi6e par le Protocole de 1972, ainsi que dans la Convention sur
les substances psychotropes de 1971, conclues toutes deux dans le cadre de l'Orga-
nisation des Nations Unies, ainsi que de n'importe quelle autre substance qui serait
ainsi consid6re conform~ment A la legislation interne de chaque Partie Contrac-
tante.

Article III

Les Parties Contractantes prendront des mesures administratives pour con-
tr6ler la diffusion, la publication, la publicit6, la propagande et la distribution de
materiels contenant des incitations ou des messages subliminaux, auditifs, imprimds
ou audiovisuels susceptibles de promouvoir l'abus et le trafic illicite des stupdfiants
et des substances psychotropes.

Article IV

Les Parties Contractantes intensifieront et coordonneront les efforts des orga-
nismes nationaux comp6tents en mati~re de prevention de l'abus des substances, de
repression du trafic, de traitement et de r~adaptation des sujets pharmacod6pen-
dants ainsi que de rdglementation des stupffiants et des substances psychotropes et
elles renforceront 6galement les moyens de ces organismes en leur fournissant le
personnel ainsi que les ressources techniques et financi~res n6cessaires pour la mise
en oeuvre du present Accord.

Article V

Les Parties Contractantes prendront des mesures administratives pour com-
battre la facilitation, l'organisation et le financement des activitds lides au trafic
illicite des stup6fiants et des substances psychotropes. Elles appliqueront 6galement
une rdglementation rigoureuse et un contr6le strict de la production, de l'importa-
tion, de 1'exportation, de la possession, de la distribution et de la vente des mati~res
premieres, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels, utilis~es
pour la fabrication et la transformation de ces substances, compte tenu des quantitds
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ndcessaires pour satisfaire A leurs besoins intdrieurs A des fins m&ticales, indus-

trielles et commerciales.

Article VI

Les Parties Contractantes arrteront des modalitds de communication directe
concernant la sdlection des navires, adronefs ou autres moyens de transport soup-
gonnds de transporter illicitement des stupdfiants et des substances psychotropes ou
leurs mati~res premieres, y compris leurs prdcurseurs et les produits chimiques
essentiels, utilisdes pour la fabrication et la transformation de ces substances. En
cons6quence, les autoritds compdtentes des Parties Contractantes prendront les me-
sures qu'elles jugeront ndcessaires conformdment A leur ldgislation interne.

Article VII

Les Parties Contractantes s'engagent A saisir et A confisquer, conformdment A
leur ldgislation respective, les vdhicules de transport maritime, terrestre ou adrien
employds pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport de stupdfiants ou
de substances psychotropes, y compris leurs prdcurseurs et les produits chimiques
essentiels utilisds pour leur fabrication et leur transformation.

Article VIII

Les Parties Contractantes prendront les mesures administratives ndcessaires et
se prteront mutuellement assistance pour:

a) Procdder aux recherches et enquetes ndcessaires A la prdvention et au con-
tr6le de l'acquisition, de la possession et de la cession des biens acquis grace au
trafic illicite des stupdfiants et des substances psychotropes ainsi que leurs matibres
premieres, y compris leurs prdcurseurs et les produits chimiques essentiels, utilisdes
pour leur fabrication et leur transformation; et

b) Localiser et saisir les biens en question, conformdment A la 1gislation intd-
rieure de chaque Partie Contractante.

Article IX

Les Parties Contractantes assureront aux organismes chargds de rrprimer le
trafic illicite, et en particulier A ceux qui sont situ6s dans les zones frontali~res et
dans les postes de douane adriens et maritimes, une formation spdciale, permanente
et actualisde aux enquetes, recherches et saisies de stupffiants et de substances
psychotropes, ainsi que de leurs matibres premieres y compris leurs prdcurseurs et
les produits chimiques essentiels.

Article X

Les Parties Contractantes dchangeront rapidement entre elles des informations
fiables concernant :

a) L'dtat et les tendances intdrieures de l'abus et du trafic des stupffiants et des
substances psychotropes;

b) Leurs r~gles internes concernant l'organisation des services de prdvention,
de traitement et de rdadaptation des sujets pharmacoddpendants;

c) Les donndes relatives A l'identification des trafiquants, individuels ou asso-
cids, et aux mdthodes d'action qu'ils utilisent;
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d) La ddlivrance d'autorisations d'importation et d'exportation de matires
premieres, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels, utilis6es
pour la fabrication et la transformation des stup6fiants et des substances psycho-
tropes, le volume de ces op6rations, les sources d'approvisionnement int6rieures et
extdrieures, ainsi que les tendances et projections de l'usage licite de ces substances,
afin de faciliter l'identification d'6ventuelles commandes A des fins illicites;

e) La r6glementation et le contr6le de la distribution et de la prescription A des
fins m6dicales de stupdfiants et de substances psychotropes; enfin

f) Les d6couvertes scientifiques dans le domaine de la pharmacoddpendance.

Article XI

En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties Contractantes
d6cident de cr6er une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des organis-
mes comp6tents ainsi que des ministires des Relations extdrieures des deux Etats.

Paragraphe premier. La Commission mixte aura les attributions suivantes:

a) Recommander aux Gouvernements respectifs les mesures 6 prendre, qui
seront appliqu6es moyennant une coop6ration 6troite entre les services comp6tents
de chaque Partie Contractante;

b) Veiller a l'ex6cution de ces actions et dlaborer des plans de prdvention et de
r6pression coordonn6es du trafic illicite des stup6fiants et des substances psycho-
tropes; et

c) Adresser aux Parties Contractantes les recommandations qu'ellejugera con-
venir pour une meilleure ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe deuxime. La Commission mixte sera coordonn6e par les Minis-
tires des Relations extdrieures des Parties Contractantes et se r6unira alternative-
ment au Venezuela et au Br6sil au moins une fois par an, 6tant entendu que, par la
voie diplomatique, elle pourra 8tre convoqu6e en session extraordinaire.

Paragraphe troisime. La Commission mixte pourra cr6er des sous-commis-
sions en vue d'actions sp6cifiques envisag6es dans le pr6sent Accord, ainsi que des
groupes de travail pour analyser et 6tudier certains themes particuliers. Les sous-
commissions et les groupes de travail pourront formuler des recommandations ou
proposer les mesures qu'ils jugeront n6cessaires, A l'intention de la Commission
mixte.

Paragraphe quatrime. Les r6sultats des travaux de la Commission mixte
seront pr6sentds aux Parties Contractantes par l'entremise de leurs Minist~res res-
pectifs des Relations ext6rieures.

Article XII

Les Parties Contractantes prendront les mesures n6cessaires pour acc6ldrer les
proc6dures de leurs autorit6s judiciaires respectives grace A des commissions roga-
toires li6es aux poursuites qui pourraient d6couler de la mise en ceuvre du pr6sent
Accord, sans pr6judice du droit d6volu aux Parties Contractantes d'exiger que les
documents juridiques leur soient envoy6s par la voie diplomatique.

Vol. 1591, 1-27854



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Article XIII

1. Chacune des Parties Contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement
des formalitds n6cessaires pour 'approbation du pr6sent Accord, qui entrera en
vigueur A la date de r6ception de la seconde de ces notifications.

2. Le prdsent Accord aura une durde de deux ans et sera automatiquement
renouvelable pour des p6riodes de m~me durde, A moins que l'une des Parties Con-
tractantes ne le d6nonce par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet au
terme de 90 jours A compter de la date de r6ception de la notification bt cet effet.

Article XIV

Le pr6sent Accord ne pourra 8tre modifi6 que par consentement mutuel entre
les Parties Contractantes. Les modifications entreront en vigueur dans la forme
indiqu6e au paragraphe 1 de l'article XIII.

Article XV

Le pr6sent Accord abroge l'Accord d'assistance r6ciproque pour la r6pression
du trafic illicite des drogues cr6ant un 6tat de d6pendance, conclu entre les Parties
Contractantes le 17 novembre 19771.

FAIT A Brasflia le 3 juin 1987, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Brdsil:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe']

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signg]

SIM6N ALBERTO CONSALVI

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1131, p. 149.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAqAO CULTURAL, EDUCACIONAL E CIEN-
T]FICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REP(JBLICA DA FINLANDIA

0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica da Finl~ndla

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de estreitar os vinculos de amizade entre os dois

palses, nos campos cultural, educacional e cientifico,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes promoverao e desenvolverlo as

relaGbes culturais, educacionais e cientificas entre os dois palses em

Sreas de interesse mOtuo.

ARTIGO II

1. Tendo em vista o prop6sito mencionado no Artigo I, as Partes

Contratantes estimularlo e facilitar3o o intercimbio de representantes

de universidades, institui Oes e organiza~bes educacionais e

ctentificas, bem como, na medida de suas possibilidades, a concesslo

de bolsas de estudo e de pesquisa.

2. As Partes Contratantes tambCm encorajarlo as atividades nos

campos da literatura, artes plisticas e visuais, cinema, televislo,

video e rhdio, assim como as atividades esportivas, as quais

divulgarao suas respectivas culturas em cada pals.
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ARTIGO III

1. As Partes Contratantes adotar~o conjuntamente medidas

necessirlas para a implementarlo do presente Acordo.

2. Para tanto, realizar3o reunlOes com 0 fim de elaborar

programas peri6dicos de cooperaSao e avaliar e acompanhar a

implementa~lo do presente Acordo. Tais reunibes se realizar~o por

iniciativa de uma das Partes, em local e data a serem mutuamente

acordadoS.

3. Os programas em apre~o estipulargo as formas de coopera So e

as condi9bes de financiamento para a sua realizaao.

ARTIGO IV

0 presente Acordo entrari em vigor trinta dias ap6s cada

Parte Contratante ter notificado A outra sobre o cumprimento dos

requisitos constitucionais necess~rios A sua vigEncia.

ARTIGO V

0 presente Acordo permanecerg em vigor pelo prazo de cinco

anos e serA automaticamente renovado por perodos sucessivos de um

ano, a menos que qualquer uma das Partes Contratantes manifeste, por

nota diplom~tica e com uma anteced~ncia de seis meses, sua decisgo de

nAo renovA-lo.

Feito em Helsinque, aos 9. dias do m~s de d L~r~ de

1988, em dois exemplares originais, nas linguas portuguesa, finlandesa

e inglesa, sendo os tr~s textos igualmente aut~nticos. No caso de

diverg~ncia de interpreta;Ao, o texto na lingua inglesa prevalecers.

Pelo Govemo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Repdiblica da FinlAndia:

do Brasil:
[Signed - Signe [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRt CHRISTOFFER TAXELL
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

BRASILIAN LIITTOTASAVALLAN HALLITUKSEN JA SUOMAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS KULT-
TUURI-, OPETUS- JA TIETEELLISESTA YHTEISTYOSTA

Brasilian liittotasavallan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus,

joita J9ljemping kutsutaan sopimuspuoliksi ja

jotka haluavat vahvistaa maidensa v~lisig ystdvgllisid suhteita

kulttuurin, opetuksen ja tieteellisen tutkimuksen alalla,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuspuolet edist~v~t ja kehittgv~t maidensa v~lisig kulttuuria,

opetusta ja tiedettd koskevia suhteita kumpaakin maata kilnnosta-

villa aloilla.

2 artikla

1. Artiklassa 1 mainitun pgm~rn toteuttamiseksi sopimuspuolet

rohkaisevat ja helpottavat yliopistojen sekd kulttuuri-, opetus- ja

tieteellisten laitosten ja j~rjest6jen edustajien vaihtoa samoin kuin

mahdollisuuksiensa mukaan my~s apurahojen mybntamist opiskelua tai

tutkimustybtg varten.

2. Sopimuspuolet kannustavat my6s kirjallisuuden, kuvataiteiden, elo-

kuvan, television, videon, radion ja urheilun aloilla tapahtuvaa toi-

mintaa tehddkseen kunmankin maan kulttuurin paremmin tunnetuksi toi-

sessa maassa.
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3 artikla

1. Sopimuspuolet ryhtyvgt yhdessa tarvittaviin toimiin t~mrn sopimuk-

sen t~yt~ntb~n panemiseksi.

2. Siinl tarkoituksessa ne pit~v~t kokouksia laatiakseen ma~raikaisia

yhteistyohjelmia seka arvioidakseen ja seuratakseen t~m~n sopimuksen

tgyt~nttijnpanoa. Kokoukset pidetin toisen sopimuspuolen ehdotuksesta

yhteisesti sovitussa paikassa ja sovittuna aikana.

3. OhJelmat sisbithv~t m rgyksig yhteistybn muodoista ja rahoitus-

ehdoista.

4 artikla

Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen p~ivgn kuluttua siita, kun

sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettl sopimuksen voimaan-

tulon edellytt~mlt valtiosddnn~n mukaiset vaatimukset on tdytetty.

5 artikla

TimA sopimus on voimassa viisi vuotta ja sen voimassaolo jatkuu auto-

maattisesti vuoden kerrallaon, ellei jompikumpi sopimuspuolista irti-

sano sit:9 kirjallisesti diplomaattiteitse vghintgn kuutta kuukautta

ennen voimassaolokauden plttymistS.

Tehty Helsingissl I p~iv~nd kesakuuta 1988 kahtena portugalin-,

suomen- ja englanninkielisend kappaleena kaikkien tekstien ollessa

yhtg todistusvoimaisia. Tulkintaerimielisyyksien ilmetessa on

englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Brasilian ijitotasavallan Suomen tasavallan
hallituksen puolesta: hallituksen puolesta:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

ROBERTO DE ABREU SODRE CHRISTOFFER TAXELL
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AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Finland

(hereinafter called "Contracting Parties"),

two countr

research,

Desiring to strengthen the friendly relations between the

ies in the fields of culture, education and scientific

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall promote and develop cultural,

educational and scientific relations between the two countries within

areas of mutual interest.

ARTICLE II

1. For the purpose mentioned in Article I the Contracting

Parties shall encourage and facilitate the exchange of representatives

of universities, cultural, educational and scientific institutions and

organizations, as well as, to the extent of their possibilities, the

granting of scholarships for study and research.

2. The Contracting Parties shall also encourage activities in

the fields of literature, visual arts, cinema, television, video,

I Came into force on 29 September 1990, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other of the

completion of the constitutional requirements, in accordance with article IV.
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radio and sports, in order to make the culture of each country better

known in the other.

ARTICLE III

1. The Contracting Parties shall jointly take required measures

for the implementation of tris Agreement.

2. For that purpose they shall hold meetings in order to work

out periodical programmes of cooperation and to evaluate and to follow

the implementation of this Agreement. These meetings shall be held on

the proposal of one of the Contracting Parties at place and time to be

mutually agreed upon.

3. The programmes shall include provisions concerning the forms

of cooperation as well as their financial conditions.

ARTICLE IV

This Agreement shall enter into force thirty days after the

Contracting Parties have notified each other that the constitutional

requirements for the entry into force of this Agreement have been

complied with.

ARTICLE V

This Agreement shall remain in force for a period of five

years and shall be renewed automatically for one year at a time unless

either of the Contracting Parties will make known by diplomatic note

its decision of non-renewal at least six months before the expiry of

this Agreement.
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Done in Helsinki, on the I k J'ne1988 in duplicate, in

the Portuguese, Finnish and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergence of interpretation the English text

shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRf

For the Government
of the Republic of Finland:

[Signed]

CHRISTOFFER TAXELL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION CULTURELLE, ItDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BR1PSIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique de Finlande
(Ci-apr~s d6nomm6s «les Parties contractantes )
D6sireux de d6velopper les relations amicales entre les deux Pays, dans le

domaine de la culture, l'ducation et la recherche scientifique,
Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir les relations entre les deux
Pays dans les domaines de la culture, de l'6ducation et de la science qui leur sont
d'intr& mutuel.

Article If

1. Pour les fins indiqu6es A l'article I, les Parties contractantes favoriseront et
faciliteront les 6changes de repr6sentants des universit6s et des institutions et orga-
nisations culturelles, 6ducatives et scientifiques ainsi que, dans la mesure de leurs
possibilit6s, l'octroi de bourses d'6tude et de recherche.

2. Les Parties contractantes favoriseront 6galement les activit6s dans les do-
maines de la litt6rature, des beaux-arts, du cindma, de la t616vision, de la vid6o, de la
radio et des sports, afin de contribuer b une meilleure connaissance reciproque de
leurs cultures.

Article III

1. Les Parties contractantes prendront d'un commun accord les mesures
n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord.

2. A cet effet, elles tiendront des r6unions pour 6tablir des programmes p6rio-
diques de coop6ration et 6valuer et suivre l'application du pr6sent Accord. Ces
r6unions se tiendront sur la proposition de l'une ou l'autre des Parties contractantes
dans un lieu et A une date convenus d'un commun accord.

3. Ces programmes comprendront des dispositions relatives aux formes de
coop6ration ainsi qu'A leurs modalit6s financi~res.

Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties contrac-
tantes se seront mutuellement notifi6 qu'ont 6t6 accomplies les formalit6s constitu-
tionnelles n6cessaires A cet effet.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1990, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'dtaient notifid laccom-

plissement des formalit6s constitutionnelles, conform6ment A l'article IV.
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Article V
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automa-

tiquement reconduit pour des p6riodes successives d'une annde A moins qu'une des
Parties contractantes notifie A l'autre, par voie diplomatique, au moins six mois
avant sa date d'expiration, sa d&cision de le ddnoncer.

FAIT en deux exemplaires Helsinki, le 2 juin 1988, en portugais, finnois et
anglais, chaque texte faisant 6galement foi. Dans le cas d'une divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais sera d6cisif.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f&idrative

du Br6sil:

[Signel

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

[Signs]

CHRISTOFFER TAXELL
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No. 27856

BRAZIL
and

GUYANA

Agreement on prevention, control, supervision and repression
of the improper use and illicit traffic of narcotic drugs
and psychotropic substances. Signed at Georgetown on
16 September 1988

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 25 January 1991.

BREISIL
et

GUYANA

Accord relatif i la prevention, au contr6le, i la reglementa-
tion et 'a la repression de l'abus et du trafic illicite des
stupefiants et des substances psychotropes. Signe '
Georgetown le 16 septembre 1988

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistr6 par le Br6sil le 25 janvier 1991.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPaBLICA COOPERATIVISTA DA
GUIANA SOBRE PREVENqAO, CONTROLE FISCALIZA(2AO E
REPRESSAO AO USO INDEVIDO E AO TRAFICO ILiCITO DE
ENTORPECENTES E DE SUBSTANCIAS PSICOTROPICAS

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Cooperativista da Guiana,
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que o cultivo, a producio, a extraco, a

fabricavio, a transformaio e o comircio ilegais de entorpecentes e de

substincias psicotr6picas, bem como a organizacio, a facilitaco e o

financiamento de atividades ilicitas relacionadas com estas substincias

e suas mat~ricas-primas, tendem a solapar suas economias e poem em

perigo a sade p~blica da populacao, em detrimento do seu

desenvolvimento s6cio-econamico e atentam, em alguns casos, contra a

seguranva e a defesa dos Estados;

Observando os compromissos que contrairam como Partes da

Convencio sobre substincias Psicotr6picas, de 21 de fevereiro de 1971;

Convencidos da necessidade de adotarem medidas complementares

para combater todos os tipos delitivos e atividades relacionadas com o

uso indevido e com o trifico ilicito de entopercentes e de substincias

psicotr6picas;

Considerando a conveni~ncia de estabelecer uma fiscalizacio

rigorosa da produco, da distribuigao e da comercializavio de mat~rias-

primas, entre as quais se incluem os precursores e os produtos quimicos

Vol. 1591, 1-27856



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

essenciais, utilizados no processamento illcitos de entorpecentes e de

substincias psicotr6picas,

Interessados em estabelecer meios que permitem a comunicacio

direta entre os organismos competentes de ambos os Estados Contratantes

e a troca de informaq6es permanentes, ripidas e seguras sobre o trifico

" atividades correlatas; e

Levando em consideravgo os dispositivos constitucionnis e

administrativos e o respeito aos direitos inerentes i soberania

nacional de seus respectivos Estados;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes empreenderio esforqos conjuntos, a

harmonizar politicas e a realizar programas especificos para o

controle, a fiscalizavio e a repressio do trifico ilicito de

entorpecentes e de substincias psicotr6picas e das matirias-pr-imas

utilizadas em seu processamento, a fim de contribuir para a erradicacio

de sua produCao ilicita. Os esforCos conjuntos estender-se-io

igualmente ao campo da prevencao ao uso indevido, ao tratamento e a

recuperavao de farmacodependentes.

ARTIGO II

As Partes Contratantes adotargo medidas administrativas para

controlar a difusio, a publicaCio, a publicidade, a propaganda e a

distribuivao de materiais que contenham estimulos ou mensagens

subliminares, auditivas, impressas ou audiovisuals que possam promover

o uso indevido e o trifico de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas.

ARTIGO III

As Partes Contratantes intensificario e coordenarao os

esforgos dos organismos nacionais competentes para a prevengio do uso

indevido, a repressao do trifico, o tratamento e recuperaqao de

farmacodependentes e a fiscalizagao dos entorpecentes e das substincias
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psicotr6picas, bem como reforvargo tais organismos com recursos

humanos, t6cnicos e financeiros, necessirios A execuco do presente

Acordo.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes adotargo medidas administrativas

contra a facilitacio, a organizaco e o financiamento de atividades

relacionadas com o trifico ilicito de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas. Exercerio, ademais, uma fiscaliza~go rigorosa e um

controle estrito sobre a producio, a importacao, a exportavao, a posse,

a distribuiCio e a venda de mat~rias-primas, inclusive dos precursores

e dos produtos quimicos essenciais utilizados na fabricacio e no

processamento dessas substincias, levando em consideraCao as

quantidades necessirias para satisfazer o consumo interno para fins

midicos, cientificos, industriais e comerciais.

ARTIGO V

As Partes Contratantes estabelecergo modalidades de

comunica~go direta sobre a detecCio de navios, de aeronaves ou de

outros meios de transporte suspeitos de estarem transportando

ilicitamente entorpecentes e substincias psicotr6picas ou suas

mat6rias-primas, inclusive os precursores e os produtos quimicos

essenciais utilizados na fabricavgo e transformacio dessas substincias.

Em consequincia, as autoridades competentes das Partes Contratantes

adotarao as medidas que considerem necessirias, de acordo com suas

legislag6es internas.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes apreendergo e confiscario, de acordo

com suas legislac6es respectivas, os veiculos de transporte aireo,

terrestre ou maritimo empregados no trifico, na" distribuiCao, no

armazenamento ou no transporte de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas, inclusive dos precursores e dos produtos quimicos

essenciais utilizados na fabricacio e processamento dessas substgncias.
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ARTIGO VII

As Partes Contratantes adotargo as medidas administrativas

necessirias e prestario assistincia m~tua para:

a) realizar pesquisas e investigaCSes para prevenir e

controlar a aquisicio, a posse e a transferincia dos bens

gerados no trifico ilicito dos entorpecentes e das

substincias psicotr6picas e de suas matrias-primas,

inclusive dos precursores e dos produtos quimicos

essenciais utilizados na fabricacgo e transformavio dessas

substancias; e

b) identificar e apreender os referidos bens, de acordo com a

legislavio interna de cada Parte Contratante.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes proporcionarao aos organismos

encarregados de reprimir o trifico ilicito, especialmente aos

localizados em zonas fronteiri~as e nas alfindegas a~reas e maritimas,

treinamento especial, permanente e atualizado sobre investigacio,

pesquisa e apreensgo de entorpecentes e de substincias psicotr6picas e

de suas matirias-primas, inclusive dos precursores e dos produtos

quimicos essenciais.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes trocarao informacSes entre si, ripidas

e seguras, sobre:

a) a situavio e tendgncias internas do uso indevido e do

trffico de entorpecentes e de substincias psicotr6picas;

b) as normas internas que regulam a organizavio dos servicos

de prevencio, tratamento e recuperacio de

farmacodependentes;
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c) Os dados relativos a identificaao dos traficantes

individuais ou associados e aos mrtodos de acao por eles

utilizados;

d) a concessao de autorizacao para a importacio e exportavao

de matirias-primas, inclusive dos precursores e dos

produtos quimicos essenciais utilizados na elaboravio e na

transformacio de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas; o volume dessas operaC6es; as fontes de

suprimento interno e externo; as tendencias e projec6es do

uso licito de tais produtos de forma a facilitar a

identificagao de eventuais encomendas para fins licitos;

e) a fiscalizacao e vigil~ncia da distribuicao e do

.receituario midico de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas; e

f) as descobertas cientificas no campo da farmacodependincia.

ARTIGO X

Com vistas a consecucao dos objetivos contidos no presente

Acordo, as Partes Contratantes, atravis de representantes dos dois

Governos, reunir-se-5o, pelo menos uma vez por ano, pars:

a) examinar quaisquer quest6es relativas & execucao do

presente Acordo; e

b) apresentar a seus respectivos Governos as recomendac6es

consideradas pertinentes para a melhor execucao do

presente Acordo.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes adotario as medidas que forem

necessirias i ripida tramitaCio, entre as respectivas autoridades

judiciirias, de cartas rogat6rias relacionadas com os processos que
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possam decorrer da execugio do presente Acordo, sem com isso afetar o

direito das Partes Contratantes de exigirem que os documentos legais

lhes sejam enviados pela via diplomftica.

ARTIGO XII

Para fins do presente Acordo, entende-se por entorpecentes e

substincias psicotr6picas quaisquer subst~ncias que, ao serem

administradas ao organismos humano, alteram o estado de inimo, a

percepcio ou o comportamento, provocando modificaCves fisiol6gicos ou

psiquicas.

ARTIGO XIII

Cada Parte Contratante notificari A outra do cumprimento das

respectivas formalidades exigidas por sua lei nacional para a vigincia

do presente Acordo, o qual entrari em vigor na data do recebimento da

segunda dessas notificacoes.

ARTIGO XIV

O presente Acordo ter uma vigincia de dois anos, e ser5

prorrogivel automaticamente por iguais periodos. Antes do tirmino de

qualquer desses periodos, qualquer uma das Partes Contratantes poders

comunicar, por via diplomitica, o tirmino do presente Acordo, o qual se

tornari efetivo noventa dias ap6s o recebimento da respectiva

notificaciao pela outra Parte Contratante.

ARTIGO XV

O presente Acordo somente poderi ser emendado por mftuo

consentimento entre as Partes Contratantes. As emendas entrargo em

vigor na forma indicada pelo parigrafo 1 do Artigo XIII.
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Feito em Georgetown, aos / dias do mis de setembro de

1988, em dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e inglesa,

sendo todos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pelo Governo
da Reptiblica Cooperativista

da Guiana:
[Signed - Signe

RASHLEIGH ESMOND JACKSON
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA ON PREVEN-
TION, CONTROL, SUPERVISION AND REPRESSION OF THE
IMPROPER USE AND ILLICIT TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS
AND PYSCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Cooperative Republic of Guyana,

(hereafter referred to as the Contracting Parties),

Conscious that the cultivation, production, ex-

traction, manufacture, transformation and illicit trade of

narcotic drugs and financing of illicit activities related to

these substances and to their raw materials, tend to under-

mine the economies and to endanger the physical health of

the population, to the detriment of their socio-economic

development, and threaten in some cases, the security and

defence of States;

Observing the obligations both countries undertook

as Parties to the Convention on Psychotropic Substances of

February 21, 1971;2

Convinced of the necessity to adopt complementary

measures to combat all types of crimes and activites related

I Came into force on 27 November 1990, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175.
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to the improper use and to the illicit traffic of narcotic

drugs and psychotropic substances;

Considering the convenience of establishing rigorous

supervision on the production, distribution and commercializa-

tion of raw materials, including the precursors and the essential

chemical products used in the illicit processing of narcotic

drugs and psychotropic substances;

Interested in establishing means which may permit

the direct communication between the competent bodies of both

Contracting Parties and the exchange of permanent, prompt and

reliable information concerning the traffic and related

activities; and

Taking into consideration their constitutional and

administrative systems, and the respect for the national

sovereignty of their respective States;

Agree to the following:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall undertake joint

efforts to harmonize policies and to carry out specific

programmes for the control, the supervision and the repression

of the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic

substances and of the raw materials used in their processing

in order to contribute to the eradication of their illicit

production. The joint efforts will also include the prevention
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of the improper use and the treatment and the rehabilitation

of drug addicts.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall adopt administrative

measures to control the diffusion, publication, publicity,

propoganda and distribution of materials containing stimuli

or subliminal, auditive, printed or-audo-visual messages

which may promote the improper use and the traffic of narcotic

drugs and psychotropic substances.

ARTICLE III

The Contracting Parties shall intensify and

coordinate the efforts of the competent national bodies for the

prevention of the improper use, the repression of the traffic,

the treatment and rehabilitation of drug addicts and the

supervision of narcotic drugs and psychotropic substances. They

will also strengthen such bodies with human, technical and

financial resources required for the implementation of this

Agreement.

ARTICLE IV

The Contracting Parties shall adopt administrative

measures against the facilitation, organization and financing

of activities related to the illicit traffic of narcotic drugs

and psychotropic substances. They shall also exercise rigorous

supervision and strict control of the production, import, export,
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possession, distribution and sale of raw materials, including

the precursors and the essential chemical products used in the

manufacture and processing of these substances, taking into

consideration the quantities required to supply the domestic

consumption for medical, industrial and commercial ends.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall establish modalities

of direct communication over the detection of ships, aircrafts

or other means of transportation suspected of illicitly

carrying narcotic drugs and psychotropic substances and their

raw materials, including the precursors and the essential

chemical products used in the manufacture and transformation

of these substances. Accordingly, the competent authorities

of the Contracting Parties shall adopt the measures they

consider necessary, in accordance with their domestic law.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall seize and confiscate,

in accordance with their respective law, the vehicles of sea,

land and air transportation used in the traffic, distribution,

storage or transportation of narcotic drugs and psychotropic

substances, including the precursors and the essential chemical

products used in the manufacture and processing of these substances.
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ARTICLE VII

The Contracting Parties shall adopt the necessary

administrative measures and shall give mutual assistance to:

a) carry out research and investigation on the

prevention and control of the acquisition,

possession and transfer of the goods acquired

from the illicit traffic of narcotic drugs

and psychotropic substances, including the

precursors and the essential chemical products

used in the manufacture and processing of these

substances; and

b) identify and seize the above-mentioned goods,

in accordance with the domestic law of each

Contracting Party.

ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall provide to the bodies

entrusted with the task of repressing the illicit traffic,

especially those customs officers situated in bordering zones

and in air and maritime ports of entry, permanent and up-to-

date special training on the investigation, research and

seizure of narcotic drugs and psychotropic substances and their

raw materials. including the precursors and the essential

chemical products.

ARTICLE IX

The Contracting Parties shall exchange prompt and

reliable information on:
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a) the situation and domestic trends of the improper

use and traffic of narcotic drugs and psychotropic

substances;

b) the domestic rules which regulate the organization

of the services of prevention, treatment and

rehabilitation of drug addicts;

c) the data related to the identification of

individual or associated traffickers and to the

methods of action which they use;

d) the concession of authorization of the Import and

export of raw materials, including the precursors

and the essential chemical products used in the

elaboration and in the transformation of narcotic

drugs and psychotropic substances; the volume of

these operations; the sources of internal and ex-

ternal supply; the trends and projections of the

licit use of these products so as to make easier

the identification of eventual orders for licit

ends;

e) the supervision and vigilance over the distribution

and over the medical prescriptions of narcotic

drugs and psychotropic substances; and

f) the scientific discoveries in the field of drug

dependency.

ARTICLE X

In order that the objectives contained in this

Agreement be attalned, the Contracting Parties, by means of

representatives of the two Governments, shall meet, at least once

a year, to:

a) examine any issue related to the Implementation of

this Agreement;
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b) submit to their respective Governments the

recommendations considered appropriate for the

implementation of this Agreement.

ARTICLE XI

The Contracting Parties shall adopt measures which

may be required to accelerate the legal procedure, between the

respective Judicial authorities, of rogatory letters related

to the proceedings which may arise from the implementation

of this Agreement, without affecting the right of the Con-

tracting Parties to require that the legal documents be sent

through diplomatic channels.

ARTICLE XII

For the purpose of this Agreement, narcotic drugs

and psychotropic substances are understood to be any substance

which, when administered In the human body, alters the mood,

the perception or the behaviour, causing psychic or physiological

modifications.

ARTICLE XIII

Each Contracting Party will notify the other when

it has completed the respective formalities required by its

internal law for the entry into force of this Agreement.

This Agreement will enter force on the date of the receipt

of these notifications.
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ARTICLE XIV

This Agreement will remain in force for a period

of two years, and shall be automatically renewable for

similar periods. Prior to the expiry of any such period,

either of the Contracting Parties may give notice of termina-

ttion of the Agreement through diplomatic channels. The

termination will become effective ninety days after the

receipt of such notification from the other Contracting Party.

ARTICLE XV

This Agreement may be amended by mutual consent

between the Contracting Parties. The amendments will become

effective In the manner indicated in paragraph 1 of Article XIII.

Done in the City of GEORGETOWN, this /6' 7-

day of 4-/6A 1 9 8 8 , In two originals, in the Portuguese and

English languages. with both texts being equally authentic.

Done in the City of Georgetown, this 16th day of September 1988, in two
originals, in the Portuguese and English languages, with both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Cooperative Republic of the Federative Republic

of Guyana: of Brazil:
[Signed - Signe]' [Signed - Signe12

'Signed by Rashleigh Esmond Jackson - Sign6 par Rashleigh Esmond Jackson.

2 Signed by Roberto de Abreu Sodrd - Signd par Roberto de Abreu Sodr6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE
F1tDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R]fPUBLIQUE COOP]RATIVE DE GUYANA, RELATIF A LA
PREVENTION, AU CONTR6LE, A LA RjtGLEMENTATION ET
A LA RtPRESSION DE L'ABUS ET DU TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la RApublique f6d~rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique cooperative de Guyana,

(Ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties Contractantes ))),
Conscients que la culture, la production, l'extraction, la fabrication, la transfor-

mation et le commerce illicite des stup6fiants, de meme que le financement des
activit6s illicites assocides A ces substances et A leurs mati~res premieres, portent
pr6judice A leur 6conomie et mettent en danger la sant6 de leurs populations au
d6triment de leur d6veloppement socio-6conomique, et menacent dans certains cas
la s6curit6 et la d6fense des Etats,

Dans le respect des obligations auxquelles les deux pays ont souscrit en tant
que Parties A la Convention du 21 f6vrier 1971 sur les substances psychotropes 2,

Convaincus de la ndcessit6 d'adopter des moyens compl6mentaires pour com-
battre tous les types de d6lits et d'activitds lies A l'abus et au trafic illicite des stup6-
fiants et des substances psychotropes,

Consid6rant qu'il convient de mettre en place une r6glementation rigoureuse de
la production, de la distribution et de la commercialisation des mati~res premieres,
y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels qui sont utilis6s pour
la fabrication illicite des stup6fiants et des substances psychotropes,

D6sireux de mettre en place des moyens permettant une communication directe
entre les organismes comp6tents des deux Parties Contractantes ainsi que l'6change
permanent et rapide d'informations fiables concernant le trafic de ces substances et
les activit6s qui y sont associ~es, enfin

Compte tenu de leurs dispositions constitutionnelles et administratives et du
respect de la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties Contractantes s'efforceront conjointement d'harmoniser leurs poli-
tiques et de r6aliser des programmes particuliers de contr6le, de r6glementation et
de r6pression du trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, ainsi
que des mati~res premieres utilis6es pour leur fabrication, afin de contribuer A l'6ra-
dication de leur production illicite. Ces efforts conjoints comporteront 6galement la

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1990, date de reception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalit6s requises, conformi6ment A I'article XIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1019, p. 175.
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prdvention de l'abus de ces substances ainsi que le traitement et la rdhabilitation des
sujets pharmacodrpendants.

Article II

Les Parties Contractantes prendront des mesures administratives pour con-
tr6ler la diffusion, la publication, la publicit6, la propagande et la distribution de
matdriels contenant des incitations ou des messages subliminaux, auditifs, imprimds
ou audiovisuels susceptibles de promouvoir l'abus et le trafic illicite des stupdfiants
et des substances psychotropes.

Article III

Les Parties Contractantes intensifieront et coordonneront les efforts des orga-
nismes nationaux comp&ents en mati~re de prdvention de l'abus des substances, de
rrpression du trafic, de traitement et de rdadaptation des sujets pharmacodrpen-
dants ainsi que de rdglementation des stupdfiants et des substances psychotropes.
Elles renforceront 6galement les moyens de ces organismes en leur fournissant le
personnel ainsi que les ressources techniques et financi~res ndcessaires pour la mise
en oeuvre du prdsent Accord.

Article IV

Les Parties Contractantes prendront des mesures administratives pour com-
battre la facilitation, l'organisation et le financement des activit6s lires au trafic
illicite des stupdfiants et des substances psychotropes. Elles appliqueront 6galement
une rdglementation rigoureuse et un contrrle strict de la production, de l'importa-
tion, de l'exportation, de la possession, de la distribution et de la vente des mati~res
premieres, y compris les prdcurseurs et les produits chimiques essentiels, utilisdes
pour la fabrication et la transformation de ces substances, compte tenu des quantitds
ndcessaires pour satisfaire A leurs besoins intdrieurs A des fins mddicales, indus-
trielles et commerciales.

Article V

Les Parties Contractantes arrteront des modalitrs de communication directe
concernant la sdlection des navires, adronefs ou autres moyens de transport soup-
qonn6s de transporter illicitement des stupdfiants et des substances psychotropes ou
leurs mati~res premieres, y compris leurs prrcurseurs et les produits chimiques
essentiels, utilisdes pour la fabrication et la transformation de ces substances. En
consdquence, les autorit6s compdtentes des Parties Contractantes prendront les me-
sures qu'elles jugeront ndcessaires conformdment A leur 16gislation interne.

Article VI

Les Parties Contractantes saisiront et confisqueront, conformrment A leur
16gislation respective, les vdhicules de transport maritime, terrestre ou adrien em-
ployrs pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport de stuprfiants ou de
substances psychotropes, y compris leurs prdcurseurs et les produits chimiques
essentiels utilisds pour leur fabrication et leur transformation.

Article VII

Les Parties Contractantes prendront les mesures administratives nrcessaires et
se pr~teront mutuellement assistance pour:
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a) Procdder aux recherches et enqu&tes n6cessaires A la prevention et au con-
tr6le de l'acquisition, de la possession et de la cession des biens acquis grace au
trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, y compris leurs pr6-
curseurs et les produits chimiques essentiels utilis6s pour leur fabrication et leur
transformation; et

b) Localiser et saisir les biens en question, conform6ment A la 16gislation int6-
rieure de chaque Partie Contractante.

Article VIII

Les Parties Contractantes assureront aux organismes charg6s de r6primer le
trafic illicite, et en particulier aux services des douanes situ6s dans les zones fron-
tali~res ainsi qu'aux points d'acc~s afriens et maritimes, une formation permanente
et actualis6e aux enqu~tes, recherches et saisies de stup6fiants et de substances
psychotropes, ainsi que de leurs mati~res premieres, y compris leurs pr6curseurs et
les produits chimiques essentiels.

Article IX

Les Parties Contractantes 6changeront rapidement entre elles des informations
fiables sur:

a) L'6tat et les tendances int6rieures de l'abus et du trafic des stup6fiants et des
substances psychotropes;

b) Leurs r~gles internes concernant l'organisation des services de pr6vention,
de traitement et de r6adaptation des sujets pharmacod6pendants;

c) Les donn6es relatives A l'identification des trafiquants, individuels ou asso-
ci6s, et aux m6thodes d'action qu'ils utilisent;

d) La d6livrance d'autorisations d'importation et d'exportation de matieres
premieres, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels, utilis6es
pour la fabrication et la transformation des stup6fiants et des substances psycho-
tropes, le volume de ces op6rations, les sources d'approvisionnement int6rieures et
ext6rieures, ainsi que les tendances et projections de 1'usage licite de ces substances,
afin de faciliter l'identification d'6ventuelles commandes A des fins licites;

e) La r6glementation et le contr6le de la distribution et de la prescription A des
fins m6dicales de stup6fiants et de substances psychotropes; enfin

f) Les d6couvertes scientifiques dans le domaine de la pharmacod6pendance.

Article X

En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties Contractantes se
rencontreront, par l'entremise de repr6sentants des deux Gouvernements, au moins
une fois par an pour:

a) Etudier tout probl~me li A la mise en euvre du pr6sent Accord; et

b) Soumettre aux Gouvernements respectifs les recommandations jug6es
appropri6es pour la mise en euvre du pr6sent Accord.

Article XI

Les Parties Contractantes prendront les mesures n6cessaires pour acc616rer les
proc6dures de leurs autorit6s judiciaires grace A des commissions rogatoires li6es
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aux poursuites qui pourraient d6couler de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, sans
pr6judice du droit ddvolu aux Parties Contractantes d'exiger que les documents
juridiques leur soient envoy6s par la voie diplomatique.

Article XII

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par stup6fiants et substances psycho-
tropes toute substance qui, administrde A 1'8tre humain, en modifie l'humeur, les
capacit6s de perception ou le comportement, entrainant ainsi des modifications
psychiques ou physiologiques.

Article XIII

Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalitds exig6es par sa 16gislation int6rieure pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Ledit Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de ces notifi-
cations.

Article XIV

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et sera automa-
tiquement renouvelable pour des pdriodes de m~me dur6e. Avant l'expiration d'une
p6riode, chacune des Parties Contractantes pourra d6noncer 'Accord par la voie
diplomatique. La d6nonciation prendra effet 90 jours apr~s r6ception de cette noti-
fication par l'autre Partie Contractante.

Article XV

Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par consentement mutuel entre les Par-
ties Contractantes. Ces modifications prendront effet selon les modalit6s dnonc6es
au paragraphe premier de l'article XIII.

FAIT A Georgetown le 16 septembre 1988, en deux exemplaires originaux en
langues portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique coop6rative

du Br6sil : de Guyana:

[Signj - Signed] [Signs - Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRI RASHLEIGH ESMOND JACKSON
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING A LOAN TO BE EXTENDED UNDER THE FI-
NANCIAL RECYCLING SCHEME

I

EMBAIXADA DO JAPAO

BRASIL
2

13rasllia, November 10, 19L$9

Excellency,

I have the honour to confirm the following under

standing recently reached between the representatives of

the Government of Japan and of the Government of the

Federative Republic of Brazil concerning a Japanese loan

to be extended under the Financial Recycling Scheme with a

view to strengthening the friendly relations and economic

cooperation between the two countries.

1. A loan in Japanese yen up to the amount of sixty-four

billion fifty-seven million yen (Y 64,057,000,000) (herein

after referred to as ."the Loan") will be extended to the

Government of the Federative Republic of Brazil, the State

of Minas Gerais, the Centrais El6tricas de Goiis S.A. and

the Empresa de Portos do Brasil S.A. (hereinafter referred

to as "the Brazilian Borrowers") by the Overseas Economic

I Came into force on 13 November 1990, the date on which the Government of Japan received notification from the
Government of Brazil of the completion of the necessary domestic procedures, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 Embassy of Japan, Brazil.
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Cooperation Fund (hereinafter referred to as "the FLtnd")

in accordance with the relevant laws and IyugiaLiun! uL

Japan for the implementation of the projects enumerated

in the List attached hereto (hereinafter referred to as

"the List") according to the allocation for each project

as specified in the List.

2. (1) The Loan will be made available by loan agreements

to be concluded between the Brazilian Borrowers and the

Fund. The terms and conditions of the Loan as well as the

procedures for its utilization will be governed by the

said loan agreements which will contain, inter alia, the

following principles:

(a) The repayment period will be eighteen (18) years

after the grace period of seven (7) years.

(b) The rate of interest will be four (4.0) per cent

per annum. Where, however, a part of the Loan is

made available to cover payments to consultants,

then the rate of interest on the said part will be

three and a quarter (3.25) per cent per annum.

(c) The disbursement period will be seven (7) years

with regard to the project mentioned in 1 of the

List, eight (8) years with regard to the project

mentioned in 2 of the List, and six (6) years with

regard to the projects mentioned in 3 and 4 of the

List from the date of coming into force of the

relevant loan agreement.

(2) Each of the loan agreements mentioned in sub-

paragraph (1) above will be concluded after the

F'und is sntisficd of the foasi.Li i 1-ty oi ie

project to which such loan agreement relates.
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(3) The disbursement period mentioned in sub-paragraph

(1) (c) above may be extended with the consent of

the authorities concerned of the two Governments.

3. The repayment of principal of the Loan for the

projects mentioned in 2, 3 and 4 of the List, as well as

the payment of interest thereon shall be guaranteed by the

Federative Republic of Brazil.

4. (1) The Loan for the projects mentioned in 1, 3 and 4

of the List and a part of the Loan for the project

mentioned in 2 of the List will be made available

to cover payments to be made by Brazilian

executing agencies to suppliers, contractors and/

or consultants of eligible source countries under

such contracts as have been or may be entered into

between them for purchases of products and/or

services to be required for the implementation of

the projects mentioned in paragraph 1, provided

that such purchases are made in such eligible

source countries for products produced in and/or

services supplied from those countries.

(2) A portion of the Loan for the project mentioned in

2 of the List up to seven billion one hundred

seventeen million yen (Y 7,117,000,000) will be

made available to cover credits to be extended by

the Banco de Desenvolvimento de Minas Gerais to the

sub-borrowers for the development of agricultural

production.

(3) Tho scopo o ollkjlblo sUuruO CuLnLi:It':i mtn(lltIC tl

in sub-paragraph (1) above will be agreed upon

between the authorities concerned of the two

Governments.
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(4) A part of the Loan may be used to cover eligible

local currency requirements for the implementation

of the projects mentioned,in paragraph 1.

5. The Government of the Federative Republic of Brazil

will ensure that products and/or services mentioned in sub

paragraph (1) of paragraph 4 are procured in accordance

with the guidelines for procurement of the Fund, which set

forth, inter alia, the procedures of international tender-

ing to be followed except where such procedures are

inapplicable or inappropriate.

6. The Government of the Federative Republic of Brazil

will exempt the Fund from all fiscal levies or taxes

imposed in the Federative Republic of Brazil on and/or in

connection with the Loan as well as interest accruing

therefrom.

7. With regard to the shipping of products purchased under

the Loan, the two Governments will respect the principles

of fair and free competition of the shipping companies of

the two countries.

8. Japanese nationals whose services may be required in

the Federative Republic of Brazil in connection with the

supply of products and/or services mentioned in sub-

paragraph (1) of paragraph 4 will be accorded such

facilities as may be necessary for their entry into the

Federative Republic of Brazil and stay therein for the

performance of their work.

9. The Government of the Federative Republic of Brazil

will take necessary measures to ensure that:

(a) the Loan be used properly and exclusively for the

projects enumerated in the List, and
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(b) the facilities constructed under the Loan be main

taned and used properly and effectively for the

purpose prescribed in this understanding.

10. The Government of the Federative Republic of Brazil

will, upon request, furnish the Government of Japan with

information and data concerning the progress of the

implementation of the projects mentioned in paragraph 1.

11. The two Governments will consult with each other

with respect to any matter which may arise from or in

connection with the foregoing understanding.

I have further the honour to propose that this

Note and Your Excellency's Note in reply confirming the

foregoing on behalf of the Government of the Federative

Republic of Brazil shall be considered as constituting an

agreement between the two Governments, which will become

effective upon the receipt by the Government of Japan of

the written notification from the Government of the

Federative Republic of Brazil of the completion of

necessary domestic procedures for the entry into force of

such agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to

Your Excellency the assurance of my highest consideration.

[Signed]

HARUNORi KAYA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Ambassador Paulo Tarso Flecha de Lima
Acting Minister of External Relations
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L I S T

(Up to million yen)

1. Northeast Irrigation Project 7,596

2. Jaiba Irrigation Project (I) 14,740

3. State of Goias Rural

Electrification Project 12,832

4. Santos Port Development Project 28,889
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 10 de novembro de 1989

DAI/DPF/DAOC-I1/265/EFIN-LOO-N II

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da tiota de Vossa

[xcelOicia desta daLj. cujo tear 1 0 seuuinte:

"Excel ncia,

Tenho a honra de confirmar os seguintes entendimentos

recentemente alcan~ados entre os representantes do Governo do Jap~a e

do Governo da Repfblica Federativa do Brasil, coin rela~Ao a um

emprtstimo a ser concedido pelo Japao nos terlios do Piano de

Reciclagem Financeira, com vistas a fortalecer as relapses auistosas c

a coopera 3o econ6mica entre os dois paTses:

1. Um einpr~stimo em ignes japoneses, at6 o montante de sessenta

e quatro bilhOes e cinquenta e sete milhles de i~nes (Y

64.057.000.OUO) (doravante denomlnado "o Ernpr~stimo"), serS cuncedido

ao Governo da RepOblica Federativa do Brasil, ao Estado de Minas

Gerais, As Centrals Eltricas de Goi~s S.A. - CELG e A Empresa de

Portos do Brasil S.A. - PORTOBRAS (doravante denominados "os Mutugrios

Brasileiros") pelo Fundo de Cooperaiao Econ6inica Ultrainarina

(doravante denominado "o Fundo"), de acordo com as leis e os

regulamentos japoneses pertinentes, para a implemientaiJo dos projetos

relacionados na Lista em Anexo (daravante denominada "a Listd"), de

acordu com j ai ocai;,i especificada na Lls a para t..a I. projLi.

2. (1) 0 LmprsLimo serg tornado disponTvel medianle acordos de

einpr~stimo a serem firmados entre os Mutuirios Brasileiros e o Fundo.

Os termos e as condi Zes do Ernprsstimo, assim como os procedimentos

para sua utilizailo, serao regidos pelos respectivas acordos de

einpr~stimo, que conterao, inter alla, os seguintes princTpios:

(a) o prazo de amortiza~ao serd de dezolto (18) anos. ap6s

um prazo de carincia de sete (7) anos;
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(b) a taxa de juros serg de quatro (4,0) par cenrLo o a o.

Entretanto, quando parte do Emprrstimo for dusLacada

para cobrir pagamentos a consultores, entao a taxa de

juros aplic~vel a ossa parcela serS dc Lr~s u umn (ludrLu

(3,25) par cento ao ano;

(c) o perTodo de desembolso serS de sete (7) anus para o

projetO n I da Lista, de oito (8) anas para o projeto

de n 2, e de sels (6) anos para as projetos de n 3 e

4 da Lista, a partir da data de entrada em vigor do

referido acordo de empr~stimo.

(2) Cada um dos acordos de empr~stimo mencionados no
sub-parAgrafo (1) acima serg firmado apOs o Fundo se considerar

satisrelto cain rela3o a viabilidade do projeto a que se refere o

acordo de empr~stimo.

(3) 0 perTodo de desembolso mnencionado no sub-pardgrafo (1)

(c) acinia podera ser estendido mediante a concord3ncia das autoridades

interessadas dos dois Governos.

3. A RepOblica Federativa do Brasil garantirS a amortiza'Oo do

principal dos Emprstinos concedidos para as projetos de nmeros 2, 3

e 4 da Lista, assim coma o pagamento de juros a eles relativas.

4. (1) 0 Emprstimo para as projetos de nGmeros 1, 3 e 4 da
tI sta e parte do Empr s timo concedido para o ,rruj'to dc- tarimeru 2
estar~o dispontvels para cobrIr pagamentus a sel'wll IefLudu-,u eljs

ag~ncias executoras brasileiras aos fornecedores, aos einpreiteiros

e/ou a consultores de paTses-fonte elegTveis. em conformidade coin os

contratos que tenham sido ou venham a ser firmados, e que regem a
compra de produtos e/ou services necessaries A implantai;o dos

projetos mencionados no par~grafo 1. desde que tais compras sejam

efetuadas nos paTses-fonte elegfvels e se refiram a produtos

fabricados par esses paTses ou a services par eles fornecidos.

(2) Parte do Emprestlino para o projeto n 2 da Lista, atO o
montante de sete blihOes, cento e dezessete milhOes de i~nes (Y

7.117.000.000), estar disponTvel para cobrir cr~ditos a serem

concedidos pelo Banco de Desenvolviniento de Minas Gerals aos
sub-mutulrlos, para uso no desenvolvimento da produ ao agrTcola.
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(3) A incluslo de paTses na relaqao de fontes elegTveis,

mencionada no sub-par~grafo (1) aclma, serg objeto de acordo entre as

autoridades interessadas dos dois Governos.

(4) Parte do Empr~stimo poderl ser usada para cobrir

despesas elegTveis, em moeda local, que sejam necess~rias a

implementaiao dos projetos mencionados no par~grafo 1.

5. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil garantirg que a

aquisi~ao dos produtos e/ou servios mencionados no sub-parggrafo (1)

do par~grafo 4 obedecerg 3s normas de aquisiqao do Fundo, que

estabelecem, inter alla, os procedimentos de llcita;ao international

a serem seguidos, exceto quando tais normas forem julgadas

inaplic~veis ou inadequadas.

6. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil isentarS o Fundo

de todos os Impostos ou taxas cobrados, na Repablica Federativa do

Brasil, com relaqao ao Empr~stimo e aos juros dele decorrentes.

7. Com rela ao ao transporte c

do Empr4stimo, os dois Governos

princTpios do competiiao livre e just

dos dois paTses.

8. Os cidad~os japoneses cujc

necesslrlos na RepOblica Federati%

fornecimentode produtos e/otr servios

(1) do parlgrafo 4, terlo todas

entrada e perman~ncia na RepOblica

desempenho de sues atividades.

le produtos adqulrldos nos termos

;e comprometem a respeitar os

ta entre as empresas de navegaeo

is servi~os possam vlr a ser

,a do Brasil, no contexto do

mencionados no sub-par~grafo

as facilidades necessgrias a sua

Federativa do Brasil, para o

9. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil tomarg as

provid~ncias necessArias para garantir que:

(a) os recursos do Empr~stimo serio usados de forma adequada

e exclusivamente nos projetos relacionados na Lista, e

(b) as instalai6es construTdas no Smnbito do Empr6stimu ser~o

mantidas e usadas convenientelnente, para os fins

estabelecidos nesses entendimentos.
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10. 0 Governo da RepOblica Federativa do Brasil deverS, (luando

assim for solicitado, fornecer ao Governo do Japao as informa Oes e os

cronogramas relativos A evoluao da implementa Zo dos projetos

mencionados no paragrafo 1.

11. Os dois Governos manter~o consultas quando surgir qualquer

questao ligada aos entendimentos jS citados.

Tenho igualmente a honra de propor que esta Nota c a Nota de

resposta de Vossa Excelncia confirmando o acima exposto, em nome do

Governo da RepOblica Federativa do Brasil, passem a constituir Acordo

entre os dois Governos, o qual entrarg em vigor na data do

recebimento, pelo Governo do Japao, da notifica So escrita do Governo

da RepOblica Federativa do Brasil, informando se terem completado as

provid~ncias internas necess~rias para a entrada em vigor do referido

Acordo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia

neus protestos da mais elevada estima e consideraZo.

(a) HARUNORI KAYA

L ISTA

(em mi l es de i nes)

1. Projetos de lrriga 3o no Nordeste 7.596

2. Projeto de Irrigaq o de JaTba (11) 14.740

3. Projeto de Eletrifica~ao Rural do
Estado de Goils 12.832

4. Projeto de Desenvolvimento do Porto

de Santos 28.889"

2. A prop6sito, tenho a honra de confirmar, em nome do meu

Governo, que o acima exposto 6 tamb~m o entendimento do Governo

brasileiro, e de concordar com que a Nota de Vossa Exce1 ncia e esta

Nota constituam um Acordo entre os dois Governos, o qua] entrarg em

vigor a data do recebimento, pelo Governo do Jap3o, da notifica5o

escrita, por parte do Governo da RepOblica Federativa do Brasil, de

que se cumprirain as formalidades internas necess~ria S sua vigincia.

Vol. 1591, 1-27857



384 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelricta Os

protestos de minha mais aIta considera o.

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

A Sua Excelncia o Senhor Harunori Kaya
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenci irio

do Japdo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

10 November 1989

DA1/DPF/DAOC-I 1/265/EFIN-LOO-NI I

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated this day, which
reads as follows:

[See note I]

2. In this connexion, I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, that the foregoing is also the understanding of the Brazilian Government and
to agree that Your Excellency's note and this note shall be considered as constituting
an Agreement between the two Governments, which will become effective on the
date of receipt by the Government of Japan of written notification from the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil that the necessary domestic procedures
for its entry into force have been completed.

I take this opportunity, etc.

PAULO TARSo FLECHA DE LIMA

His Excellency Mr. Harunori Kaya
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON, RELATIF A UN
PRET DEVANT ETRE CONSENTI DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME DE R-ttCHELONNEMENT FINANCIER

I

AMBASSADE DU JAPON

BR12SIL

Brasflia, le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer la convention ci-apr~s r6cemment conclue entre les
repr6sentants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, concernant un prt que le Japon consentira au titre du Pro-
gramme de r66chelonnement financier afin de resserrer les relations amicales et la
coop6ration 6conomique entre les deux pays.

1. Un pr& en yen japonais A concurrence de soixante-quatre milliards cin-
quante-sept millions de yen (Y 64 057 000 000) (ci-apr~s ddnomm6 « le Prt ) sera
accordd au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, A l'Etat de Minas
Gerais, aux Centrais E16tricas de Goiis S. A. et A l'Empresa de Portos do Brasil S. A.
(ci-apr~s d6nomm6s < les Emprunteurs br6siliens >>) par le Fonds pour la coop6ra-
tion 6conomique A l'6tranger (ci-apr~s d6nomm6 < le Fonds >) conform6ment A la
16gislation et a la r6glementationjaponaises en la matiare, en vue de la r6alisation des
projets 6num6r6s dans la liste ci-jointe (ci-apr~s d6nomm6e « la Liste >) confor-
m6ment A la ventilation par projet pr6cis6e dans la Liste.

2. 1) Le Pr~t sera d6bloqu6 conform6ment A des conventions de pr~t con-
clues entre les Emprunteurs br6siliens et le Fonds. Les conditions du Pr& ainsi que
les modalit6s de son utilisation seront r6gies par lesdites conventions qui compor-
teront, notamment, les clauses suivantes :

a) Le remboursement sera 6tal6 sur dix-huit (18) ann6es, apris un moratoire de
sept (7) ann6es.

b) Le taux d'int6r& sera de quatre (4,0) pour cent par an. Si, toutefois, une
fraction du Pr&t est affect6e h la r6mun6ration de consultants, le taux d'int6rt sur
ladite fraction sera de trois et quart (3,25) pour cent par an.

c) Le versement du Pr&t sera 6tal6 sur sept (7) ann6es pour le projet mentionn6
sous 1 dans la Liste, huit (8) ann6es pour le projet mentionn6 sous 2 dans la Liste, et

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1990, date A laquelle le Gouvemement japonais a reiu notification du Gouverne-

ment brAsilien de l'accomplissement des formalit6s internes n6cessaires, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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six (6) ann6es pour les projets mentionn6s sous 3 et 4 dans la Liste, A compter de la
date d'entr6e en vigueur de la convention de pret correspondante.

2) Chacune des conventions de pret mentionn6es A l'alin6a 1 ci-dessus sera
conclue d~s que le Fonds sera convaincu de la faisabilit6 du projet auquel la conven-
tion se rapporte.

3) L'6chelonnement mentionn6 A l'alin6a 1, c ci-dessus pourra itre prolong6
avec le consentement des autorit6s concern6es des deux Gouvernements.

3. Le remboursement du principal du Prt pour les projets mentionn6s sous 2,
3 et 4 de la Liste, ainsi que le paiement des int6rts sur ce principal, seront garantis
par la R6publique f6d6rative du Br6sil.

4. 1) Le montant du Prt au titre des projets mentionnds sous 1, 3 et 4 de la
Liste et une partie du Pr~t correspondant au projet mentionn6 sous 2 dans la Liste
seront d6bloquds pour couvrir les paiements que les organismes ex6cutants br6si-
liens seront appel6s A faire aux fournisseurs, entrepreneurs et consultants de pays
agr66s au terme de contrats qui auront t6 ou pourront atre conclus entre eux pour
l'achat de produits ou de services n6cessaires A la r6alisation des projets mentionn6s
au paragraphe 1, A condition que ces achats soient effectu6s dans des pays agr66s et
qu'il s'agisse de produits originaires de ces pays ou de services fournis par eux.

2) Une fraction du Prt destin6e au projet mentionn6 sous 2 dans la Liste, A
concurrence de sept milliards cent dix-sept millions de yen (Y 7 117 000 000) sera
d6bloqu6 pour couvrir les cr6dits A accorder A la Banco de Desenvolvimento de
Minas Gerais A des sous-emprunteurs pour le d6veloppement de la production agri-
cole.

3) Les pays agr66s vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus seront d6sign6 d'un commun
accord entre les autorit6s concern6es des deux Gouvernements.

4) Une partie du Prt pourra 8tre utilis6e pour couvrir les besoins en monnaie
locale agr66s en vue de la r6alisation des projets mentionn6s au paragraphe 1.

5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil veillera A ce que les
produits ou les services mentionnds A l'alin6a 1 du paragraphe 4 soient acquis con-
form6ment aux directives du Fonds en matire d'achats, qui pr6cisent, notamment,
les modalit6s A respecter pour les appels d'offres internationaux, sauf lorsque ces
modalit6s sont inapplicables ou inad6quates.

6. Le Gouvernement de la Rdpublique f6drative du Br6sil exon6rera le Fonds
de tous les pr6l vements fiscaux ou taxes impos6s dans la R6publique f6d6rative du
Br6sil pour ce qui concerne le Prt ainsi que les int6rits qui en r6sulteraient, ou en
corr6lation avec eux.

7. Pour le transport des produits acquis dans les conditions prevues par le
Pr&t, les deux Gouvernements respecteront les principes de la concurrence libre et
6quitable entre les entreprises de transport des deux pays.

8. Les ressortissants japonais qui seront appel6s h intervenir dans la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil en relation avec la fourniture des produits ou des services
vis6s A l'alin6a 1 du paragraphe 4 b6n6ficieront de toutes les facilit6s n6cessaires en
ce qui concerne leur entrde sur le territoire de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
leur s6jour sur ce territoire pour l'ex6cution de leur mission.

9. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil prendra les dispo-
sitions n6cessaires pour faire en sorte que:
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a) Le Prat soit utilis6 dfiment et exclusivement pour les projets 6num6r~s dans
la Liste, et

b) Les infrastructures construites au moyen du Prt soient entretenues et
utilis6es convenablement et efficacement aux fins prescrites dans la prdsente con-
vention.

10. Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br~sil communiquera,
sur demande, au Gouvemement du Japon les informations et autres donnes concer-
nant la rdalisation des projets visds au paragraphe 1.

11. Les deux Gouvemements se concerteront au sujet de tout probl6me qui
pourrait rdsulter de l'application de la pr6sente convention ou en relation avec elle.

J'ai 6galement l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence confirmant ce qui pr6c~de au nom du Gouvemement de la R6publique
f6ddrative du Br6sil soient considdres comme constituant un accord entre les deux
Gouvemements, qui prendra effet au requ, par le Gouvemement du Japon, de la
notification 6crite du Gouvernement de la R6publique ft6drative du Br~sil faisant
savoir que les formalit6s internes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de cet accord
ont 6t6 men6es h bonne fin.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

HARUNORI KAYA
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon

aupr~s de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Paulo Tarso Flecha de Lima
Ministre a.i. des Relations extdrieures
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LISTE

(Maximum en millions de yen)

1. Projet d'irrigation du Nord-Est ........................................... 7 596
2. Projet d'irrigation de Jaiba (II) ............................................ 14 740

3. Projet d'6lectrification rurale dans l'Etat de Gois ......... 12 832
4. Projet de d6veloppement du port de Santos ..................... 28 889
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II

Le 10 novembre 1989

DAI/DPF/DAOC-I1/265/EFIN-LOO-N II

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

2. A ce sujet, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvemement, que
la proposition ci-dessus agr6e au Gouvemement br6silien et de confirmer que la note
de Votre Excellence et la pr6sente note constituent un accord entre les deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de r6ception, par le Gouvernement du
Japon, de la notification 6crite, par le Gouvemement de la Rdpublique f&t6rative du
Brdsil, de l'accomplissement des formalit6s intemes nfcessaires A cette entr6e en
vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel
PAULO TARsO FLECHA DE LIMA

Son Excellence Monsieur Harunori Kaya
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon

Vol 1591. 1-27857



No. 27858

BRAZIL
and

HUNGARY

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of the visa requirement for holders of diplomatic and
service passports. Brasilia, 13 December 1990

Authentic texts: Hungarian and Portuguese.

Registered by Brazil on 25 January 1991.

BRESIL
et

HONGRIE

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion de 'obligation de visa pour les passeports diploma-
tiques et de service. Brasilia, 13 decembre 1990

Textes authentiques : hongrois et portugais.

Enregistrd par le Bresil le 25 janvier 1991.

Vol. 1591. 1-27858



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY ON
THE ABOLITION OF THE
VISA REQUIREMENT FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1tD1tRATIVE
DU BRSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE HONGRIE RELATIF A
LA SUPPRESSION DE L'OBLI-
GATION DE VISA POUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET DE SERVICE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

0 EMBAIXADOR DA HUNGRIA
2

'J .utltMini-szter Ur!

Figyelembe v6ve az orszgaink kz~tti politikai,

gazdasalgi &s kultur-lis, valamint barAti kapcsolatok errsi-

tzsTnek ohaj-±t, a k~t orszsg diploniata vagy szolgdlati utle-

vwilc. rendelkez6 illampolg-irainak a mbsik SzcrzFd6 F61 teri;-

lct6rc tbrt6n3 utazhsa el6scgit6se c61jb61 a Magyar K~yt3r:ia

sAq Kormdn,-dnak nev-ben van szerencs6m javaslatot tenni a Bra

::il S:z6vets6gi Kdztdrsas.g Korm~iny~nak a diplomata -s zzolg.'-

lati utlevelekrc vonatkoz6 vizumk6nyszcr mcqszdntCt6z6r6il :;z:6

16 mogdllapodds 16trehozds.-ra, a kLvctkcz3, fclt~tclck .Cll.ciLL:

1. / Az 6rvdrnycs diplomata vagy i:,clg]).ati uticev*].

1cl rncndclkcz 6r ideiglcncs tart6zkoddora utaz6 magyar T'" | 1'C"

I Came into force by the exchange of notes, with effect I Entrd en vigueur par 1'6change de notes, avec effet au
from 1 January 1991, in accordance with the provisions 1- janvier 1991, conformdment aux dispositions desdites
of the said notes. notes.

2 The Ambassador of Hungary- L'Ambassadeur de
Hongrie.
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zil .5llampolgdrok vizum nlkUl l6phctnek be a ,ndsik Szerzxd 4

F61 tcrUlctdrc, 90 napig tart6zkodhatnak ott, (-:; azt nzabadon

clI.atjyhatjdk.

2. / Azok a magyar 6s brazil dllarimolgirok, akikct

az ogyik SzerzUd6 F6inek a mdsik Szerz.dE FC1 terUlet~n mrnkd-

d3 diplomciai, konzuli kdpviseleteirc illand6 tacjknt jclbl-

tek ki, az Altaluk eltartott csal'ddtagok /hf&zast;irs, 6s kisko-

ru gycrmekek/, akik 6rv~nycs diplomata vagy szolgdlati utlevdl

lol rondelkcznck, kUldctdsUk idojc alatt mante.;iilnek a t6bbsz_

ri ki- Cs beutaz6 vizum beszerz6s6nck k6telczetts6ge a161. Az

c..litett szcm6lyck kijelbl6s~t sz6beli jcgyz6kben kell kbzlini,

1c.it61eg m6g a mcg6rkczcsUk cl~tt.

3./ A jelcn mcgjllapoddst a Szcrzedi4 Feclk bfir-

,ui~y~ke dipjzlowdciai uton 30 nappal koribball LcLL e.,etc:.

6rucsit6s utj~n felmondhatja.

Abban az cscLbcn, ha a Brazil Sz6vcLLQgji K 6zt."tr

sas g Kormdnya egyet6rt a fenti javaslattal, ez a jegyztrk,

va~alnint Ccxccllcncidja cgyct6rt6sdt kifcjczr5 vtlaszjctjyz6 -

kc, Mcgdllapodst k6pez a k6t orsz~g korindnya k~zLL, il-.u!y

Mcgllapods 1991. janudr 1. napjdn ldp hatdlyba.

Megragadom az alkalmat, hogy leg6szint6bb naqy-

rabecslA-semr61 biztositsam (5excellencij~it.

Braziliav;iros, 1990. december 13.

[Signed - Sign9]

BENYHE J4NOS
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF HUNGARY

Sir,
Bearing in mind the desire to

strengthen the political, economic and
cultural relations and the ties of friend-
ship between our two countries, and with
the aim of facilitating visits by nationals
of each country to the territory of the
other, I have the honour, on behalf of the
Government of the Republic of Hungary,
to propose to the Government of the
Federative Republic of Brazil an agree-
ment on the abolition of visas for holders
of diplomatic or service passports, in the
following terms:

(1) Nationals of Brazil and Hungary
who are holders of valid diplomatic or
service passports and whose intended
stay will be temporary shall be exempt
from requirements in respect of visas
to enter the territory of the other Con-
tracting Party, to stay for periods of up to
90 days and to depart without restriction.

(2) Brazilian and Hungarian nation-
als assigned as permanent staff members
of the diplomatic mission or consular of-
fices of one of the Contracting Parties in
the territory of the other and their depen-
dants (spouses and minor children) who
are holders of a valid diplomatic or serv-
ice passport shall be exempt from re-
quirements in respect of visas for multi-
ple entries and departures for the period
of their assignment. Notification of such
assignments must be given in a note ver-
bale, if possible, prior to the officials' ar-
rival.

(3) This Agreement may be de-
nounced by either of the Contracting
Parties by giving advance notice of
30 days to the other Party through the
diplomatic channel.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE HONGRIE

Monsieur le Ministre,
Prenant en consid6ration le d6sir de

renforcer les liens politiques, 6conomi-
ques, culturels ainsi que les relations
d'amitid entre nos pays et en vue de faci-
liter les visites sur le territoire de l'autre
Partie contractante des ressortissants
des deux pays titulaires d'un passeport
diplomatique ou de service, j'ai l'hon-
neur de proposer au Gouvernement de
la Rdpublique f6d6rative du Br6sil, au
nom du Gouvernement de la R6publique
de Hongrie, un Accord relatif A la sup-
pression de l'obligation de visa pour les
passeports diplomatiques et de service,
aux conditions suivantes:

1) Les ressortissants br6siliens et
hongrois titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service en cours de la vali-
dit6, voyageant aux fins de s6jour tempo-
raire, pourront p6n6trer sans visa sur le
territoire de 'autre Partie contractante
pour y effectuer un s6jour d'une dur6e
maximum de 90 jours, et en sortir li-
brement.

2) Les ressortissants hongrois et
brdsiliens d6sign6s par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre
comme personnel permanent de la mis-
sion diplomatique ou des services consu-
laires, ainsi que leurs d6pendants (con-
joints et enfants mineurs), titulaires de
passeports diplomatiques ou de service
en cours de validit6, seront dispens6s de
visa pour les entr6es et sorties multiples
pendant la durde de leur mission. La d6si-
gnation ci-dessus mentionn6e devra etre
communiqude par note verbale, autant
que possible avant leur arriv6e.

3) Le pr6sent Accord pourra etre
d6nonc6 par l'une quelconque des Par-
ties, par la voie diplomatique, avec un
d6lai pr6alable d'une dur6e de 30 jours.

Vol. 1591, 1-27858



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 395

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the fore-
going proposal, this note and your affir-
mative reply shall constitute an Agree-
ment between the two countries, which
shall enter into force on 1 January 1991.

I take this opportunity, etc.

Brasilia, 13 December 1990

Au cas obi la proposition qui pr6c~de
rencontrerait l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, la pr6sente note et la note en r6-
ponse de votre Excellence exprimant son
accord, constitueront un Accord entre
les Gouvernements des deux pays, qui
entrera en vigueur le lerjanvier 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

Brasilia, le 13 ddcembre 1990

[Signed]

JANOS BENYHE

[Signe

J.NOS Benyhe
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 13 de dezembro de 1990.

DA/DIM/DPp/DE-1116/PAIN-LOO-J05

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de 13 de dezembro

do 1990, cujo teor em portugu~s e o seguinte:

"Senhor Ministro,

Tendo em vista o desejo de fortalecer os lacos politicos,

econ6micos, culturais e de amizade entre nossos dois paises, e com o

cbjetivo de facilitar as visitas de nacionais de cada pais ao

territ5rio do outro, titulares de passaporte diplomatico ou do servi4o,

tcnho a honra do propor ao Governo da Rep6blica Federativa do Brasil,

eM nome do Governo da Repiblica da Hungria, Acordo para a Supressao de

Vistos cm Passaportes Diplomiticos e de Servigo, nos seguintes terntos:

I. Os nacionais brasileiros e h6ngaros, titularas de passaporte
diOlon5tico ou de servigo validos,em viagem tempordria, ficaro

dispensados de visto para entrar em territ6rio da outra Parte

Contratante, nele permanecer por um periodo de at6 90 dias e dole sair

iivremente.

2. Os nacionais brasileiros e hdngaros designados como pessoal

p%,r~mancnta dz. Missao diplomatica c das Reparti6es consulares de uma

das Partes Contratantes no territ6rio da outra, bem como seus

:noandentes (conjuge e filhos menores), titulares do passaporte

64poomtico ou de scrvi~o valido, ficar~o dispensados do visto para

m~ltiplas entradas e saidas pelo prazo de duraCao da miss~o do

-:ncionario. A referida designaCao deveri ser comunicada por Nota

Vc:-al :, se possivel, antes da chegada do funcionirio.

5. 0 presente Acordo podera ser denunciado por qualquer uma das

?,rtes Contratantes mediante notificaGao diplom~tica a outra Parte, com

30 zias de anteced~ncia.
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C-aso o Governo da Repiblica Federativa do Brasil concorde com

p.::oposta acima, esta Nota e a Nota de resposta do Vossa E;:cclincia am

SC nanifcte tal concord~ncia constituirao Acordo entre os doLs

p.:es, a entrar em vigor no primeiro dia de janeiro de 1991.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelhncia a

g~anti.- Ie rinha mais alta consideragio."

Emn resposta, muito me apraz informar Vossa Excelencia de que
o Co .crno br.la-leiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a

-a,;!, jxrntarmente com a presente, constituirao Acordo entre Os dois

paj*::cs, que cntrari em vigor no primeiro dia de janeiro de 1991.

Aroveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelncia a

carantia dc minha mais alta consideragao.

FRANCISCO REZEK

A Sua Excelncia o Senhor Jdnos Benyhe
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencirio

da Rep6blica da Hungria
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[TRANSLATION]

13 December 1990

DAI/DIM/DPp/DE-11/16/PAIN-LOO-J05

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of 13 December 1990,
which reads, in Portuguese, as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees
to the terms of the above note, which,
together with this reply, shall constitute
an Agreement between our two coun-
tries, which shall enter into force on
1 January 1991.

I take this opportunity, etc.

FRANCISCO REZEK

His Excellency
Mr. Jdinos Benyhe

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Hungary

[TRADUCTION]

Le 13 d6cembre 1990

DAI/DIM/DPp/DE-II/I6/PAIN-LOO-J05

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 13 d6cembre 1990, dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir d'informer
votre Excellence que le Gouvernement
br6silien accepte les termes de la note
ci-dessus qui, conjointement avec la pr6-
sente r6ponse, constitue un Accord entre
les deux pays qui entrera en vigueur le
1ejanvier 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

FRANCISCO REZEK

Son Excellence
Monsieur Jdnos Benyhe

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique hongroise
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA ITALIAN TASAVALLAN VALLINEN
SOPIMUS YHTEISTYOSTA JA KESKINAISESTA AVUNAN-
NOSTA TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan haflitus ja Italian tasaval-
Ian hallitus, jotka

haluavat kehittu sopimusvaltioiden tullivi-
ranomaisten valistA yhteistyOtl,

katsovat, etti tullilakien vastaiset teot va-
hingoittavat sopimusvaltioiden taloudellisia,
verotaloudellisia ja kaupallsia etuja,

ottavat huorrioon tullien ja muiden verojen
ja maksujen kantamista ja palauttamista kos-
kevien mkritysten oikean soveltamisen varmis-
tamnisen merkityksen,

ovat vakuuttuneita siilt, ettl tullilakien vas-
taisten tekojen ehkIiscmistU, tutkintaa ja
asianmukaisten seuraamusten alaiscksi saatta-
mista seks tullien ja muiden tuonnissa ja vien-
nissa kannettavien tai palautettavien verojen ja
maksujen oikeaa soveltamista voidaan tehostaa
sopimusvaltioiden tulLiviranomaisten viliselli
yhteistyaU,

ja jotka ottavat huomioon voimassa olevat
keskinlisti avunantoa tulliasioissa koskevat
kansainvifiset mlrlykset,

ovat sopinaet seuraava:

Maddrielmat

I anikia
Tssg sopimuksessa tarkoitetaan:
a) "tullilaeilla" kaikkia tavaroiden ja mak-

suvalineiden tuonnista, viennist ja kauttakul-
jetuksesta annettuja lakeja ja slrinnoksig, jot-
ka koskevat tulleja ja muita tuonnissa ja vien-
nissi kannettavia tai palautettavia veroja ja
maksuja tai kieltoja, rajoituksia tai tullivalvon-
tatoimenpiteiti:

b) "tulliviranomaisilla" Suomen osalta tulli-
hallitusta ja Italian osalta tullihallintoa Guar-
dia di Finanza mukaan lukien, jotka ovat
vastuussa a kohdan matraysten soveltamisesta;

c) "tullilakien vastaisella teolla" kaikkia a
kohdan ml-raysten vastaisia tekoja tai niiden
yrityksil.

Soveltamisala

2 arikla
Sopimusvaltiot antavat tulliviranomaistensa

vilitykscllA tarnn sopimuksen mAArlysten mu-
kaisesti toisilleen apua:

a) taatakseen tullilakien oikean soveltamisen
seki toisessa sopimusvaltiossa tullilakien nojal-
Ia suoritettaviksi mAUr~ttyjen tullien ja muiden
verojen ja maksujen perinnin;

b) ehklistikseen, tutkiakseen ja saattaakseen
asianmukaisten seuraamusten alaisiksi tullila-
kien vastaiset teot.

Sopimusvaltiot pyrkivit kaikin tavoin edistA-
man myos kaikkea muuta keskinlisti yhteis-
tyOtA~n ja yhteydenpitoaan.

Tietojenvaihio

3 artikla
1. Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset anta-

vat toisilleen pyynnostl kaikki tiedot, jotka
voivat auttaa varmistamaan tullien ja muiden
tuonnissa ja viennissi sovellettavien verojen ja
maksujcn asianmukaisen kantamisen tai pa-
lauttamisen sekA erityisesti sellaiset tiedot, jot-
ka helpottavat tavaroiden tullausarvon. tullita-
riffinimikkeen ja alkuperan miarittelemista.

2. Mikali pyynnon saaneella viranomaisella
ci ole kAytettavissaAn pyydettyjis tietoja, sen
tulee ryhtya tarpeellisiin tutkimuksiin sisaisten
lakiensa tai sainnOstensa mi arysten mukai-
sesti..

3. Toimeenpannessaan tallaisia tutkimuksia
pyynnon saaneen viranomaisen tulee toimia
amill tavoin. kusn se toimili omasta puoles-

t8Ain tu oman mansi toiSwn viranonain
py'ynn~st .

4 artikla
Tufliviranomail antavat toisilleen pyynnos-

ij tarpeeltiis £etoja. joilla varmistetWan:
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a) aUt tavajl. jocka on cuotu sopimusval-
Lioa. 00 Vialy laiiluie toisesta sopimusvai-

b) eul tavarig. jocka on viety sopimusvaJ-
LoS*. on tuOu LadLsa toiSCen SOpimusvaJ-

c) cvt ravaral. joile on myonnetty hefpotuk-
sis viennaisL sopimusvattiosta. on asianmukai.
feasi uotu £oieen sopimusvaltioon. Talloin
idmoicetaan myOs wiistJ tuilitoimenpiteistA, joi-
ta cavaroiin on tuonissa kohdistettu.

5 anikla

I. Tuliviranomaiset antavat toisiileen oma-
aloitteisesti ab pyynnOstA kaikkia tietoja, jotka
koskevat tuilulakien vastaisia tekoja ja erityi.
sesti tietoja, jotka koskevat:

a) uusia menetelmis ja keinoja, joita kiyte-
matn tai eplillgin kaytettIvAn tullilakien vastai.
sissa teoissa;

b) tavaroita, joita tiedetain tai epaillian
salakuljetettavan;

c) ajoneuvoja, vesi- ja ilma-aluksia tai muita
kulkuncuvoja, joita tiedet&An ta epaillun kay-
tetyn tai kiytettivin tullilakien vastaisiin tc-
koihin.

2. Sopimusvation tuliviranomaiset toimitta-
vat oma-aJoitteiseati tai pyynnosti toisen sopi-
musvaltion tutliviranomaisile selontekoja,
asiaan liittyvU todistusaineistoa tai oikeaksi
todistettuja asiakirjajiijennOksii, jotka sisalIt-
vat tietoja havaituista tai suunnitelluista toi-
mista, jotka ovat tai nAyttvit olevan jIlkim-
mlisen sopimusvaltion tullilakien vastaisia.

6 aruikla
Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset toimit-

tavat toisilleen pyynnbstl tietoja voimassa ole-
vista tullimairayksisti ja alueellaan sovelletta-
vista tulliselvitysmenettelyista.

Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset toimivat
yhteistyossli kaikissa molempia osapuoLia kiln-
nostavissa tullikysymyksissa ja vaihtavat ticto-
ja j kokemuksia tuflitoiminnan eri alucilta.

Henkilo-, kulkuneuvo- jo tavaravolvonta

7 artikla
Sopimusvaltion tulliviranomaiset valvovat

oma-aloitteisesti tai toisen sopimusvahion tulli-

viranomaisten pyynnOstA toimivaltansa rajois-
sa ja mahdollisuuksiensa mukaan:

a) sellaisten henkiloiden liikkumista, erityi-
sesti heidin s apumistaan sopimusvaltion
alueelle ja l htemistAtn sielta, joiden tiedetlin
tai epailln syy~listyneen tai syyhistyvan toisen
sopimusvaltion tuLllakien vastaisiin tekoihin;

b) ajoneuvoja, vesi- ja ilma-aluksia seki
muita kulkuneuvoja, joita tiedetUn tai eplil-
Ilin kAytettAvin tai kAytetyn toisen sopimtus-
valtion tullilakien vastaislin tekoihin;

c) sellaisten tavaroiden kuljetuksia, joita
pyynnOn esittineen sopimusvaltion tulliviran-
omaiset ovat ilmoittaneet cuotavan alueelleen
huomattavia mAarig tuflilakien vastaisesti;

d) paikkoja, joissa on sellaisia epatavallisia
tavaravarastoja, joista voidaan olettaa, ettA

iillA ci ole muuta tarkoitusta kuin tavaran
toimittaminen toisen sopimusvaltion alueeile
sen tullilakien vastaisesti.

Tutkinta

8 artikla
I. Sopimusvaltion tulliviranomaiset ryhtyvat

toisen sopimusvaltion pyynnOstg virallisiin tut-
kimuksiin, jotka koskevat tekoja, jotka ovat
tai joiden voidaan olettaa olevan pyynnOn
esittAneen sopimusvaltion tullilakien vastaisia.

Pyynnon saaneen valtion tulliviranomaiset
ilmoittavat tutkimusten tuloksel pyynn6n esit-
taneen valtion viranomaisille.

2. Thllaisissa tutkimuksissa noudatelaan
asianomaisia sishisiA mAargyksiA. PyynnOn
saanut viranomainen toimii samalla tavoin
kuin se toimisi omasta puolestaan tai oman
maansa toisen viranomaisen pyynnosta.

9 artikla
Sopimusvaltion tulliviranomaisten edustajat,

jotka on valtuutettu tutkimaan tullilakien vas-
taisia tekoja, voivat erityisissa tapauksissa,
edellyttaen, ettl toisen sopimusvaltion tullivi-
ranomaisten toimivaltaiset edustajat ovat anta-
neet siihen suostumuksensa. olla lisnt jalkim-
maisen sopimusvaltion alueella tutkittaessa
pyynnon esittaneen valtion tullilakien vastaisia
tekoja.
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10 artikla
Kummankin sopimuspuolen viranomaiset

voivat valhuuttaa omat edustajansa toimimaan
valtuutuksen rajoissa todistajina tai asiantunti-
joina siili- tai rikosoikeudenkaynniss& tai hal.
linnollisessa menettelyssa, joka koskee tamLn
sopimuksen piirin kuuluvaa asiaa ja joka on
pantu vireille toisessa sopimusvahiossa.

Tietojen ja asiakirjojen kdytto

II artikla
I. Haflinnollisen avunannon perusteella saa-

tuja tietoja. asiakirioja ja tiedonantoja saa
kayttas vain tasa sopimuksessa mairitelhyihin
tarkoituksiin. Tallaisia tietoja, asiakirjoja ja
tiedonantoja voidaan luovuttaa muille elimille
kuin nile, jotka niit ovat pyytaneet, ainoas-
taan ne toimitaneiden tuliiviranomasten suos-
tumuksella ja edellyttaen, etta tietoja, asiakir-
joja ja tiedonantoja vastaanottaneita viran-
omaisia koskeva lainslAdlnto ei site kiell.

2. PyynnOt, tiedot, asiantuntijalausunnot ja
muut tiedonannot. jotka sopimusvaltio on vas-
taanottanut, ovat saman lakisAlteisen suojan
ja saassapitovelvollisuuden alaisia kuin vastaa-
vanlaiset pyynnot, tiedot ja asiakirjat tassa
valtiossa.

12 artikla
1. Tulliviranomaiset voivat, rtamn sopimuk.

sen tarkoituksen mukaisesti ja sen soveltamis.
alan rajoissa, kAyttl tArmAn sopimuksen pe-
rusteella saatuja tietoja ja a.siakirjoja todis-
tusaJneistona pOytakirjoissaan sekA selostuksis-
saan ja lausunnoissaan oikeudenkaynnissa tai
hallinnollisissa menettelyissA.

2. Tallaisten tietojen ja asiakirjojen kgyttd
mlArAytyy ne vastaanottaneen sopimusvaltion
kansallisen lainsladinndn mukaan.

Poikkeukset avunantamisvelvollisuudesta

13 artikla
1. PyynnOn saanut sopimuspuoli voi kieitay-

tys kokonaan tai osittain antamasta tamAn
sopimuksen edellytamua apua, mikli se kat-
SO. etta tallainen avunanto voi ioukata sen
riippumattomuutta, turvallisuutta tai muita
olennaisia etuja.

2. Mikaii pyydettya apua ei voida antaa,
pyynnan esittineelle sopimusvaltiolle on ilmoi-
tettava taste viipymatta ja ilmoitettava ne syyt,
joiden perusteella avunannosta kieltlydytlln
ta site rajoitetaan.

14 artikla
Mikali tulliviranomaiset pyytAvAt sellaista

apua. jota ne eivet itse voisi antaa, jos toinen
sopimusvaltio osoittaisi niile sellaisen avun-
pyynnan, apua pyytAvan viranomaisen on huo-
mautettava tAsti seikasta pyynnossagn. Tallai-
sen avunpyynnon tayttAminen on pyynnOn vas-
taanottaneiden tulliviranomaisten harkinnassa.

Hallinnolliset ilmoitukset, toimenpiteet ja

pdatkset

15 artikia
Sopimusvaltion tulliviranomaisten pyynnOs-

ta toisen sopimusvation tulliviranomaiset toi-
mittavat, noudattaen omassa valtiossaan voi-
massa olevia maargyksig, suoraan tai asian-
omaisen viranomaisen kauta asianosaisille tie-
doksi kaikki tullilakeja sovellettaessa tehdyt
hallinnollisten viranomaisten toimenpiteet ja
piatdkset.

Saatavien taytdntCOnpano

16 artikla
PyynnOn saaneet tulliviranomaiset perivit

asianomaisten voimassa olevien sislisten mut-
riystensA mukaisesti toisessa sopimusvaltiossa
sen tullilakien nojaila suoritettaviksi miAratyt
tullit ja muut tuonnissa kannettavat verot ja
maksut, joita ci ole kannettu.

Kysymyksess oleva saatava. joka on taytAn-
toonpanokelpoinen apua pyytAvAssa sopimus-
valtiossa, tunnustetaan tiytntoonpanokelpoi-
seksi myos pyynnOn saaneessa sopimusvaltios-
&A.

Saatava on perittavi avunpyynnOn saaneen
sopimusvaltion valuuttana avunpyynnOn vas-
taanottamispiivan virallisen valuuttakurssin
mukaan.

Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset sopivat
keskenUn asiaankuuluvista muodollisuuksista
ja menettelytavoista, jotka lilttyvlt edellisten
kappaleiden taytationpanoon.
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Kustannukset

17 artikla
Sopimuspuolet luopuvat vastavuoroisesti

kaikista t1man sopimuksen soveltamisesta ai.
heutuvien kulujen korvausvaatimuksista lu-
kuun ottamatta kuluja, jotka aiheutuvat 10
artiklassa maintuista todistajista ja asiantunti-
joista.

A Yunannon tot'eutaminen

18 artikla
TissI sopimuksessa tarkoitettu apu anne-

taan suorann sopimusvaltioiden tuliviran-
omaisten v1Iilil. NiLmi viranomaiset sopivat
yhteisesti sopimukseen tittyvist klytinndn so-
veltamisjfLhjestelyistil.

Voimaantulo ja pdtltyminen

19 artikla
I. TitmA sopimus tulee voimaan kolmannen

kuukauden ensimmaisenA pAivAni siitA, kun
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen kir-
jallisesti. ctti niiden sislisct toimenpiteet on
saatettu loppuun.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa so-
pimuksen milloin tahansa kirjillisesti diplo-
maattiteitse. Sopimus lakkaa sloin olemasta
voimassa kolmen kuukauden kuluttua ilmoi-
tuksen vastaanottamisata.

Tebty Roomassa I paivIni Iokakuuta 1987
kahtena suomen- ja italiankieliscnI alkuperlb-
kappaleena molempien tekstien ollessa yhti
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JORMA UITTO

Italian tasavallan
hallituksen puolesta:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA DI FINLANDIA E LA REPUB-
BLICA ITALIANA SULLA COOPERAZIONE E LA MUTUA AS-
SISTENZA IN MATERIA DOGANALE

II Governo della Repubblica Finlandese e il
Governo dell& Repubblica Italiana.

desiderosi di sviluppare ]a collaborazione tra
It Amministrazioi doganali degli Stati contra-
enti,

considerato che le violazioni alla legislazione
doganale sono pregiudizievoli agli interessi eco-
nomici, fiscali e commerciali degli Stati contra-
enti,

considerata I'importanza di assicurare [a cor-
retta applicazione delle disposizioni che discip-
linano la riscossione e Ia restituzione dei dazi
doganali e delle altre imposte e tasse all'impor-
tazione o alla esportazione,

convinti che Ia prevenzione, la ricerca e I
repressione delle violazioni als legislazione
doganale noncht la correua applicazione dei
dazi doganali e delle altre imposte e tasse da
riscuotere o rimborsare all'importazione o
all'esportazione possono essere rese piO efficaci
attraverso la cooperazione tra It Amministrazi-
oni doganali degLi Stad contraenti,

tenuto conto dole vigenti disposizion inter-
nazionali concernent Is, mutua assistenza in
materia doganale,

hanno convenuto quanto segue:

Definizioni

Articolo I
Aj fin del presente Accordo:
a) H termine "legislazione doganale" com-

prende il complesso delle norme legislative e
regolamentari relative all'importazione,
alI'esportaziooe ed al transito delle merci non-
chi ai mezzi di pagamento, concernenti sia i
dazi doganali e le altre imposte e tasse da
riscuotere o rimborsare all'importazione o
all'esportazione sia le misure di proibizione,
restrizione o controllo;

b) i termine "Amministrazioni doganali"
indica la Direzione Generale delle Dogane, per
la Repubblica finlandese, e Ia Amministrazione
doganale. ivi compresa Ia Guardia di Finanza.
per la Repubblica italiana, competenti per
I'applicazione delle disposizioni indicate nelia
lettera a);

) i termine "violazione all& legislazione
doganale" comprende tutte le trasgressioni o
tentativi di trasgressione delle disposizioni indi-
cate alla lettera a).

Portata

Articolo 2
Gli Stati contraenti tramite It fispettive Am-

ministrazioni doganali e nel rispetto delle nor-
me contenute neA presente Accordo, si prestano
reciprocamente assistenza allo scopo di:

a) assicurare la corretta applicazione della
legislazione doSanale nonchk il recupero dei
dazi doganali e delle altre imposte e tasse che
siano sor in applicazione dell& legislazione
doganale nell'altro Stato contraente;

b) prevenire. ricercare e reprimere It violaz-
oni alls legislazione doganale.

Gil Stati contraenti si adoperano in tutti i
modi al fine di promuovere qualsiasi aira
forma di reciproca collaborazione e contatto.

Scambio di informazioni

Articolo 3
I. Le Amministrazioni doganali degli Stati

contraenti si scambiano, a richiesta, qualsiasi
informazione che possa essere d'ausilio per
assicurare I'esana riscossione o rimborso dei
dazi doganali e dede ahtre imposte e tasse
all'importazione e all'esportazione, e, in parti-
colare, le informazioni che possono essere di
ausilio nella determinazione del valore in Do-
gana delle merci, della classificazione tariffaria
e dell'origine.

2. Qualora I'Amnministrazione adita non dis-
ponesse delle informazioni richieste, promuo-
veri It necessarie indagini nel quadro delle
proprie disposizioni interne di legge o regola-
mentari.

3. Nello svolgimento di queste indagini
I'Amministrazione adita procede come se agis-
se per proprio conto o su richiesta di un'altra
Anmunistrazione del proprio Paese.
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Articolo 4
Lc Amministraz.ioni doganaJi si scambano,

a richiesta. It infornarcioni necessarie per assi-
curare che:

a) It merci importate in uno degli Stati
contraenti si&no state esportate legalmente
dall'aitrO Stato contraente;

b) It merci esportate da uno Stato contraente
siano state importate legalmente nell'altro Sta-
to contraente:

c) it merci che godono di agevolazionj
all'esportazione da uno degli Stati contraenti
siano state debitamente importate nell'altro
Stato contraente. In questo contesto sono &a-
che fomite le informazioni circa le misure
doganali afle quai le merci sono state assogget.
tate all'importazione.

Articolo S
I. Le Amministrazioni doganali si scambi-

ano. di iniziativa o su richiesta, qualsiasi infor-
mazione concernente violazioni alla legWlxi.
one doganale. ed in particolare le informaridh
concernenti:

a) nuovi metodi o mezzi usati o sospettati di
essere usati per commettere violazioni aria
legislazione doganale;

b) merci note o sospettate di essere oggetto
di contrabbando;

c) veicoli. natanti. aeromobili o altri mezzi di
trasporto che sono noti o sospettati di essere
stati usati per commettere violazioni ala legis-
lazione doganale o che sono sospettati di essere
usati per commettere tali violazioni.

2. L'Amministrazione doganale di uno Stato
contraente fornisce, di iniziativa o su richiesta.
ai'Ammirustrazione doganale dell'altro Stato
contraente rapporti. prove esistenti o copia
autentica di documenti dai quail si rilevano
informazioni su transazioni, individuate o
programmate. che costituiscono o sembrano
costituire violazioni alla legislazione doganale
di quello Stato contraente.

Articolo 6
Le Amministrazioni doganali degli Stati con-

traenti si scambiano, a richiesta, It informazi-
oni concernenti It disposizioni doganali vigen-
ti, ivi comprese le procedure di sdoganamento,
applicate nei rispettivi territori.

Le Amministrazioni doganali degli Stati con-
traenti collaborano tra loro in tutte Ie questioni
doganali di reciproco interesse e si scambiano
informazioni ed esperienze nei vari settori
dell'attiviti doganae.

Sorveulianzo sulle persone, It merci ed i
meuz di trospono

Articolo 7
Nei limiti dei propri poteri e secondo It

proprie possibiliti, I'Amministrazione dogn-
le di uno Stto contraente, su iniziativa o su
richiesta deH'Amministrazione doganale
dell'altro Stato contraente, esercita Ia sorvegli-
anza:

a) sWl movimento, e pia particolarmente,
aII'entrata ed all'uscita dal proprio territorio
delle person. be quafi siano note o sospettate
di aver violato be leggi doganali dell'altro Stato
contraente o che siano sospettate di commectte-
re tail violazioni;

b) sui veicoli. natanti. aeromobili o altri
mezzi di trasporto che siano noti o sospettati di
essere od esser stati usati per violare Ia legisla-
zione doganale dell'altro Stato contraente;"

c) sui movimenti di merci che siano state
segnalate dall'Amministrazione doganale
deli'altro Stato contraente come merci oggetto
di notevole traffico illecito nello Stato fichie-
dente;

d) sui luoghi ove siano stati costituiti deposi-
ti anormali di merci che facciano supporre che
tai depositi non abbiano altro scopo che quel-
lo di alimentare un traffico illecito nel territo-
rio dell'altro Stato contraente.

Indagini

Articolo 8
I. Su richiesta dell'Amministrazione dogana-

le di uno Stato contraente, I'Amministrazione
dell'altro Stato contraente procede ad indagini
ufficiali concernenti azioni che sono o possono
essere ritenute in violazione alia legislazione
doganale dello Stato richiedente.

L'Amministrazione doganale dello Stato adi-
to comunicheri I'esito delle indagini all'Ammi-
nistrazione dello Stato richiedente.

2. Tali indagini vengono svolte nel quadro
delle rispettive disposizioni interne. L'Ammi-
nistrazione adita procede come se agisse per
proprio conto o per richiesta di altra Amminis-
trazione del proprio Paese.

Articolo 9
1 funzionari dell'Amministrazione dogaale

di uno Stato contraente, autorizzati a svolgere
indagini sulle violazioni all& legislazione doga-
nale, possono, in casi particolari, con Iappro-
vazione dei funzionari autorizzati dall'Ammi-
nistrazione doganale dell'altro Stato contraen-
te, assistere, nel territorio di quest'ultimo Sta-
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to, alle indagini in merito a violazioni alia
legislazione doganale vigente nello Stato richie-
dente.

Articolo 10
L'Amministrazione di ciascuna parte contra-

ente pu6 autorizzare i propri agenti a deporre,
nei limiti della detta autorizzanone, in veste di
testimoni o di esperti, i procedimenti civili,
penali o amministrativi concernenti questioni
disciplinate dal presente Accordo ed instaurate
nell'altra Parte contraente.

Uso di informazioni e documenti

Articolo I I
1. Le informazioni, i documenti e It comuni-

cazioni ricevuti nel quadro dell'assistenza am-
ministrativa non possono essere usati per scopi
diversi da quell indicati nel presente Accordo.
Tall informazioni, documenti e comuniczioni
possono essere divulgati ad organi diversi da
quelli che Ii hanno richiesti solo con U consenso
dell'Amministrazione doganale che Ii ha forniti
e sempre che Ia legislazione del'Amministrazi-
one che li ha ricevuti non vieti tali comunicazi-
oni.

2. Le richieste, It informazioni. It relazioni
degli esperti e ie altre comunicazionw ricevute
da uno Stato contraente godono della stessa
protezione giuridica e sono soggette alla stessa
segretezza ufficiale che si applica in quello
Stato allo stesso tipo di richieste, informazioni
e documenti.

Articolo 12
1. Le Amministrazioni doganali possono, in

conformnt agbi scopi del presente Accordo e
nell'ambito della portata dello stesso, usare It
informazioni ed i documenti ricevuti ai sensi
del presente Accordo quali prove da tenere agli
atti. nonchi quali prove nei rapporti e nelle
dichiarazioni nei procedimenti giudiziari o am.
ministrativi.

2. L'uso di tali informazioni e documenti
sar considerato come acquisito ai sensi della
legislazione nazionale dello Stato contraente
che Ii ha ricevuti.

Eccezioni all'obbligo di fornire assistenza

Articolo 13
1. La Paste contraente adita potrA rifiutare,

interamente o in parte, la prestazione
dell'assistenza prevista dal presente Accordo se

ritiene che la stessa assistenza sia pregiudizie-
vole per la sua sovranitli, sicurezza o altro
interesse essenziale.

2. Qualora una richiesta di assistenza non
possa essere esaudita, to Stato contraente che
ha effettuato la richiesta dovri esserne infor-
mato senza ritardo e venire a conoscenza delle
ragioni del rifiuto di fornire assistenza o della
limitazione della stessa.

Articolo 14
Qualora l'Amministrazione doganale doves-

se richiedere assistenza che essa stemss non
sarebbe in grado di fornire se adita a sua volta
da pane dell'altro Stato contraente, I& stema
dovri richiamare lattenzione su tale fatto nella
richiesta medesima. L'esecuzione di tale rc-
hiesta sari a discrezione dell'Amministrazione
doganale adita.

Notiflcazioni e misure e decisioni

amministrative

Articolo 15
Su richiesta dell'Amministrazione doganale

di uno Stato contraente, I'Amministrazione
doganale dell'altro Stato notificherA, nel ris-
petto delle disposizioni interne vigenti sul prop-
rio territorio, alle pati interessate, sia diretta-
mente che tramite I'Amministrazione compe-
tente, tutte te misure e decisioni prese dalle
Autoriti amministrative in applicazione della
legislazione doganale.

Recuperi

Articolo 16
L'Amministrazione doganale adita prove-

de. nel rispetto delle disposizioni interne vigen-
ti in materia, al recupero dei dazi doganali e
delle altre imposte e tasse alla imponazione per
crediti che siano sorti nell'altro Stato contraen-
te in applicazione della propria legislazione
doganale.

II relativo titolo esecutivo emesso nello Stato
contraente richiedente 6 riconosciuto come tale
anche nello Stato concentraente adito.

1 credito viene riscossd nella valuta dello
Stato contraente adito, stabilito secondo ii
corso del cambio ufficiale del giorno di ricevi-
mento della richiesta di assistenza.
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Le Amministrazioni doganali degli Stati con-
traenti stipuleranno itra di loro apposite moda-
liti e procedure per Ia pratica applicazione dei
precedenti commi.

Costi e spere

Articolo 17

Le Patti contraenti rinunciano reciproca-
mente a qualsiasi pretesa di rimborso delle
spese risultanti dal'applicazione del presente
Accordo ad eccezione di quelle risultanti da
indenniti dovute a testimoni ed esperti ai sensi
dell'articolo 10.

Scambio di assistenza

Articolo 18
L'assistenza prevista dal presente Accordo

viene attuata direttamente tra le Armministra;d-

oi doganali degli Stati contraenti. Tali Afnmi-
nistrazioni stabiliscono. di comune accordo. le
modaliti di pratica attuazione dell'Accordo.

Entrata in vigore e termini

Articolo 19
I. II presente Accordo entreri in vigore il

primo giorno del terzo mese successivo aila
notifica per iscritto tra le Patti contraente del
completamento delle rispettive procedure inter.
ne.

2. L'Accordo pu6 essere denunciato da cias-
cuna Parte contraente in ogni momento per
iscritto, per via diplomatica. In tale caso cesse-
ri di avere effetto tre mesi dopo la ricezione
della notifica.

Fatto a Roma il 1 ottobre 1987, in due
originali ciascuno in lingua rinnica ed italiana,
i due testi facendo egualmente fede.

Per il Govemo
della Repubblica Finlandese:

JORMA UITTO

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING COOPERATION AND MU-
TUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Italian
Republic,

Desiring to develop cooperation between the customs administrations of the
Contracting States,

Considering that violations of customs laws are harmful to the economic, fiscal
and commercial interests of the Contracting States,

Considering the importance of ensuring the proper application of the provisions
governing the collection and refund of customs duties and other taxes and charges
upon importation and exportation,

Being convinced that the prevention, detection and punishment of offences
against the customs laws, as well as the proper application of customs duties and
other taxes and charges to be collected or reimbursed upon importation or expor-
tation, can be rendered more effective through cooperation between the customs
administrations of the Contracting States,

Having regard to the international provisions in force concerning mutual assist-
ance in customs matters,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "customs laws" covers all the laws and regulations concerning
the import, export and transit of goods as well as monetary instruments, pertaining
both to customs, duties and any other taxes and charges to be collected or reim-
bursed upon importation or exportation, and to measures of prohibition, restriction
or control;

(b) The term "customs administrations" means the Directorate-General of
Customs, in the case of the Republic of Finland, and the Customs Administration,
including the Customs Offices, in the case of the Italian Republic, responsible for the
application of the provisions referred to in sub-paragraph (a);

(c) The term "offences against the customs laws" covers all violations or
attempted violations of the provisions referred to in sub-paragraph (a).

I Came into force on I April 1990, i.e., the first day of the third month following the date (25 January 1990) on which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of their respective domestic procedures, in accord-
ance with article 19 (1).
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SCOPE

Article 2

The Contracting States, through their respective customs administrations and
in compliance with the rules contained in this Agreement, shall provide each other
with assistance for the purpose of:

(a) Ensuring the proper application of the customs and laws as well as the
recovery of customs duties and other taxes and charges arising under the customs
laws in the other Contracting State;

(b) Preventing, detecting and punishing violations of the customs laws.

The Contracting States shall make every effort to promote any other form of
reciprocal cooperation and contact.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 3

1. The customs administration of the Contracting States shall exchange, upon
request, any information which may be of help in ensuring the proper collection or
reimbursement of customs duties and other taxes and charges upon importation and
exportation and, in particular, information which may be of help in determining the
customs value of goods, their tariff classification and their origin.

2. If the administration applied to does not have the information requested, it
shall arrange for the necessary investigations to be made within the framework of its
own domestic legislative provisions or regulations.

3. In the conduct of such investigations the administration applied to shall
proceed as if it was acting on its own behalf or at the request of another admin-
istration of its own country.

Article 4

The customs administrations shall exchange, upon request, the information
required to ensure that:

(a) Goods imported into one of the Contracting States have been exported
legally from the other Contracting State;

(b) Goods exported from one of the Contracting States have been legally
imported into the other Contracting State;

(c) Goods subject to concessions upon exportation from one of the Contracting
States have been duly imported into the other Contracting State. In this connextion,
information shall also be provided on the customs measures to which the goods
were subject upon importation.

Article 5

1. The customs administrations shall exchange, on their own initiative or upon
request, any information concerning violations of customs laws and, in particular,
information on:
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(a) New methods or means used or suspected of being used to commit viola-
tions of the customs laws;

(b) Goods known or suspected to be contraband;
(c) Vehicles, vessels, aircraft or other means of transport which are known to

have been used or are suspected of having been used to commit violations of the
customs laws or which are suspected of being used to commit such violations.

2. The customs administration of one Contracting State shall provide on its
own initiative or upon request, the customs administration of the other Contracting
State with reports of, evidence of or certified copies of documents containing infor-
mation on transactions, whether detected or planned, which constitute or appear to
constitute violations of the customs laws of that Contracting State.

Article 6

The customs administrations of the Contracting States shall exchange, upon
request, information concerning the customs provisions in force, including customs
clearance procedures, applied in their territory.

The customs administrations of the Contracting States shall cooperate with
each other in all customs matters of mutual interest and shall exchange information
and experience in the various areas of customs activity.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 7

Within the limits of its powers and to the extent that it is able, the customs
administration of one Contracting State, on its own initiative or at the request of the
customs administration of the other Contracting State, shall exercise surveillance:

(a) Over the movement, and in particular the entry into and exit from its ter-
ritory, of persons known to have violated or suspected of having violated the cus-
toms laws of the other Contracting State or who are suspected of committing such
violations;

(b) Over vehicles, vessels, aircraft or other means of transport which are
known to have been or are suspected of being used or of having been used to violate
the customs laws of the other Contracting State;

(c) Over the movement of goods which have been reported by the customs
administration of the other Contracting State to be goods intended for large-scale
illicit trafficking in the requesting State;

(d) Over places where there are unusual stores of goods giving grounds for
presuming that such stores are intended solely as a source of illicit trafficking in the
territory of the other Contracting State.

INVESTIGATIONS

Article 8

1. At the request of the customs administration of one Contracting State, the
administration of the other Contracting State shall undertake official investigations
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concerning actions which are or may be considered to be in violation of the customs
laws of the requesting State.

The customs administration of the State applied to shall communicate the result
of such investigations to the administration of the requesting State.

2. Such investigations shall be carried out within the framework of the domes-
tic provisions concerned. The administration applied to shall proceed as if it were
acting on its own behalf or at the request of another administration of its own
country.

Article 9

Officials of the customs administration of one Contracting State, authorized to
carry out investigations into violations of customs laws, may in particular cases,
with the approval of the officials authorized by the customs administration of the
other Contracting State, be present in the territory of the latter State at investiga-
tions concerning violations of the customs laws in force in the requesting State.

Article 10

The administration of each Contracting Party may authorize its officials to tes-
tify within the limits of such authorization, as witnesses or as experts in civil, crimi-
nal or administrative proceedings concerning questions regulated by this Agreement
and originating in the other Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 11

1. The information, documents and communications received within the
framework of administrative assistance may not be used for purposes other than
those stated in this Agreement. Such information, documents and communications
may be revealed to bodies other than those which requested them only with the
consent of the customs administration which provided them, on condition that the
laws of the administration receiving them do not prohibit such communication.

2. Requests, information, reports of experts and other communications re-
ceived by one Contracting State shall enjoy the same legal protection and be subject
to the same official secrecy requirements as those applicable in that State to the
same type of request, information and document.

Article 12

1. The customs administrations may, in keeping with the purposes of this
Agreement and within the scope of the Agreement, use the information and doc-
uments received in accordance with this Agreement as evidence to be kept on
record, and also as evidence in reports and declarations in judicial or administrative
proceedings.

2. The use of such information and documents shall be considered as recog-
nized under the domestic laws of the Contracting State which received them.
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EXCEPTIONS TO THE OBLIGATION TO PROVIDE ASSISTANCE

Article 13

1. The Contracting Party applied to may refuse, wholly or in part, to provide
the assistance specified in this Agreement if it considers that such assistance would
be prejudicial to its sovereignty, security or other vital interests.

2. If a request for assistance cannot be granted, the Contracting State which
made the request must be so informed without delay, and apprised of the reasons for
the refusal to provide assistance or for any restrictions on the assistance.

Article 14

If the customs administration should request assistance which it would not be
in a position to provide itself if requested to do so by the other Contracting State, it
must call attention to that fact in the actual request. Compliance with such a request
shall be at the discretion of the customs administration applied to.

NOTIFICATION OF ADMINISTRATIVE MEASURES AND DECISIONS

Article 15

At the request of the customs administration of one Contracting State, the
customs administration of the other State shall, subject to the provisions in force in
its territory, notify interested parties either directly or through the competent admin-
istration, of all measures and decisions taken by the administrative authorities in
application of the customs laws.

ENFORCEMENT DEBT-CLAIMS

Article 16

The customs administration applied to shall make arrangements subject to the
domestic provisions in force on the subject, for the collection of customs duties and
other taxes and charges upon importation in the case of debts arising in the other
Contracting State in application of its own customs laws.

The enforcement order issued for the purpose in the requesting Contracting
State shall be recognized as such also in the Contracting State applied to.

The debt shall be collected in the currency of the Contracting State applied to,
at the official rate of exchange valid on the date on which the request for assistance
is received.

The customs administrations of the Contracting States shall agree upon
appropriate modalities and procedures for the practical application of the forgoing
paragraphs.
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COSTS AND EXPENSES

Article 17

The Contracting Parties shall mutually renounce any claim for reimbursement
of expenses arising from the application of this Agreement, with the exception of
those pertaining to the remuneration of witnesses and experts under article 10.

EXCHANGE OF ASSISTANCE

Article 18

The assistance provided for in this Agreement shall be effected directly be-
tween the customs administrations of the Contracting States. Those administrations
shall establish, by agreement, the procedures for the practical implementation of the
Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date on which the Contracting Parties notify each other in writing that
their respective domestic procedures have been completed.

2. The Agreement may be denounced by either Contracting Party at any time
in writing, through the diplomatic channel. In that event it shall cease to have effect
three months after the receipt of the notification.

DONE at Rome on 1 October 1987, in two original copies each in the Finnish and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

JORMA UITTO

For the Government
of the Italian Republic:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA COOPItRATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN MATIERE DOUANIERE ENTRE LA RPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA REtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique italienne,

D6sireux de d6velopper la collaboration entre les administrations douani~res
des Etats contractants,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re portent pr6judice aux
int6rts 6conomiques, fiscaux et commerciaux des Etats contractants,

Consid6rant qu'il importe d'assurer l'application correcte des dispositions qui
r6gissent la perception et la restitution des droits de douane et des autres imposi-
tions ou taxes A l'importation ou A 'exportation,

Convaincus que la pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions A la
l6gislation douani~re, ainsi que l'application correcte des droits de douane et des
autres impositions ou taxes a percevoir ou restituer A l'importation ou A l'exporta-
tion peuvent 8tre rendues plus efficaces moyennant une coop6ration entre les admi-
nistrations douani~res des Etats contractants,

Compte tenu des dispositions internationales en vigueur concernant l'assis-
tance mutuelle en mati~re douani~re,

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :
a) L'expression «l 16gislation douani~re d6signe l'ensemble des lois et r~gle-

ments relatifs A l'importation, A l'exportation et au transit des marchandises, ainsi
qu'aux moyens de paiement, et qui concernent soit les droits de douane et les autres
impositions ou taxes A percevoir ou restituer A l'importation ou A l'exportation, soit
les mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le;

b) L'expression < administrations douani~res > d6signe la Direction g6n6rale
des Douanes pour la R6publique finlandaise, et 'Administration des Douanes, y
compris le Service fiscal, pour la R6publique italienne, qui sont comp6tentes pour
appliquer les dispositions sous a;

c) L'expression « infractions A la 16gislation douaniare comporte les infrac-
tions ou tentatives d'infraction aux dispositions vis6es sous a.

I Entrd en vigueur le i" avril 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date (25 janvier 1990) A
laquelle les Parties contractantes s'dtaient inform~es de I'accomplissement de leurs proc6dures internes respectives,
conform6ment au paragraphe 1 de 1'article 19.
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PORTIE

Article 2

Les Etats contractants, par l'entremise de leurs administrations douani~res res-
pectives, et en ce qui concerne les dispositions du prdsent Accord, se prteront
mutuellement assistance pour:

a) Veiller A l'application correcte de la 16gislation douani~re ainsi qu'A la per-
ception des droits de douane et des autres imp6ts ou taxes en application de la
16gislation douani~re de l'autre Etat contractant;

b) Pr6venir, rechercher et r~primer les infractions A la idgislation douanizre.

Les Etats contractants s'emploieront par tous les moyens A promouvoir toute
autre forme de collaboration et de contacts r6ciproques.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 3

1. Les administrations douanires des Etats contractants 6changeront entre
elles, sur demande, toute information qui pourrait aider A assurer la perception ou la
restitution exactes des droits de douane et des autres impositions ou taxes A l'impor-
tation ou A l'exportation et, en particulier, les informations qui pourraient servir A la
d6termination de la valeur en douane des marchandises, de leur classification tari-
faire et de leur origine.

2. Si l'administration sollicit6e ne dispose pas des informations demand6es,
elle proc6dera aux enqu~tes n6cessaires dans le cadre des dispositions l6gislatives
ou r6glementaires internes de son pays.

3. Pour la r6alisation de ces enqutes, l'administration sollicit6e proc6dera
comme si elle agissait pour son propre compte ou sur la demande d'une autre admi-
nistration de son pays.

Article 4

Les administrations douani~res dchangeront entre elles, sur demande, les infor-
mations n6cessaires en vue de s'assurer que :

a) Les marchandises import6es dans l'un des Etats contractants aient 6t6
export6es dans les conditions 16gales de l'autre Etat contractant;

b) Les marchandises export6es de l'un des Etats contractants aient 6t6 impor-
t6es dans les conditions l6gales dans l'autre Etat contractant;

c) Les marchandises qui b6n6ficient d'incitations A l'exportation de la part de
l'un des Etats contractants aient td import6es dans les r~gles dans l'autre Etat
contractant. Dans ce contexte, seront 6galement fournies les informations sur les
mesures douaniires auxquelles les marchandises auront W assujetties b l'impor-
tation.
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Article 5

1. Les administrations douanitres 6changeront entre elles, de leur propre ini-
tiative ou sur demande, toutes informations concemant les infractions A la 16gisla-
tion douanitre, et en particulier les informations concernant :

a) Les nouvelles mdthodes ou moyens utilis6s ou soupeonn6s d'etre utilis6s
pour commettre des infractions A la 16gislation douanitre;

b) Les marchandises connues pour faire ou soupqonnes de faire l'objet d'une
contrebande;

c) Les v6hicules, navires, a6ronefs ou autres moyens de transport connus pour
8tre ou soupgonn6s d'8tre utilis6s pour commettre des infractions A la l6gislation
douanitre.

2. L'administration douanitre de chaque Etat contractant fournira, de sa pro-
pre initiative ou sur demande, A l'administration douanitre de l'autre Etat contrac-
tant les rapports, preuves existantes ou copies authentiques des documents d'ob
proviennent les informations sur les transactions, constat6es ou programm6es, qui
constituent ou paraissent constituer des infractions A la 16gislation douaniire de cet
autre Etat contractant.

Article 6

Les administrations douanitres des Etats contractants 6changeront entre elles,
sur demande, les informations concernant les dispositions douanitres en vigueur, y
compris les formalit6s de d6douanement, qui sont appliqu6es dans leurs territoires
respectifs.

Les administrations douaniires des Etats contractants collaboreront entre elles
pour tout ce qui touche aux questions douanitres d'int6ret r6ciproque et elles 6chan-
geront leurs informations et leur exp6rience dans les divers secteurs de l'activit6
douaniRre.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 7

Dans les limites de ses pouvoirs et de ses possibilit6s, l'administration doua-
nitre de chaque Etat contractant exercera, de sa propre initiative ou sur la demande
de 'administration douanitre de l'autre Etat contractant, une surveillance :

a) Sur le mouvement, et plus particulitrement l'entr6e sur son territoire et la
sortie de ce territoire, des personnes qui sont connues pour avoir enfreint ou soup-
qonn6es d'avoir enfreint les lois douanitres de l'autre Etat contractant, ou qui sont
soupqonn6es d'entendre commettre de telles infractions;

b) Sur les v6hicules, navires, a6ronefs ou autres moyens de transport qui sont
connus pour ou soupqonn6s d'6tre ou d'avoir 6t6 utilis6s pour enfreindre la 16gisla-
tion douanitre de l'autre Etat contractant;

c) Sur les mouvements de marchandises signal6s par l'administration doua-
nitre de l'autre Etat contractant comme faisant l'objet d'un trafic illicite notable
dans l'Etat demandeur;
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d) Sur les lieux oti ont td constituds des d6p6ts anormaux de marchandises,
qui laissent supposer que ces d6p6ts n'ont pas d'autre but que celui d'alimenter un
trafic illicite sur le territoire de r'autre Etat contractant.

ENQUtTES

Article 8

1. Sur la demande de l'administration douaniire de l'un des Etats contrac-
tants, l'administration de l'autre Etat contractant procdtera aux enqu~tes officielles
concemant des actes qui sont, ou peuvent 6tre consid6r6s comme, en infraction A la
16gislation douaniire de l'Etat demandeur.

L'administration douaniire de l'Etat sollicit6 communiquera les r6sultats de
l'enqu&e A I'administration de l'Etat demandeur.

2. Les enquetes en question seront effectu6es dans le cadre des dispositions
internes de l'Etat sollicit6. L'administration sollicit6e proc6dera comme si elle agis-
sait pour son propre compte ou sur la demande d'une autre administration de son
pays.

Article 9

Les fonctionnaires de 'administration douaniire de 'un des Etats contractants
qui sont habilit6s pour proc6der a des enqutes sur les infractions A la 16gislation
douaniire pourront, dans des cas particuliers et avec 1'agr6ment des fonctionnaires
habilit6s de 'administration douaniire de l'autre Etat contractant, assister, sur le
territoire de ce dernier, aux enquites sur les infractions A la 16gislation douani~re en
vigueur dans l'Etat demandeur.

Article 10

L'administration de chacune des Parties contractantes pourra autoriser ses
agents A d6poser, dans les limites de ladite autorisation, en qualit6 de t6moins ou
d'experts dans les proc6dures civiles, p6nales ou administratives concernant des
questions r6gies par le pr6sent Accord et engag6es dans l'autre Partie contractante.

UTILISATION DES INFORMATIONS ET DOCUMENTS

Article 11

1. Les informations, documents et communications requs au titre de l'assis-
tance administrative ne pourront atre utilis6s A d'autres fins que celles indiqu6es
dans le pr6sent Accord. Ces informations, documents et communications ne pour-
ront etre port6s A la connaissance d'autres organismes que ceux qui les ont deman-
d6s qu'avec le consentement de l'administration douaniire qui les a fournis, et sous
r6serve que la 16gislation de l'administration qui les a requs n'interdise pas cette
divulgation.

2. Les demandes, informations, rapports d'experts et autres communications
requs de l'un des Etats contractants b6n6ficieront de la protection juridique et seront
subordonn6s au secret officiel qui s'applique, dans cet Etat, aux informations et
documents du meme type.
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Article 12

1. Les administrations douaniRres pourront, conform6ment aux fins du pr6-
sent Accord et dans le cadre de sa port6e, utiliser les informations et les documents
regus au titre du pr6sent Accord comme preuves A invoquer en ce qui concerne les
actes vis6s ainsi que comme preuves dans les rapports et les d6clarations faits au
cours de proc6dures judiciaires ou administratives.

2. L'utilisation de ces informations et documents sera consid6r6e comme con-
forme A la 16gislation nationale de l'Etat contractant qui les aura repus.

EXCEPTIONS , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 13

1. La Partie contractante sollicit6e pourra refuser, enti~rement ou en partie,
d'apporter l'assistance pr6vue par le pr6sent Accord si elle consid~re que cette
assistance prdjudiciera sa souverainet6, sa s6curit6 ou tout autre int6rt essentiel.

2. Lorsqu'une demande d'assistance ne pourra pas 8tre satisfaite, I'Etat con-
tractant qui a fait la demande devra en 8tre inform6 sans retard et pouvoir prendre
connaissance des raisons du refus de l'assistance ou de sa limitation.

Article 14

Lorsqu'une administration douani~re devra demander une assistance qu'elle-
m~me ne serait pas en mesure de foumir si elle en 6tait sollicit6e A son tour par
l'autre Etat contractant, elle devra appeler l'attention sur ce fait dans sa demande.
La satisfaction de cette demande restera b la discr6tion de l'administration doua-
nitre sollicit6e.

NOTIFICATIONS ET MESURES ET DCISIONS ADMINISTRATIVES

Article 15

Sur la demancoe de l'administration douani~re de l'un des Etats contractants,
l'administration douani~re de l'autre Etat notifiera aux parties int6ress6es, dans le
respect des dispositions internes en vigueur sur son territoire, et soit directement,
soit par l'entremise de l'administration comp6tente, toutes les mesures et d6cisions
piises par les autorit6s administratives en application de la Idgislation douani~re.

PERCEPTION DES DROITS, ETC.

Article 16

L'administration douaniire sollicit6e pourvoira, dans le respect des disposi-
tions internes en vigueur en la matire, A la perception des droits de douane et des
impositions ou taxes 4 l'importation pour le compte de l'autre Etat contractant en
application de sa 16gislation douani~re.

Le titre d'ex6cution 6mis dans l'Etat contractant demandeur sera reconnu
comme tel 6galement dans F'Etat contractant sollicit6.
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Le cr6dit sera calculd dans la monnaie de l'Etat contractant sollicit6, au cours
du change officiel du jour de r6ception de la demande d'assistance.

Les administrations douaniires des Etats contractants se concerteront pour
arrter les modalit6s et proc6dures voulues en vue de l'application pratique des
dispositions pr6c6dentes.

FRAIS ET DEPENSES

Article 17

Les Parties contractantes renoncent r6ciproquement A toute prdtention au rem-
boursement des d6penses r6sultant de 'application du prdsent Accord, A 1'exception
de celles au titre des indemnit6s dues aux t6moins et experts vis6s b l'article 10.

ECHANGE D' ASSISTANCE

Article 18

L'assistance pr6vue par le present Accord sera fournie directement de l'une
A 'autre par les administrations douani~res des Etats contractants. Ces adminis-
trations arr~teront d'un commun accord les modalit6s d'application pratique de
l'Accord.

ENTRfE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

Article 19

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant la. notification 6crite, entre les Parties contractantes, de 'accomplissement
de leurs proc6dures internes respectives.

2. L'Accord pourra re d6nonc6 par chacune des Parties contractantes A tout
moment, par 6crit et par la voie diplomatique. Dans ce cas, il cessera de prendre effet
trois mois apr~s la r6ception de la notification.

FAIT A Rome le 1er octobre 1987, en deux exemplaires originaux en langues
finnoise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JORMA UITTO

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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ACCORD' DE COOPtRATION 1tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
R1PUBLIQUE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la Ripublique de Fin-
lande ct le Gouvernement de la Rpublique du
Cameroun, ci-aprs d~nomm/s les Parties Con-
tractantes;

ldsireux de consolide!r et d'approfondir les
relations amicales qui existent deji entre les
deux pays,

Dsireux de promouvoir le dveloppement
de la cooplration et considirant leur inttr&
commun A lintensification du d6veloppement
6conomique, industriel et technique, entre les
deux pays sur la base de I'6galiti et de I'avan-
tage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler
Les Parties Contractantes s'engagent A pro-

mouvoir la plus large coopration possible en
matitre de diveioppement &6onomique, indus-
trielle et technique entre les deux pays en vue
de contribuer au plus haut point A leur dive-
loppement rciproque.

Article 2
Pour atteindre les objectifs de cet Accord,

les Parties Contractantes encourageront ]a con-
clusion d'arrangements particuliers entre les
Organismes et Institutions publics ou priv~s ou
entreprises des deux pays en conformiti avec
les lois ct raglements en vigueur dans chacun
des deux pays. A cet effet, elles tiendront
compte de toutes les possibilites qui s'offrent
pour une telle cooperation, en pr&ant une
attention particulire aux domaines minier,
agricole, de la pEche, forestier, touristique,
industriel, de l'tnergie, de I'infrastructure, des
transports, des communications etc.

Article 3
Les Parties Contractantes s'accorderont mu-

tuellement dans les domaines de la cooperation
6conomique, industrielle et technique le traite-
ment de la nation la plus favorisc par les lois
et riglements en vigueur dans chacun des deux
pays en tenant compte de leurs engagements
internationaux.

Article 4
Les Parties Contractantes accorderont aux

compagnies ainsi qu'au personnel de chacun
des deux pays et aux membres de leurs families
participant A la ralisation de programmes ou
de projets visks dans le present Accord la
franchise douaniire conformiment A leurs lois
et riglements nationaux et A leurs engagements
internationaux.

Toutefois, pour cc qui est de la Rpublique
du Cameroun, la franchise douaniire visie
ci-dessus ne sera pas applicable en cas de
cession A titre on6reux ou autre des effets
pr6c6demment admis en franchise Ak des tiers
nayant pas droit aux mimes exemptions
douaniires.

Article 5
II sera institut une Commission Mixte de

coopiration qui aura entre autres missions
essentielles, celle de veiller A la bonne applica-
tion du pr6sent Accord et au diveloppement
des relations d'inter~t commun.

Elle se rdunira dans la mesure possible tous
les deux ans.

La Commission Mixte sera compos e des
reprisentants d&signks de chaque Gouverne-
ment assistis des experts. Elle pourra former
des groupes de travail pour les questions parti-
culitres et sectorielles.

Article 6
Les diffirends qui pourraient naitre de

'application du present Accord ou de l'inter-
pritation des dispositions y aff6rentes seront
r~glks par voie de n6gotiation entre le Gouver-
nement de ia R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la Republique du Cameroun
ou par toute autre voie accepte par les Parties
A cet Accord.

Article 7
Le prtsent Accord, d'une duroe indt6rmi-

n6e, entrera en vigueur trente jours apres que
les Parties Contractantes se seront notifi6es
que les formalitis constitutionnelles r6quises

I Entr6 en vigueur le 2 fAvrier 1990, soit 30 jours apris la date (3 janvier 1990) A laquelle les Parties contractantes
s'6taient notifid I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 7.
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pour la mise en vigueur de cet Accord ont 4td
accomplies. L'Accord restera en vigueur tant
que l'une ou I'autre Panic ne I'aura pas
dinonci par un pr6avis &rit de six mois.
Cependant, une telle ddnonciation ne portera
pas atteinte i la validitt des contrats d6jA

conclus et des garanties dtjA fournies dans le
cadre de cet Accord.

Fait A Helsinki,
deux exemplaires
franqaise, les deux

le 23 septembre 1988 en
originaux en langue

faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

PAAVO KAARLEHTO

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Cameroun•

GIBERING BOL ALIMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Cameroon, hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to consolidate and strengthen the friendly relations already existing
between the two countries,

Wishing to further the development of cooperation and considering their mu-
tual interest in enhancing economic, industrial and technical development between
the two countries on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to promote the greatest possible cooperation
in the area of economic, industrial and technical development between the two
countries with a view to making the greatest possible contribution to their reciprocal
development.

Article 2

In order to attain the goals of this Agreement, the Contracting Parties shall
encourage the conclusion of individual arrangements between the public or private
organizations or institutions or the enterprises of the two countries in accordance
with the laws and regulations in force in each of the two countries. For this purpose,
they shall take into consideration all possibilities for such cooperation, according
particular attention to the areas of mining, agriculture, fishing, forestry, tourism,
industry, energy, infrastructure, transportation and communications.

Article 3

The Contracting Parties shall grant each other in the fields of economic, indus-
trial and technical cooperation most-favoured-nation treatment in accordance with
the laws and regulations in force in their respective countries, taking into account
their international obligations.

Article 4

The Contracting Parties shall grant companies and personnel participating in
the realization of programmes or projects specified in this Agreement, in each of the
two countries and members of the families of such personnel exemption from cus-
toms duties in accordance with national laws and regulations and their international
obligations.

I Came into force on 2 February 1990, i.e., 30 days after the date (3 January 1990) on which the Contracting Parties

had notified each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 7.
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However, in the case of the Republic of Cameroon, the exemption from cus-
toms duties specified above shall not be applicable in the case of a transfer, for
valuable consideration or other, of goods previously admitted free of duty to third
parties not entitled to the same customs exemptions.

Article 5

A Mixed Commission for cooperation shall be established, one of whose essen-
tial tasks shall be to oversee the correct implementation of this Agreement and the
development of mutually beneficial relations.

The Commission shall meet, in so far as is possible, every two years.
The Mixed Commission shall be composed of representatives appointed by

each Government, who shall be assisted by experts. It may create working groups to
study specific or sectoral questions.

Article 6
Any disputes arising from the implementation of this Agreement or from the

interpretation of the provisions relating thereto shall be resolved through negotia-
tions between the Government of the Republic of Finland and the Government of
the Republic of Cameroon, or by any other method accepted by the Parties to this
Agreement.

Article 7
This Agreement, of indefinite duration, shall enter into force 30 days after the

date on which the Contracting Parties have notified each other that the constitu-
tional formalities required for the conclusion and entry into force of this Agreement
have been completed. The Agreement shall remain in force until one of the two
Parties denounces it, by giving at least six months' notice. However, such denuncia-
tion shall have no effect on previously concluded contracts and guarantees provided
under this Agreement.

DONE at Helsinki on 23 September 1988, in two original copies in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

[Signed]

PAAVO KAARLEHTO

For the Government
of the Republic of Cameroon:

[Signed]
GIBERING BOL ALIMA
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AGREEMENT' ON REMOVAL OF TRADE DISTORTING PRACTICES
IN STEEL

In the course of discussions between the
Government of the United States of America
(the "United States") and the Government of
Finland ("Finland"), both parties have agreed
to the following concerning steel trade:

Article I
1. The United States and Finland recognize

that there is a need to achieve efficient new
general disciplines in the context of the
Uruguay Round of Multilateral Trade Negoti-
ations to avoid trade distorting practices.

2. The United States and Finland recognize
the economic importance of the steel sector for
their economies, the history of public support
and barriers to market access which have
distorted trade in steel for many years, and
other specific characteristics of this sector.

3. To cover the period prior to the estab-
lishment of new GATr disciplines during the
Uruguay Round, the United States and Finland
have agreed to conclude this bilateral
agreement, the basic objectives of which are:

- To provide a transition toward the more
liberal conditions for steel trade which will
result from the rules and disciplines of the
GATT negotiated in the Uruguay Round;

- To reduce trade distorting practices in
steel; and

- To establish a trading environment for
steel that is fair and open.

4. This agreement, while facilitating the
achievement of the objectives described in
paragraph 3, shall not prejudice the negoti-
ating positions of the United States or Finland
with respect to general disciplines on subsidies,
dispute settlement or tariff and non-tariff
measures in the GATT2 or in the Agreement on
Interpretation and Application of Articles VI,
XVI and XXIII of the General Agreement on
Tariffs and Trade 3 The United States and
Finland recognize that this Agreement cannot
predetermine the results of the Uruguay Round
of Multilateral Trade Negotiations or the tech-
niques or modalities for achieving disciplines
under negotiation in the Uruguay Round that
may apply to the steel sector under general
rules or otherwise.

I Came into force on 23 March 1990 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 lbid, vol. 1186, p. 204.
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5. The United States and Finland confirm
that their mutual interests will be served by
working together in the Uruguay Round to
achieve multilateral agreement on rules im-
posing effective disciplines on public support,
and limitations on tariff and non-tariff meas-
ures, that are consistent with the aims and
principles of this Agreement. To obtain this
objective, the United States and Finland agree
to coordinate their efforts to ensure in the
Uruguay Round GAIT rules prohibiting
government supports to the steel sector pro-
scribed by this Agreement.

Article 2
i. The United States and Finland reaffirm,

for purposes of this Agreement, their obliga-
tions under existing multilateral rules not to
grant any export subsidy identified in the
Illustrative List of Export Subsidies in the
Annex to the Agreement on Interpretation and
Application of Articles VI, XVI and XXIII of
the General Agreement on Tariffs and Trade.

2. The United States and Finland agree that
other public support shall not be granted to
their steel industries, except as provided in
Appendix A.

3. For purposes of this Agreement, "Public
Support" to the steel industry means interven-
tion specifically provided by law or in fact to
that sector by the United States or Finland or
any regional or local authorities or through
public resources in any form whatsoever. It
shall in particular cover the foregoing of re-
ceipts, such as fiscal concessions, and the
transfer of public resources to steel under-
takings in the form of acquisitions of share-
holdings or provisions of capital or similar
financing which cannot be regarded as a genu-
ine provision of risk capital according to usual
investment practice in a market economy.

Article 3
I. Because tariff and non-tariff measures

can restrict and distort steel trade flows, the
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United States and Finland agree to implement
liberalization of both tariff and non-tariff
measures as follows:

2. Tariffs: Through negotiations in the
Uruguay Round. the United States and Finland
agree to seek from all participants substantial
reductions, harmonization, or. as appropriate.
elimination of tariffs on steel, as well as
substantial increase in the scope of bindings.

3. Non-Tariff Measures: The United States
and Finland agree not to introduce any steel
trade restrictive or distorting measures incon-
sistent with provisions of the. GAT or the
instruments negotiated within the framework
of GATT or under its auspices. Further, the
United States and Finland agree not to take
trade restrictive measures for balance of pay-
ments reasons. In addition, the United States
and Finland agree to phase out all steel volun-
tary restraint agreements with third parties by
March 31, 1992.

Article 4
At a time when the United States and

Finland have made, and will need to continue
to make, structural adjustments to their steel
capacities, they confirm their determination
not to foster overcapacities in steel production
through official export credits or tied aids.
Therefore, the United States and Finland agree
to seek expeditiously increased discipline over
tied aid credits and other forms of subsidized
official export credit support for steel plants
and equipment in the OECD.

When guaranteeing or granting such credits.
the United States and Finland will take into
consideration the viability of the projects and
examine the possible repercussions on the
stability of the steel market of the United
States or Finland.

The United States and Finland:
Acknowledge that the interests of both par-

ties are best served if agreement can be reached
at an early stage on a common attitude on
official facilities for a particular transaction;

Reaffirm, therefore, the need to promote
common attitudes, particularly on important
transactions;

Recognize that in certain instances, notably
when existing exchange of information pro-
cedures are perceived to be functioning in an
unsatisfactory manner, face-to-face consulta-
tions could facilitate the adoption of a
common line;

Undertake, in such circumstances, to re-
spond favorably to any such request for early
face-to-face consultations and to attend any
meeting arranged in order to reach a common
attitude in conjunction with other interested
participants; and

Confirm moreover the importance they
attach to a strict observation of the arrange-
ment on guidelines for officially supported
export credits.

Article 5
1. The United States and Finland shall enter

into consultations with each other concerning
such representations as either party may make
with respect to any matter affecting the oper-
ation of this Agreement.

2. If a dispute arises between the United
States and Finland arising out of, or related to,
the interpretation or application of this
Agreement, and if such dispute cannot be
settled by means of consultations within fifteen
days after a request therefore made by either
party, then the United States or Finland may
notify the other party that it is referring the
dispute to binding arbitration and appoint an
arbitrator. Within fifteen days of such notice.
the other party must appoint a second arbitra-
tor. Such arbitrators shall not have a financial
interest in the dispute and shall not take
instructions from either party.

The two arbitrators appointed by the United
States and Finland shall appoint a third arbi-
trator, selected from a list of arbitrators com-
piled by the United States and Finland, or by
random selection if necessary, within fifteen
days after the appointment of the second
arbitrator. The third arbitrator shall not be a
national of either party, shall not have a
financial interest in the dispute, and shall serve
as Chairman of the arbitration panel.

The rules of procedure shall be established
by Finland and the United States and, failing
that, by the arbitrators. The procedures shall
assure a right to at least one hearing before the
panel as well as the opportunity to provide
written submissions and rebuttal arguments.

Each party shall bear the cost of its own
arbitrator and its presentation in the proceed-
ing. The cost of the Chairman and the remain-
ing cost of the proceeding shall be borne
equally by the United States and Finland.

3. The panel shall make its decisions by
majority vote.
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4. Within three months after the Chairman
is appointed, the panel shall determine whether
there has been an infringement of this
Agreement. The panel shall also determine the
appropriate measures to remedy such infringe-
ment.

In extraordinary circumstances that prevent
the panel from meeting the required deadline,
the parties may agree to extend the deadline
but only to the extent necessary.

5. In the case of a clear and significant
violation of article 2 or 3, the adversely
affected party may propose a preliminary rem-
edy to offset the effects of such a violation
pending a final arbitral determination. The
preliminary remedy shall be subject to the
same guidelines as a final remedy.

The procedures for establishing a prelimi-
nary remedy shall be as follows:

(a) If the matter has not been resolved
through consultations within 15 days, and
notice has been given by the adversely affected
party that it considers the matter to be a clear
and significant violation, the parties shall
within 5 days appoint the Chairman of the
arbitration panel by agreement or by random
selection from the mutually compiled list.

(b) After selection of the Chairman, the
adversely affected party may submit to the
Chairman a proposed preliminary remedy to
offset the effects of such a violation. Within 15
days, the Chairman must decide whether to
authorize the proposed preliminary remedy, or
to modify or disapprove such proposed rem-
edy. The decision of the Chairman on the
existence, scope, nature and duration of the
preliminary remedy shall be made taking into
account the clarity and significance of the
violation and the reasonableness of the prelimi-
nary remedy in light of the guidelines for a
remedy.

(c) The preliminary remedy authorized by
the Chairman may be applied by the adversely
affected party until extended, modified or
terminated by the arbitration panel's final
determination.

6. (a) In making its interim relief and final
remedy determinations under paragraphs 4 and
5. the panel shall take into account the fol-
lowing guidelines:

(i) Preference shall be given to measures
related to the product or products associated
with the violation and that increase or decrease
export ceilings under the Arrangement Between
the Government of Finland and the Govern-
ment of the United States of America Con-
cerning Trade in Certain Steel Products ent-
ered into in 1990.

(ii) If necessary to achieve the objectives of
this Agreement with respect to an infringe-
ment. the panel may authorize the imposition
of temporary duties, or security therefore, on
imports of products originating in the territory
of the infringing party into the territory of the
non-infringing party.

In designing such measures, the following
shall be taken into account:

(A) the gravity and nature of the infringe-
ment;

(B) the duration thereof;
(C) the adverse effects on the interests of the

other party; and
(D) the proportion of United States-Finland

trade in the product or products directly con-
cerned by the infringement.

(b) Measures decided by the arbitrators
should not be applied cumulatively with na-
tional or other provisions in respect of the
same factual elements which constitute the
infringement whether they have already been
decided or are decided subsequently.

7. The United States and Finland must take
the measures specified by the panel in its
determinations. If the United States or Finland
fails to implement such measures and they are
unable to agree on appropriate compensation
or other remedial action, then the other party
may suspend the application of such equivalent
benefits of this Agreement to the non-comply-
ing party that the panel upon review within 30
days does not disapprove.

Article 6
I. Before March 31, 1992, the parties will

consult regarding the operation of this
Agreement in light of the extent to which the
principles of this Agreement have been
adopted into multilateral agreements negoti-
ated in the framework of the Uruguay Round.
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2. This Agreement shall remain in operation
until March 31, 1992. Taking into account the
above mentioned consultations, it may be
terminated thereafter by either party giving
three months notice of termination.

3. For purposes of this Agreement "steel"
means those products described in paragraph 3
of the Arrangement between the Government
of Finland and the Government of the United
States Concerning Trade in Certain Steel Prod-
ucts entered into in 1990.

For the Government
of the Finland:

ALEC AALTO

For the Government

of the United States of America:

S. LINN WILLIAMS
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Appendix A

All public support to the steel industry is
prohibited under the terms of this Agreement
with the following exceptions:

i. Public Support for Research and Develop-
ment

Up to a maximum of 35 percent net grant
equivalent of the eligible costs as regards basic
industrial research and 25 percent in the case
of applied research and development.

Eligible costs are only those which are direct-
ly related to research and development, ex-
cluding those related to industrial application
or commercial exploitation of the results.

2. Public Support for Environmental Protec-
tion

Up to a maximum of 15 percent net grant
equivalent of the investment costs directly re-
lated to the environmental measures con-
cerned.

3. Public Support for Social Purposes
Aid to costs of payments to workers made

redundant or accepting early retirement by the
permanent discontinuance, curtailment or
change of activities of steel undertakings.

4. Public Support for Closure
Aid to meet closure costs additional to social

costs mentioned in paragraph 3 to steel under-
takings which permanently cease steel produc-
tion up to a maximum of the higher of the
following two values:

(a) The discounted value of the contribution
to fixed costs obtainable from the plants over a
three year period less the advantages obtained
by the firm from the closure; or

(b) the residual book value of the plants.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR L'tLIMINATION DES PRATIQUES AYANT UN
EFFET DE DISTORSION SUR LE COMMERCE DE L'ACIER

A l'occasion d'entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nommd les << Etats-Unis )>) et le Gouvernement de la Fin-
lande (ci-aprts d6nomm6 la « Finlande >>) les deux Parties sont convenues des dis-
positions suivantes relatives au commerce de l'acier:

Article premier

1. Les Etats-Unis et la Finlande reconnaissent la n6cessit6 de parvenir A de
nouvelles rigles de conduite dans le cadre des n6gociations commerciales multi-
lat6rales de l'Uruguay Round afin d'6viter les pratiques ayant un effet de distorsion
sur le commerce de l'acier.

2. Les Etats-Unis et la Finlande reconnaissent l'importance dconomique du
secteur de l'acier en ce qui concerne leurs 6conomies, du soutien gouvernemental A
ce secteur et des obstacles A l'accis aux march6s qui faussent le commerce de l'acier
depuis plusieurs ann6es, et des caract6ristiques sp6cifiques de ce secteur.

3. Afin de couvrir la p6riode ant6rieure A l'6tablissement des nouvelles r~gles
du GAT dans le cadre de l'Uruguay Round, les Etats-Unis et la Finlande sont
convenus de conclure le pr6sent Accord bilat6ral dont les objectifs essentiels sont
les suivants :

- Assurer une transition dans l'attente de conditions plus lib6rales du commerce
de l'acier qui r6sulteront de r~gles et riglements du GATT n6goci6s au cours de
l'Uruguay Round;

- R6duire les pratiques commerciales ayant un effet de distorsion sur le commerce
de l'acier;

- Cr6er un milieu d'6changes qui soit juste et favorable au commerce de l'acier.

4. Tout en facilitant la r6alisation des objectifs vis6s au paragraphe 3, le pr6-
sent Accord ne doit pas avoir pour cons6quence de porter atteinte aux positions
respectives des Etats-Unis et de la Finlande A l'occasion des n6gociations concer-
nant les r~gles relatives aux subventions, au riglement des diff6rends ou aux me-
sures tarifaires et non tarifaires dans le cadre du GATT 2 ou de l'Accord relatif A
l'interpr6tation et l'application des articles VI, XVI et XXIII de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce 3. Les Etats-Unis et la Finlande estiment que
le pr6sent Accord ne peut pr6juger des r6sultats des n~gociations commerciales
multilat6rales de l'Uruguay Round ou des techniques et des modalit6s permettant
d'6tablir les r~gles qui font l'objet de n6gociations dans le cadre de l'Uruguay Round
qui pourront s'appliquer A l'acier en vertu des r~gles g6n6rales ou autrement.

I Entrd en vigueur le 23 mars 1990 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 1186, p. 205.
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5. Les Etats-Unis et la Finlande confirment qu'un travail en commun dans le
cadre de l'Uruguay Round servira leurs intdrts en vue de parvenir A un Accord
multilateral sur des r~gles capables d'imposer une discipline efficace en mati~re de
soutien gouvernemental et de limites aux mesures tarifaires et non tarifaires qui
soient compatibles avec les objectifs et les principes du present Accord. Afin de
parvenir A cet objectif, les Etats-Unis et la Finlande s'engagent A coordonner leurs
efforts pour obtenir, A l'occasion de l'Uruguay Round, des r~gles du GATT qui
interdisent les soutiens gouvernementaux au secteur de l'acier qui sont prohibrs par
le prdsent Accord.

Article 2

1. Aux fins du prdsent Accord, les Etats-Unis et la Finlande rraffirment leurs
obligations en vertu des r~gles multilatrrales en vigueur de ne pas accorder des
primes A l'exportation 6numdres A la liste exemplative de subventions A l'exporta-
tion qui figure A l'annexe A l'Accord relatif A l'interprdtation et A l'application des
articles VI, XVI et XXIII de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le com-
merce.

2. Les Etats-Unis et la Finlande s'engagent A ne pas accorder un soutien gou-
vernemental A leurs industries de l'acier, A l'exception des dispositions de l'appen-
dice A.

3. Aux fins du present Accord, l'expression « soutien gouvernemental in-
dustrie de l'acier s'entend des interventions explicitement prrvues par la loi ou des
interventions de fait en faveur de ce secteur accorddes par les Etats-Unis ou la
Finlande ou par des autoritds rrgionales ou locales ou au moyen de fonds publics
sous quelque forme que ce soit. L'expression s'entend notamment de la renoncia-
tion A des recettes sous forme de drgr~vements fiscaux ou du transfert de ressources
6tatiques aux entreprises sid6rurgiques sous forme d'acquisition de participations
sociales ou l'octroi de capitaux ou d'un financement similaire qui ne peut 8tre con-
sid6r6 comme un capital A risque selon les pratiques d'investissement habituelles
dans une 6conomie de march6.

Article 3

1. Les mesures tarifaires et non tarifaires dtant susceptibles de restreindre ou
d'entraner des distorsions des 6changes commerciaux, les Etats-Unis et la Finlande
s'engagent A adopter des mesures de librralisation des mesures tarifaires et non
tarifaires de la manire suivante :

2. Tarifs: Au moyen des nrgociations de l'Uruguay Round, les Etats-Unis et
la Finlande s'engagent A chercher A obtenir de tous les participants d'importantes
rdductions, une harmonisation ou, selon le cas, l'61imination des tarifs sur 1'acier, de
meme qu'une augmentation considdrable de la portde des consolidations.

3. Mesures non tarifaires : Les Etats-Unis et la Finlande s'engagent A 6viter
d'introduire des mesures commerciales restrictives ou qui auraient un effet de dis-
torsion incompatible avec les dispositions du GAT7 ou des instruments ndgocids
dans le cadre du GATT ou sous ses auspices. En outre, les Etats-Unis et la Finlande
s'engagent A 6viter de prendre des mesures commerciales restrictives pour des rai-
sons de balance de paiements. Enfin, les Etats-Unis et la Finlande s'engagent A
61iminer progressivement tous les accords de restrictions volontaires du commerce
avec des pays tiers d'ici au 31 mars 1992.
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Article 4

Alors que les Etats-Unis et la Finlande ont d6jA apport6 et devront continuer A
apporter des ajustements structurels A leurs capacit6s sid6rurgiques respectives, ils
confirment leur volont6 d'6viter d'encourager le d6veloppement d'une surcapacit6
en ce qui conceme la production d'acier au moyen de cr6dits A l'exportation ou
d'aide conditionnelle. Les Etats-Unis et la Finlande s'engagent donc a rechercher le
plus rapidement possible une meilleure discipline en mati~re de cr6dits A l'aide lie
et d'autres formes de soutien officiel au moyen de cr6dits A l'exportation subven-
tionn6s qui sont destin6s aux aci6ries dans la zone OCDE.

Lorsqu'ils garantiront ou accorderont de tels cr6dits, les Etats-Unis et la Fin-
lande tiendront compte de la viabilit6 des projets et ils examineront leurs r6percus-
sions 6ventuelles sur le march6 de l'acier des Etats-Unis ou de la Finlande.

Les Etats-Unis et la Finlande :

Reconnaissent que leurs int6rts seront mieux servis s'il est possible de parve-
nir ds que possible A un accord sur l'adoption d'une attitude commune en ce qui
concerne les facilit6s A accorder pour une transaction donn6e;

R6affirment par cons6quent la n6cessitd de promouvoir d'une attitude com-
mune, notamment en ce qui concerne les transactions importantes,

Sont d'avis que dans certains cas, surtout lorsque les proc6dures existantes
en mati~re d'6change d'informations ne fonctionnent pas de mani~re satisfaisante,
des consultations face A face seraient susceptibles de faciliter l'adoption d'attitudes
communes;

S'engagent, en pareilles circonstances, A r6agir favorablement A toute demande
de consultations face 4 face le plus t6t possible et A participer A toute r6union orga-
nis6e en vue de parvenir A une position commune avec d'autres participants con-
cern6s; et

Confirment en outre l'importance qu'ils attachent A un respect strict de l'ar-
rangement relatifs aux principes directeurs concernant les cr6dits A l'exportation
b6n6ficiant d'un soutien gouvernemental.

Article 5

1. Les Etats-Unis et la Finlande proc6deront A des consultations concernant
les d6marches que l'une ou l'autre des Parties pourrait entreprendre concernant
toute question ayant des incidences sur l'application du pr6sent Accord.

2. Si un diff6rend devait survenir entre les Etats-Unis et la Finlande A pro-
pos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord et si un tel diff6rend
ne pouvait &tre r6gl6 par voie de consultations dans les quinze jours suivant une
demande A cet effet pr6sent6e par l'une des Parties, en pareil cas, il serait loisible aux
Etats-Unis ou A la Finlande de notifier l'autre Partie que le diff6rend est en voie
d'6tre soumis A un arbitrage qui liera les Parties et qu'a cette fin il est proc6d6 A la
d6signation d'un arbitre. Dans un d6lai de quinze jours suivant ladite notification,
l'autre Partie d6signe le second arbitre. Les arbitres ne devront ni avoir un int6ret
financier i6 au diff6rend ni recevoir d'instructions de la part de l'une ou l'autre des
Parties.

Les deux arbitres d6sign6s par les Etats-Unis et la Finlande d6signeront un
troisi~me arbitre choisi 4 partir d'une liste d'arbitres dress6e par les Etats-Unis et la
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Finlande ou, si n6cessaire, au hasard, dans un d6lai de quinze jours suivant la d6si-
gnation du second arbitre. Le troisi~me arbitre ne devra pas 8tre un ressortissant de
l'une ou l'autre Partie et il ne devra poss~ler aucun int6rat financier i6 au diff~rend.
II agira comme pr6sident du groupe arbitral.

Le r~glement int6rieur du groupe arbitral sera 6tabli par la Finlande et les Etats-
Unis ou, A d6faut, par les arbitres eux-memes. Le r~glement devra pr~voir le droit A
au moins une audition devant le groupe arbitral ainsi que la possibilit6 de presenter
des conclusions 6crites et une refutation.

Chaque Partie assume les frais de son propre arbitre et de sa pr6sentation au
cours des d6lib6rations. Les frais du President ainsi que les autres d6penses r6sul-
tant des travaux du groupe arbitral sont partag~s 6galement par les Etats-Unis et la
Finlande.

3. Les decisions du groupe arbitral sont prises A la majoritd.

4. Dans un d6lai de trois mois suivant la d6signation du President, le groupe
arbitral decide s'il y a eu violation du pr6sent Accord. I1 determine 6galement les
mesures de r6paration A la suite d'une violation.

Lorsqu'il se prdsente des circonstances exceptionnelles qui emp~chent le
groupe arbitral de respecter le d6lai fix6, les Parties peuvent convenir de prolonger
celui-ci mais uniquement dans la mesure ou cela s'av~re n6cessaire.

5. Dans le cas d'une violation claire et grave des articles 2 ou 3, il est loisible
la Partie 16s6e de proposer une r6paration pr6liminaire pour compenser les con-

sdquences de ladite violation en attendant que la sentence arbitrale soit connue. La
r6paration pr6liminaire est soumise aux memes principes directeurs que la r6para-
tion d6finitive.

Les procdtures d'6tablissement d'une r6paration pr6liminaire sont les sui-
vantes :

a) Lorsque la question n'a pas dt6 r6gl6e par voie de consultations dans un
ddlai de quinze jours et qu'une notification a 6t6 donn6e par la Partie 16s6e selon
laquelle elle estime qu'il s'agit d'une violation claire et grave, les Parties d6signent,
dans un d6lai de cinq jours, le Pr6sident du groupe arbitral soit par accord mutuel ou
par une s6lection au hasard au moyen d'une liste 6tablie conjointement;

b) Une fois le Pr6sident choisi, il est loisible A la Partie 16s6e de lui soumettre
une proposition de r6paration pr61iminaire pour compenser les effets de la violation.
Dans les quinze jours suivants, le Pr6sident doit d6cider s'il doit autoriser la r6para-
tion pr6liminaire propos6e, la modifier ou la rejeter. Le Pr6sident prend sa d6cision
sur l'existence, la port6e, la nature et la dur6e de la r6paration temporaire en tenant
compte de l'incontestabilit6 et de la gravit6 de la violation ainsi que du caractire
raisonnable de la r6paration pr6liminaire A la lumi~re des principes directeurs;

c) La r6paration pr6liminaire autoris6e par le Pr6sident peut 8tre appliqu6e par
la Partie 16s6e jusqu'A ce qu'elle soit prorog6e, modifi6e ou 6teinte A la suite de la
sentence d6finitive du groupe arbitral.

6. a) Lorsqu'il prend ses d6cisions concemant le soulagement temporaire et
la r6paration d6finitive aux termes des paragraphes 4 et 5, le groupe arbitral tient
compte des principes directeurs suivants :
i) La pr6f6rence sera donn6e A des mesures qui se rapportent au(x) produit(s) asso-

ci6(s) A la violation et A l'augmentation ou A la diminution des plafonds d'expor-
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tations aux termes de l'Arrangement entre le Gouvernement de la Finlande et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif au commerce de certains pro-
duits d'acier conclu en 1990;

ii) Si cela s'av~re n6cessaire pour respecter les objectifs du pr6sent Accord relatifs
A une violation, le groupe arbitral peut autoriser l'imposition de droits tempo-
raires, ou une garantie A cet 6gard, sur l'importation de produits provenant du
territoire de la Partie fautive sur le territoire de la Partie ls6e.

Lors de la d6termination de la nature des mesures, il sera tenu compte:

A) De la gravit6 et de la nature de la violation;

B) De sa dur6e;

C) De ses effets pr6judiciables aux int6rets de l'autre Partie; et

D) De la proportion du commerce Etats-Unis/Finlande partant sur ce(s) pro-
duit(s) directement affect6e par la violation;

b) Les mesures d6cid6es par les arbitres ne doivent pas etre appliqu6es de
mani~re cumulative avec les dispositions nationales ou autres portant sur les mpmes
faits qui constituent la violation, qu'une d6cision ait d6jA 6t6 prise A leur sujet ou
qu'elle soit prise ult6rieurement.

7. Les Etats-Unis et la Finlande doivent prendre les mesures indiqu6es par le
groupe dans sa sentence arbitrale. Si les Etats-Unis ou la Finlande devaient n6gliger
d'appliquer lesdites mesures sans pouvoir parvenir A un Accord sur une indemnisa-
tion appropri6e ou un autre redressement, il est alors loisible A l'autre Partie de
suspendre l'application d'avantages 6quivalents pr6vus au pr6sent Accord A 1'6gard
de la Partie fautive que, dans un d61ai de 30 jours, le groupe arbitral n'aura pas
d6sapprouv6s.

Article 6

1. Avant le 31 mars 1992, les Parties se consulteront concernant 1'application
du present Accord A la lumire de la mesure dans laquelle les principes consign6s au
pr6sent Accord auront 6t6 incorpor6s aux accords multilat6raux n6goci6s dans le
cadre de l'Uruguay Round.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 mars 1992. A la
lumi-re des consultations mentionn6es ci-avant, il pourra alors etre d6nonc6 par
l'une ou l'autre Partie moyennant un pr6avis de d6nonciation de trois mois. "

3. Aux fins du pr6sent Accord, le terme << produit > d6signe les produits
d6crits au paragraphe 3 de 1'Arrangement entre le Gouvernement de la Finlande et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif au commerce de certains pro-
duits d'acier conclu en 1990.

Pour le Gouvernement
de la Finlande:

ALEC AALTO

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

S. LINN WILLIAMS
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APPENDICE A

En vertu du prdsent Accord, les soutiens gouvernementaux A l'industrie de l'acier sont
interdits sauf dans les cas suivants :

1. Soutien gouvernemental a la recherche-dgveloppement

Octroi net jusqu'A 35 p. 100 des coots admissibles de la recherche industrielle de base
et jusqu'A 25 p. 100 des cofots admissibles lorsqu'il s'agit de la recherche-ddveloppement
appliqude.

Les coots admissibles sont ceux qui sont lids directement A la recherche-ddveloppement,
A l'exception de ceux qui concernent l'application industrielle et 1'exploitation commerciale
des rdsultats.

2. Soutien gouvernemental a la protection de l'environnement

Octroi net jusqu'b l'dquivalent de 15 p. 100 des coots d'investissement lids directement A
des mesures visant A protdger l'environnement.

3. Soutien gouvernemental a des fins sociales

Assistance destinde A ddfrayer les paiements aux travailleurs en nombre excddentaire qui
sont licenci6s ou qui optent pour la retraite anticipde du fait de la cessation permanente, de la
rdduction ou de la modification des activitds siddrurgiques.

4. Soutien gouvernemental en cas defermeture

Assistance en vue de faire face aux coots de fermeture en plus des cofots sociaux visds
au paragraphe 3 des entreprises siddrurgiques qui cessent ddfinitivement la production
d'acier, jusqu'h un maximum de la plus 6levde des deux valeurs suivantes :

a) La valeur actualisde de la contribution aux coots fixes qui peut etre obtenue des
installations sur une pdriode de trois ans ddduction faite des avantages obtenus par l'entre-
prise du fait de la fermeture; ou

b) La valeur comptable rdsiduelle des installations.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA RUOTSIN KUNIN-
GASKUNNAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TELE-X-
JARJESTELMAN HYODYNTAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Ruotsin kunin-
gaskunnan hallitus,

jotka ovat 29 lokakuuta 1983 allekirjoitta-
neet sopimuksen Tele-X-telesatelliittihankkeen
toteuttamiseen liittyv~stA yhteisty6stA.

jotka toteavat, etta Tele-X-satelliitti laukais-
tiin 2 paivAna huhtikuuta 1989,

jotka toteavat, etta Ruotsi ja Norja ovat 12
toukokuuta 1989 tehneet sopimuksen Tele-X-
jarjestelman omistuksesta, kayt~stA ja hy6dyn-
tarmisesta

jotka toteavat, etta aikaisemman suomalais-
ruotsalaisen sopimuksen teollisuuspoliittinen
tavoite on tziytetty,

jotka toteavat, etta Ruotsin valtio, Svenska
Rymdaktiebolaget ja Pohjoismaiden satelliitti-
osakeyhtio ovat 22 maaliskuuta 1990 tehneet
sopimuksen Tele-X-hankkeen jatkamisesta.

jotka toteavat, etta Ruotsilla on Tele-X:n
TV-kapasiteettiin nAhden taydet oikeudet lu-
kuun ottamatta Norjan oikeuksia,

jotka katsovat, ettl nyt on viela saatava
hy6dynnetyksi muiden Tele-X-jarjestelman
mahdollistamien kaytannoIlisten sovelluksien
edut,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
TAmAn sopimuksen tullessa voimaan lakkaa

Suomen tasavallan hallituksen ja Ruotsin ku-
ningaskunnan hallituksen valinen 29 Iokakuuta
1983 allekirjoitettu sopimus olemasta voimas-
sa.

2 artikla
Jarjestelmia hyodynnetlln seuraavasti:
A. Suomeen on tarkoitus perustaa yhtio,

jota jaljempana nimitetain Yhtidksi, tulevan
suomalais-ruotsalaisen yhteistyon osapuoleksi.
Ruotsin edustajana yhteistydssa on Svenska
Rymdaktiebolaget (jAiljempana Rymdbolaget).

B. Tele-X:n %,Ailittlimati liikennettai Suom,ssa
ja Suomen ja muiden maiden valilla saa har-
joittaa Suomen asianomaisen viranomaisen an-
taman toimiluvan mukaisesti.

C. LiitteessA matritellan suomalaisten Tele-
X-jirjestelman hyodyntaminen.

3 artikla
Sopimus on voimassa niin kauan kuin Tele-

X-satelliitin data/videokapasiteetti on kaytto-
kelpoista tai siksi kunnes ruotsalaisen operaa"
torin mielesta ei enal ole taloudellisesti perus-
teltavissa pital jarjestelmiti kAynnissa. Molem
milla osapuolilla on oikeus saada tarvitiavat
tiedot toisen osapuolen yksittAisten yksikOiden
ja jirjestelmitoimintojen kiyt6stA, joka vai
kuttaa tai voi vaikuttaa asianomaisen osapuo-
len kaluston kayttamiseen nyt tai tulevaisuu-
dessa. JArjestelmin hy6dyntAmiseen mahdolii-
sesti vaikuttavista suunnitelluista toimer.piteis-
ta on keskusteltava etukateen toisten o.,apuol-
ten kanssa, jotta yksimielisyys voidaan .aavut-
taa.

4 artikla
Osapuolet ovat yksimielisia siitA, eit. ne

toimivat Tele-X:n tehokkaan hyddyntamiser0
puolesta ja tydskentelevat mahdollisimman
laajasti jirjestelmin kaupallisen menestyksen
takaamiseksi.

5 artikia
Osapuolet ovat yksimielisii siita, etta tissa

sopimuksessa siadetyi taloudelliset sitoumuk-
set korvaavat 29 lokakuuta 1983 allekirjoitet-
tuun Suomen tasavallan hallituksen ja Ruotsin
kuningaskunnan hallituksen valiseen sopimuk-
seen sisiltyneet sitoumukset.

6 artikla
Jos osapuolten vAlilla syntyy erimielisyytta

timan sopimuksen tulkinnasta tai soveltami-
sesta eika sita saada ratkaistuksi neuvottele-
malla, erimielisyys on saatettava vilimiesme-
nettelyyn.

Sopijapuolet sitoutuvat noudattamaan jo-
kaista edellisessa kappaleessa mainitulla tavalla
tehtya ptottsti.
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7 artikla
Liite on olennainen osa tata sopimusta.

8 artikla
Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan ku-

luttua allekirjoittamisesta.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

BJORN-OLOF ALHOLM
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Tama sopimus on allckirjoitettu kahtena
yhta todistusvoimaisena suomen- ja ruotsinkie-
lisena kappaleena.

Tukholmassa 9 paivana huhtikuuta 1990

Ruotsin kuningaskunnan
hallituksen puolesta:

LARS LJUNG
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Lite

Suomalaisten TeIe-X-Jirjestelmin by6dyntimisen ehdot

1. Suomessa olevat kiyttaJit

Tulevassa suomalais-ruotsalaisessa yhteis-
tydssg Rymdbolagetilla on oikeus ehdottaa
suomalaiselle osapuolelle Suomessa olevia
kayttajia samoin ehdoin kuin muihin kAytjiin
nAhden on sovellettava.

2. Yhtl6n TeIe-X-Jirjestelmin hyodyntiminen

Yhtio hyodyntga Tele-X-jarjestelman data/
video-kapasiteettia samalla tavaila kuin muut
kayttajt. Yhtion kayttajt ovat nimettyja,
suomalaisia yrityksia tai organisaatioita, joiden
nimet ja sijainti on ilmoitettu Rymdbolagetille.

3. Yhtion oikeus hy6dyntiii
data/video-kapasiteettia

YhtiaI1g on oikeus varata vastikkeetta kayt-
tajien.W hyodynnett.vaksi data/video-kapasi-

teettia 3 (kolmea) 2 Mb/s simplexkanavaa
vastaava magra. Tasta kapasiteetista enintaln
I (yksi) 2 Mb/s-kanava saa olla kiinteasti
kayttoon kytketty. Automaattisesti kytkeytyva
kapasiteetti on kaytettavissa nopeuksilla 64
Kb/s ja 2 Mb/s toimivaan simplex- ja duplex-
hikenteeseen. Rymdbolaget voi my~hemmin
tarjota myoskin muita nopeuksia. Mikali Yh-
tidn kayttajat samanaikaisesti ottavat kaytt6on
myoskin muuta kapasiteettia vastikkeettoman
lisaksi, Yhtio veloittaa tastA lisAkaytosta jalki-
kateen kaupallisin ehdoin.

4. Mas-asemien kiytto

Kaikkien jarjestelmig kAyttAvien maa-ase-
mien tulce olla Rymdbolagetin hyvaksymia.

Vol. 1591, 1-27862
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMMELSE MELLAN REPUBLIKEN FINLANDS RE-
GERING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM
UTNYTTJANDE AV TELE-X-SYSTEMET

Republiken Finlands regering och Konunga-
riket Sveriges regering,

vilka den 29 oktober 1983 undertecknat en
Overenskommelse om samarbete vid genomfor-
ande av telesatellitprojektet Tele-X,

vilka konstaterar alt Tele-X-satelliten skots
upp den 2 april 1989,

vilka konstaterar att Sverige och Norge den
12 maj 1989 slutit ett avtal om agande, drift
och utnyttjande av Tele-X-systemet,

vilka konstaterar att den industripolitiska
mAlsattningen i den tidigare finsk-svenska
Overenskommelsen ar uppfylld,

vilka konstaterar att svenska staten, Svenska
Rymdaktiebolaget och Nordiska Satellitaktie-
bolaget den 22 mars 1990 slutit ett avtal om
vidareforing av Tele-X-projektet,

vilka konstaterar att Sverige har full ratt till
TV-kapaciteten i Tele-X med undantag av de
rAttigheter Norge har,

vilka anser att det nu AterstAr art dra
fordelar av avriga praktiska tillampningar som
Tele-X-systemet majliggbr,

har Overenskommit om foijande:

Artikel I
Den 6verenskommelse mellan Republiken

Finlands regering och Konungariket Sveriges
regering som undertecknades den 29 oktober
1983 upphor att galla i och med alt delta avtal
trader i kraft.

Artikel 2
Betraffande utnyttjande av systemet galler

fbljande:
A. Ett bolag, nedan kallat Bolaget, avses

bildas i Finland for att vara part i det finsk-
svenska samarbetet. I Sverige ar Svenska
Rymdaktiebolaget, nedan kallat Rymidbolaget,
part i samarbetet.

B. Trafik via Tele-X inom Finland och
mellan Finland och andra lander fAr bedrivas
enligt koncession utfArdad av vederborlig finsk
myndighet.

C. I bilagan definieras villkoren for finskt
utnyttjandet av Tele-X-systemet.

Artikel 3
Overenskommelsen ar giltig sA lange Tele-X-

satelliten har anvandbar data/videokapacitet,
eller till dess att den svenska operatdren inte
langre anser att det ar ekonomiskt forsvarbart
all hAlla systemet i drift. BAda parter har ratt
till erforderlig insyn hos den andra parten vad
galler drift av enskilda enheter och system-
funktioner, som har eller kan fA inflytande pA
vederbOrande parts utnyttjande eller eventuella
framtida utnyttjande av materielen. Planerade
itgarder, vilka kan pAverka medparters utnytt-
jande av systemet, skall diskuteras i forvag sA
att enighet kan uppnAs.

Artikel 4
Parterna ar Overens om att verka for at

nyttjandet av Tele-X sker effektivt och alt man
i storsta mOjliga utstrackninz skall arbeta for
att systemet fAr kommersiell framgAng.

Artikel 5
Parterna ar Overens om att de ekonomiska

Ataganden sor faststallts i denna Overenskom-
melse ersatter de Ataganden sor giorts i Over-
enskommelsen den 29 oktober 1983 mellan
Republiken Finlands regering och Konungari-
ket Sveriges regering.

Artikel 6
UppstAr tvist mellan parterna rOrande denna

Overenskommelses tolkning eller tillampning
och tvisten icke kan losas genom forhandlingar
skall den hanskjutas till skiljemannafdrfaran-
de.
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De fdrdragsslutande parterna f~rbinder sig
att stalla sig till efterrattelse varje beslut som
trAffas pA satt som stadgas i fdregiende stycke.

Artikel 7
Bilagan till denna 0verenskommelse utg~r en

integrerad del av dverenskommelsen.

For Republiken
Finlands regering:

BJORN-OLOF ALHOLM

Artikel 8
Denna 0verenskommelse trader i kraft 30

dagar efter undertecknandet.

Undertecknad i tvA exemplar pi finska och
svenska spriken vilka bida Ager lika vitsord.

Stockholm den 9 april 1990

For Konungariket
Sveriges regering:

LARS LJUNG
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Bilaga

Vilikor for Iinskt utnyltjande av Tele-X-systemet

1. Anvindare i Finland

Rymdbolaget skall ha ratt at till den finska
paten i det kommande finsk-svenska samarbe-
tet fOreslI anvtndare i Finland pA lika villkor
med Ovriga anvandare.

2. Bolagets anvkndning mv Tele-X-systemet

Bolaget utnyttjar Tele-X-systemets data/
video-kapacitet pA samma satt som Ovriga
anvandare. Bolagets anvAndare Ar namngivna
finska foretag eller organisationer vilkas namn
och lokalisering meddelats Rymdbolaget.

3. Bolagets ritt at utnyttja

data/video-kapacltet

Bolaget har ratt art utan vederlag utnyttja en

data/video-kapacitet motsvarande 3 (tre) st 2
Mb/s simplexkanaler for sina anvandare. Av

denna kapacitet fAr hagst I (en) 2 Mb/s-kanal
vara fast uppkopplad. Den automatiskt kopp-
lade kapaciteten kan anvandas for simplex-
och duplextrafik med hastigheterna 64 kb/s
och 2 Mb/s. Ytterligare hastigheter kan senate
komma att erbjudas av Rymdbolaget. Om
kapacitet utover den vederlagsfria samtidigt tas
i bruk av Bolagets anvandare, sker debitcring
till Bolaget pA kommersiella vilikor i efterhand
av det Overskjutande utnyttjandet.

4. Anvindning av jordstationer

Alia jordstationer som anvAnder systemet
skall vara godkanda av Rymdbolaget.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN ON UTILIZATION OF THE TELE-X SYSTEM

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Sweden,

Having signed on 29 October 1983 the Agreement on cooperation for the imple-
mentation of the Tele-X Telecommunications Satellite Project,2

Noting that the Tele-X satellite was launched on 2 April 1989,

Noting that Sweden and Norway concluded on 12 May 1989 an Agreement
concerning ownership, operation and use of the Tele-X System, 3

Noting that the industrial policy objectives of the previous Finno-Swedish
agreement have been fulfilled,

Noting that the Swedish State, the Swedish Space Company (Svenska Rymdak-
tiebolaget) and the Nordic Satellite Company (Nordiska Satellitaktiebolaget) con-
cluded on 22 March 1990 an agreement on continuation of the Tele-X Project,

Noting that Sweden has a full right to the television capacity of Tele-X, with the
exception of the rights of Norway,

Considering that it now remains to take advantage of further practical applica-
tions afforded by the Tele-X System,

Have agreed as follows:

Article 1

The Agreement between the Government of the Republic of Finland and the
Government of the Kingdom of Sweden, signed on 29 October 1983, shall cease to
have effect as soon as this Agreement enters into force.

Article 2

With regard to utilization of the system, the following shall apply:

A. A company, hereinafter referred to as the Company, shall be established in
Finland as a Party in Finno-Swedish cooperation. In Sweden, the Swedish Space
Company, hereinafter referred to as the Space Company shall be a Party in the
cooperation;

B. Traffic via Tele-X within Finland and between Finland and other countries
may be operated under a concession granted by the relevant Finnish authority;

C. The terms for Finnish utilization of the Tele-X system shall be set forth in
the annex.

I Came into force on 9 May 1990, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vo. 1358, p. 175.
3 Ibid., vol. 1652, No. 1-28417.
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Article 3

The Agreement shall remain in force so long as the Tele-X satellite has a serv-
iceable data/video capacity, or until the Swedish operator no longer considers it
economically justifiable to keep the system in operation. Both Parties shall have a
right to necessary access to the other Party as regards the operation of individual
units and system functions which affect, or may affect, the relevant Party's utiliza-
tion or possible future utilization of the equipment. Any planned measures which
may affect other Parties' utilization of the system shall be discussed in advance so
that agreement may be reached.

Article 4
The Parties agree to promote efficient utilization of Tele-X and to do their

utmost to ensure the commercial success of the system.

Article 5
The Parties agree that the economic enterprises specified in this Agreement

shall replace the enterprise referred to in the Agreement of 29 October 1983 between
the Government of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of
Sweden.

Article 6

Any dispute arising between the Parties concerning the interpretation or imple-
mentation of this Agreement which cannot be settled by negotiation shall be sub-
mitted to arbitration.

The Contracting Parties undertake to comply with all decisions taken in the
manner prescribed in the preceding paragraph.

Article 7

The annex to this Agreement shall constitute an integral part of the Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force 30 days after its signature.

SIGNED in duplicate, in the Finnish and Swedish languages, both texts being
equally authentic.

Stockholm, 9 April 1990

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Kingdom of Sweden:

BJORN-OLOF ALHOLM LARS LJUNG
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ANNEX

TERMS FOR FINNISH UTILIZATION OF THE TELE-X SYSTEM

1. Users in Finland

In the coming Finno-Swedish co-operation the Space Company shall have the right to
propose users in Finland to the Finnish Party on the same footing as for other users.

2. The Company's use of the Tele-X system

The Company shall utilize the data/video capacity of the Tele-X system in the same
manner as other users. The Company's users shall be named Finnish enterprises or organiza-
tions the names and addresses of which shall be sent to the Space Company.

3. The Company's right to utilize data/video capacity

The Company shall have the right to utilize, free of charge, three 2 Mb/s simplex channels
for its users. Not more than one 2 Mb/s channel of this capacity shall be permanently con-
nected. The automatically connected capacity may be used for simplex and duplex traffic
speeds of 64 kb/s and 2 Mb/s. Further speeds may subsequently be offered by the Space
Company. If capacity exceeding the free-of charge amount is utilized by the Company's
users, the Company shall be charged commercial rates for the surplus.

4. Use of earth stations

All earth stations using the system shall be approved by the Space Company,

Vol. 1591, 1-27862
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUtDE RELATIF A L'UTILISATION DU SYSTP-ME TELE-X

Le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande et le Gouvemement du
Royaume de Su~de,

Ayant sign6, le 29 octobre 1983, l'Accord de cooypration en vue de la ralisation
du projet de t6l6communication par satellite T616-X,

Notant que le satellite T616-X a W lanc6 le 2 avril 1989,

Notant que la Su~de et la Norv~ge ont conclu, le 12 mai 1989, un Accord relatif
A la possession, au fonctionnement et A l'utilisation du systime T616-X 3,

Notant que les objectifs de politique industrielle de l'Accord ant6rieur entre la
Finlande et la Suede ont 6t6 r6alis6s,

Prenant acte que l'Etat su6dois, la Soci6t6 spatiale su6doise (Svenska Rymdak-
tiebolaget) et la Soci6t6 nordique de satellites (Nordiska Satellitaktiebolaget) ont
conclu, le 22 mars 1990, un accord relatif A la poursuite du projet T616-X,

Constatant que la Su~de d6tient tous les droits en ce qui concerne la capacit6
t6l6visuelle de T616-X, A l'exception des droits r6serv6s A la Norvege,

Consid6rant qu'il convient maintenant de tirer parti des applications pratiques
additionnelles offertes par le systime T616-X,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouverne-
ment du Royaume de Su~de, sign6 le 29 octobre 1983, prendra fin des l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 2

En ce qui concerne l'exploitation du syst~me, les dispositions suivantes s'ap-
pliquent :

A. Une soci6t6 (ci-apr~s d6nomm6e << la Soci6t >>) sera cr6de en Finlande en
tant que Partie A la coop6ration entre la Finlande et la Su~de. En Sude, la Soci6t6
spatiale su6doise (ci-apr~s d6nomm6e < la Soci6t6 spatiale >>) participera 6galement
A ladite coop6ration;

B. Le trafic par T616-X A l'int6rieur de la Finlande et entre la Finlande et
d'autres pays pourra 8tre assur6 en vertu d'une concession accord6e par l'autorit6
finlandaise comp6tente;

I Entrd en vigueur le 9 mai 1990, soit 30 jours aprbs la date de la signature, conform6ment A 'article 8.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1358, p. 175.
3 Ibid., vol. 1652, no 1-28417.
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C. Les conditions d'utilisation par la Finlande du syst~me T6,-X figurent en
annexe.

Article 3
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le satellite T616-X

possdera une capacitd en mati~re de donn6es et d'image vid6o qui soit utilisable ou
jusqu'A ce que l'exploitant su6dois en vienne A conclure que le maintien du systime
ne se justifie plus sur le plan 6conomique. Les deux Parties auront droit d'acc~s A
l'autre Partie pour autant que n6cessaire pour l'exploitation de groupes individuels
ou l'utilisation 6ventuelle du mat6riel dans l'avenir. Toutes mesures envisag6es qui
pourraient porter atteinte A l'utilisation du systme par les autres Parties seront
discutdes A l'avance afin de parvenir A un accord.

Article 4

Les Parties s'engagent A encourager une utilisation efficace de T616-X et de faire
tout ce qui est en leur pouvoir afin d'assurer l'exploitation du syst~me sur une base
commerciale.

Article 5
Les Parties conviennent que les entreprises 6conomiques vis6es dans le pr6sent

Accord devront remplacer les entreprises visdes A l'Accord du 29 octobre 1983 entre
le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume de
Suede.

Article 6
Tout diffdrend qui pourrait survenir entre les Parties concernant l'interpr6ta-

tion ou l'application du pr6sent Accord qui ne pourrait 8tre r6gl par voie de n6go-
ciations sera soumis A arbitrage.

Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision resultant
de la proc6dure d6crite au paragraphe ci-avant.

Article 7
L'annexe au pr6sent Accord forme partie int6grante de l'Accord.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s sa signature.
SIGNt en double exemplaire en langues finnoise et su6doise, les deux textes

faisant 6galement foi.

Stockholm, le 9 avril 1990

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: du Royaume de Su~de:

BJORN-OLOF ALHOLM LARS LJUNG
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ANNEXE

CONDITIONS D'UTILISATION DU SYSTEME TL9-X PAR LA FINLANDE

1. Utilisateurs en Finlande

Dans le cadre de la coop6ration entre la Su~de et la Finlande, la Soci6td spatiale su6doise
aura le droit de proposer A la Partie finlandaise des utilisateurs en Finlande qui bdn6ficieront
des m~mes conditions que les autres utilisateurs.

2. Utilisation par la Socigte du syst~me Tilg-X

La Socit6 utilisera la capacitd du systime T616-X en mati~re de donn~es et d'image
vid6o dans les m~mes conditions que les autres utilisateurs. Les utilisateurs de la Soci6t6
seront d6nomm6s << entreprises ou organisations finlandaises dont les noms et adresses
seront communiqu6s A la Soci6t6 spatiale.

3. Le droit de la Socidti d'utiliser la capacitj en matire de donndes et d'image vidio

La Socit6 aura le droit d'utiliser, sans frais, trois canaux 2 Mb/s simplex A l'intention de
ses utilisateurs. Pas plus d'un canal 2 Mb/s de cette capacit6 pourra etre connect6 en perma-
nence. La capacit6 connect6e automatiquement pourra 8tre utilis~e pour le trafic en simplex
et en duplex A des vitesses de 64 kb/s et de 2 Mb/s. Des vitesses additionnelles pourront 8tre
offertes ultdrieurement par la Socit6 spatiale su6doise. Si la capacit6 utilisde par les utili-
sateurs de la Soci~t6 exc~de celle qui est offerte sans frais, la Soci6t6 acquittera l'exc6dent
aux taux commerciaux en vigueur.

4. Utilisation des stations terriennes

Toutes les stations terriennes qui utiliseront le systime devront 8tre approuv6es par la
Soci6t6 spatiale.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 January 1991

GUINEA

(With effect from 23 April 1991.)

Registered ex officio on 23 January 1991.

t United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1088, 1128,
1136, 1145,1148,1150,1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252,
1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394,
1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509,
1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549 and 1552.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10JUIN 19581

ADHESION

Instrument ddposd le:

23 janvier 1991

GUINIE

(Avec effet au 23 avril 1991.)

Enregistr6 d'office le 23 janvier 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n

os 
4 A 17, ainsi que l'annexe A des

volumes 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198,
1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331,
1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484,
1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537,
1549 et 1552.

Vol 1591. A-4739
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No. 7500. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED
AT BUCHAREST, ON 24 OCTOBER
1964'

No. 7556. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE ROMANIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT NEW YORK, ON 27 JANUARY 19652

TERMINATIONS

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 23 January 1991, the date of
entry into force of the Basic Agreement be-
tween the Government of Romania and the
United Nations Development Programme
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of Romania signed at Bucharest on 23 Jan-
uary 199 1,3 in accordance with article XIII (1)
of the latter agreement.

Registered ex officio on 23 January 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 519, p. 29.
2 Ibid., vol. 523, p. 102, and annex A in volume 654.
3 See p. 173 of this volume.

No 7500. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SP1tCIAL. SIGNt_ A BUCA-
REST, LE 24 OCTOBRE 1964'

No 7556. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, L'UNION
INTERNATIONALE DES T LItCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtTtOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE.
SIGNE A NEW YORK, LE 27 JANVIER
19652.

ABROGATIONS

Les accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 23 janvier 1991, date de
l'entrde en vigueur de l'Accord de base
entre le Gouvernement de la Roumanie et le
Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement relatif A une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6velop-
pement au Gouvernement roumain sign6 A
Bucarest le 23 janvier 19913, conform6ment
au paragraphe I de l'article XIII de ce dernier
Accord.

Enregistrj d'office le 23 janvier 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 519, p. 29.
2 Ibid., vol. 523, p. 102, et annexe A du volume 654.
3 Voir p. 173 du pr6sent volume.

Vol. 1591, A-7500, 7556
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 January 1991

MALDIVES

(With effect from 20 February 1991.)

Registered ex officio on 21 January 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155,
1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464,
1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540,
1543, 1549 and 1583.

Vol. 1591, A-8638

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

ADHESION

Instrument diposd le:

21 janvier 1991

MALDIVES

(Avec effet au 20 f6vrier 1991.)

Enregistri d'office le 21 janvier 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549 et 1583.
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No. 11929. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. DONE
AT THE HAGUE ON 1 JULY 1964'

No. 11930. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE FOR-
MATION OF CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
DONE AT THE HAGUE ON 1 JULY
19642

DENUNCIATIONS

Notifications effected on:

1 January 1991

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 January 1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1991.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 834, p. 107, and
annexe A in volumes 897, 931, 1129, 1444 and 1557.

2 Ibid., p. 169, and annex A in volumes 897, 931, 1129,
1183, 1444 and 1557.

No 11929. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS MO-
BILIERS CORPORELS. CONCLUE A
LA HAYE LE ler JUILLET 1964'

No 11930. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA FORMA-
TION DES CONTRATS DE VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS
MOBILIERS CORPORELS. CONCLUE
A LA HAYE LE Ier JUILLET 19642

DtNONCIATIONS

Notifications effectudes le:
lerjanvier 1991

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
lr janvier 1992.)

Les diclarations certifties ont dtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 22 janvier 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 834, p. 107, et
annexe A des volumes 897, 931, 1129, 1444 et 1557.

2 Ibid., p. 169, et annexe A des volumes 897, 931, 1129,
1183, 1444 et 1557.

Vol. 1591, A-11929, 11930



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 19661

WITHDRAWAL of reservation in respect of

article 14 made upon accession2

Notification received on:

22 January 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 22 January 1991.)

Registered ex officio on 22 January 1991.

No 13899. CONVENTION RELATIVE
AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTtRIEURE. CON-
CLUE A GENVE LE 15 FIVRIER
1966'

RETRAIT de r6serve formul e A 1'6gard de

'article 14 lors de 1'adh6sion 2

Notification revue le:

22janvier 1991

TCHI COSLOVAQU1E

(Avec effet au 22 janvier 1991.)

Enregistri d'office le 22 janvier 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 177, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964, p. 177, et
annex A in volumes 1007, 1021, 1065, 1102, 1161, 1214, annexeAdes volumes 1007, 1021, 1065, 1102,1161, 1214,
1272 and 1530. 1272 et 1530.

2 Ibid, p. 224. 2 Ibid., p. 224.

Vol. 1591, A-13899
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 31 (2) made upon accession 2

Notification received on:

22 January 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 22 January 1991.)

Registered ex officio on 22 January 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1056, 1060, 1066,
1077, 1097, 1110,1111, 1120, 1130, 1135, 1140,1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588 and 1589.2

Ibid., vol. 1515, No. A-14956.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard du
paragraphe 2 de l'article 31 lors de l'adhd-
sion2

Notification revue le:

22 janvier 1991

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 22 janvier 1991.)

Enregistri d'office le 22 janvier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
l'lndex cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, ll1, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588 et 1589.

2 Ibid., vol. 1515, no A-14956.

Vol. 1591. A-14956
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 52 made upon ratification 2

Notification received on:

22 January 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 22 January 1991.)

Registered ex officio on 22 January 1991.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

RETRAIT de rdserve formul6e A 1'6gard de

I'article 52 lors de la ratification 2

Notification revue le:

22janvier 1991

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 22 janvier 1991.)

Enregistri d'office le 22 janvier 1991.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1042, p. 17, and I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1042, p. 17, et
annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098, annexe A des-volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296,
1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444,1456, 1459, 1492,
1518 and 1551. 1518 et 1551.

2 Ibid., vol. 1092, p. 407. 2 Ibid., vol. 1092, p. 407.

Vol. 1591, A-15705
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 44 made upon ratification 2

Notification received on:

22 January 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 22 January 1991.)

Registered ex officio on 22 January 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and
annex A in volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492,
1518, 1520, 1526 and 1551.

2 bid., vol. 1092, p. 412.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIE-RE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

RETRAIT de r6serve formul6e t l'6gard de
l'article 44 lors de la ratification2

Notification revue le:

22janvier 1991

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 22 janvier 1991.)

Enregistrd d'office le 22 janvier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1091, p. 3, et
annexe A des volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492,
1518, 1520, 1526 et 1551.

2 Ibid., vol. 1092, p. 412.

Vol. 1591, A-16743
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

21 June 1990

ROMANIA

(With effect from 21 December 1990.)

20 November 1990

CANADA

(With effect from 20 May 1991.)

With the following reservations, state-
ments of understanding and declaration rec-
ognizing the jurisdiction of the Commission
established under article 90:2

"Reservations

Article 11. PROTECTION OF PERSONS

(Medical Procedures)

The Government of Canada does not
intend to be bound by the prohibitions con-
tained in Article 11 subparagraph 2 (c) with
respect to Canadian nationals or other per-
sons ordinarily resident in Canada who may

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552 and 1567.
2 With the declaration of Canada, the twentieth State

having made the declaration set forth in article 90 of the
Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 Au-
gust 1949, and relating to the protection of victims of
international armed conflicts (Protocol I), the necessary
conditions for the establishment of the International fact-
Finding Commission were met. The following States have
made such a declaration: Algeria, Austria, Belgium,
Byelorussian Soviet Socialist Republic, Canada, Den-
mark, Finland, Iceland, Italy, Liechtenstein, Malta, Neth-
erlands, New Zealand, Norway, Spain, Sweden, Switzer-
land, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of
Soviet Socialist Republics and Uruguay.

NO 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOPT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTE , GENEVE
LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS et ADH1tSION (a)

Instruments diposds auprbs du Gouverne-
ment suisse le:

21 juin 1990

ROUMANIE

(Avec effet au 21 d&embre 1990.)

20 novembre 1990

CANADA

(Avec effet au 20 mai 1991.)

Avec les r6serves, declarations d'interprd-
tation et d&laration reconnaissant la com-
pdtence de la Commission institude aux ter-
mes de I'article 902 suivantes:

<< Riserves

Article 11. PROTECTION DE LA PERSONNE

(Actes mddicaux)

Le Gouvernement du Canada n'entend
pas, en ce qui concerne les ressortissants ca-
nadiens ou d'autres personnes rdsidant habi-
tuellement au Canada qui peuvent &re inter-
nms, ddtenus ou autrement priv6s de libert6 en

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140,1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,1356,
1360, 1372, 1390 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513 1522, 1527, 1537, 1552 et 1567.

2 Avec la d6claration du Canada, vingti6me Etat It avoir
fait la declaration pr6vue 4 l'article 90 du Protocole addi-
tionnel aux Conventions de Gentve du 12 aott 1949 relatif
It la protection des victimes des conflits armids interna-
tionaux (Protocole I), les conditions n6cessaires A la Con-
stitution de la Commission internationale d'dtablissement
des faits ont dt6 rdunies. Les Etats ayant fait une telle
d6claration sont les suivants : Algdrie, Autriche, Belgique,
Canada, Danemark, Espagne, Finlande, Islande, Italie,
Liechtenstein, Malte, Norvige, Nouvelle-Zlande, Pays-
Bas, Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie,
Rdpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine, Suele,
Suisse, Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et
Uruguay.

Vol. 1591, A-17512
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be interned, detained or otherwise deprived
of liberty as a result of a situation referred to
in Article 1, so long as the removal of tissue
or organs for transplantation is in accordance
with Canadian laws and applicable to the
population generally and the operation is car-
ried out in accordance with normal Canadian
medical practices, standards and ethics.

Article 39. EMBLEMS OF NATIONALITY

(Enemy Uniforms)

The Government of Canada does not
intend to be bound by the prohibitions con-
tained in paragraph 2 of Article 39 to make
use of military emblems, insignia or uniforms
of adverse parties in order to shield, favour,
protect or impede military operations.

Statements of understanding

(Conventional Weapons)

It is the understanding of the Government
of Canada that the rules introduced by Proto-
col I were intended to apply exclusively to
conventional weapons. In particular, the rules
so introduced do not have any effect on and
do not regulate or prohibit the use of nuclear
weapons.

Article 38. RECOGNIZED EMBLEMS

(Protective Emblems)

It is the understanding of the Government
of Canada that, in relation to Article 38, in
situations where the Medical Service of the
armed forces of a party to an armed conflict
is identified by another emblem than the em-
blems referred to in Article 38 of the first
Geneva Convention of August 12, 1949, that
other emblem, when notified, should be re-
spected by the adverse party as a protective
emblem in the conflict, under analogous con-
ditions to those imposed by the Geneva Con-
ventions of 19491 and the Additional Proto-
cols of 19772 for the use of emblems referred
to in Article 38 of the first Geneva Convention

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135
and 287.

2 Ibid., vol. 1125, pp. 3 and 609.

raison d'une situation mentionnde A l'Article
premier, 8tre li6 par l'interdiction que ren-
ferme l'alinda 2 (c) de I'Article 11 tant que le
pr6l6vement de tissus ou d'organes pour des
transplantations est conforme aux lois ca-
nadiennes et s'applique A la population en
gdndral et que l'opdration est mende confor-
mdment A la ddontologie, aux normes et pra-
tiques mddicales normales du Canada.

Article 39. SIGNES DE NATIONALIT9

(Uniformes de l'ennemi)

Le Gouvernement du Canada n'entend pas
8tre li6 par les interdictions que renferme le
paragraphe 2 de l'Article 39 concernant l'uti-
lisation de symboles, insignes ou uniformes
militaires des parties adverses pour dissimu-
ler, favoriser, protdger ou entraver des opdra-
tions militaires.

Diclarations d'interpretation

(Armes conventionnelles)

Selon l'interprdtation du Gouvernement
du Canada, les r~gles introduites par le Proto-
cole I sont conques pour s'appliquer exclu-
sivement aux armes conventionnelles. En
particulier, les r~gles ainsi introduites n'ont
aucun effet sur le recours aux armes nu-
cldaires, qu'elles ne rdglementent ni n'inter-
disent.

Article 38. EMBLtMES RECONNUS

(Emblmes protecteurs)

Selon l'interprdtation du Gouvernement
du Canada au regard de l'Article 38, lorsque
le Service sanitaire des armdes d'une partie A
un conflit arm6 emploie comme signe distinc-
tif un embl~me autre que ceux mentionnds A
l'Article 38 de la preniere Convention de
Gen~ve du 12 aoflt 1949, cet autre embl~me,
une fois notifid, devrait etre respect6 par la
partie adverse comme un embl~me protec-
teur dans le conflit, dans des conditions ana-
logues h celles prdvues dans les Conventions
de Gen~ve de 19491 et les Protocoles addi-
tionnels de 19772 concernant l'utilisation des
emblmes mentionnds h l'Article 38 de la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31, 85,
135 et 287.

2 Ibid., vol. 1125, p. 3 et 609.

Vol. 1591, A-17512
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and Protocol I. In such situations, misuse of
such an emblem should be considered as mis-
use of emblems referred to in Article 38 of the
first Geneva Convention and Protocol I.

Articles 41, 56, 57, 58, 78 and 86

(Meaning of Feasible)

It is the understanding of the Government
of Canada that, in relation to Articles 41, 56,
57, 58, 78 and 86 the [word] "feasible" means
that which is practicable or practically pos-
sible, taking into account all circumstances
ruling at the time, including humanitarian and
military considerations.

Article 44. COMBATANTS
AND PRISONERS OF WAR

(Combatant Status)

It is the understanding of the Government
of Canada that:

a. The situation described in the second
sentence of paragraph 3 of Article 44 can exist
only in occupied territory or in armed con-
flicts covered by paragraph 4 of Article 1, and

b. The word "deployment" in paragraph 3
of Article 44 includes any movement to-
wards a place from which an attack is to be
launched.

PART IV, SECTION I. GENERAL PROTECTION
AGAINST EFFECTS OF HOSTILITIES

(Standard for Decision Making)

It is the understanding of the Government
of Canada that, in relation to Articles 48, 51
to 60 inclusive, 62 and 67, military command-
ers and others responsible for planning, de-
ciding upon or executing attacks have to
reach decisions on the basis of their assess-
ment of the information reasonably available
to them at the relevant time and that such
decisions cannot be judged on the basis of
information which has subsequently come to
light.

premiere Convention de Gen~ve et du Pro-
tocole I.

Articles 41, 56, 57, 58, 78 et 86

(Signification d'utile, pratique ou pratique-
ment possible)

Selon l'interpr6tation du Gouvernement
du Canada, relativement aux Articles 41, 56,
57, 58, 78 et 86, les mots << utile > et << pra-
tique > ou << pratiquement possible >> signi-
fient ce qui est rdalisable ou pratiquement
possible, compte tenu de toutes les circons-
tances du moment, y compris des considdra-
tions humanitaires et militaires.

Article 44. COMBATTANTS
ET PRISONNIERS DE GUERRE

(Statut de combattant)

Selon l'interprdtation du Gouvernement
du Canada:

a) La situation d6crite dans la deuxinme
phrase du paragraphe 3 de l'Article 44 ne peut
exister qu'en territoire occupd ou dans des
conflits armds visds par le paragraphe 4 de
l'Article premier, et

b) Le terme << ddploiement > au paragra-
phe 3 de l'Article 44 comprend tout mouve-
ment vers un endroit d'oi une attaque doit
etre lanc~e.

TITRE IV, SECTION I. PROTECTION GNKiRALE
CONTRE LES EFFETS DES HOSTILIT9S

(Norme de prise de decision)

Selon l'interprrtation du Gouvernement
du Canada, relativement aux Articles 48, 51 A
60 inclusivement, 62 et 67, les commandants
militaires et autres chargds de planifier, de
ddcider ou d'exdcuter des attaques doivent
prendre leurs drcisions d'apris leur 6valua-
tion des renseignements qui sont raisonnable-
ment mis A leur disposition au moment perti-
nent, et ces ddcisions, ne peuvent 8tre jugdes
sur la base des renseignements qui ont dt
ultdrieurement communiquds.

Vol. 1591, A-17512
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Article 52. GENERAL PROTECTION
OF CIVILIAN OBJECTS

(Military Objectives)

It is the understanding of the Government
of Canada in relation to Article 52 that:

a. A specific area of land may be a military
objective if, because of its location or other
reasons specified in the Article as to what
constitutes a military objective, its total or
partial destruction, capture or neutralization
in the circumstances governing at the time
offers a definite military advantage, and

b. The first sentence of paragraph 2 of the
Article is not intended to, nor does it, deal
with the question of incidental or collateral
damage resulting from an attack directed
against a military objective.

Article 53. PROTECTION OF CULTURAL
OBJECTS AND OF PLACES OF WORSHIP

(Cultural Objects)

It is the understanding of the Government
of Canada in relation to Article 53 that:

a. Such protection as is afforded by the
Article will be lost during such time as the
protected property is used for military pur-
poses, and

b. The prohibitions contained in subpara-
graphs (a) and (b) of this Article can only be
waived when military necessity imperatively
requires such a waiver.

Articles 51 subparagraph 5 (b), 52 para-
graph 2, and 57 clause 2 (a) (iii)

(Military Advantage)

It is the understanding of the Government
of Canada in relation to subparagraph 5 (b)
of Article 5 1, paragraph 2 of Article 52, and
clause 2 (a) (iii) of Article 57 that the military
advantage anticipated from an attack is in-
tended to refer to the advantage anticipated
from the attack considered as a whole and not
from isolated or particular parts of the attack.

Article 62. GENERAL PROTECTION

(Protection of Civil Defence Personnel)

It is the understanding of the Government
of Canada that nothing in Article 62 will
prevent Canada from using assigned civil

Article 52. PROTECTION GENERALE
DES BIENS DE CARACTERE CIVIL

(Objectifs militaires)

Selon l'interprdtation du Gouvernement
du Canada, relativement A l'Article 52 :

a. Une zone ddtermin6e peut 8tre un
objectif militaire si, en raison de son emplace-
ment ou pour toute autre raison spdcifi6e A
l'Article aux fins de la d6finition d'un objectif
militaire, sa destruction totale ou partielle, sa
capture ou sa neutralisation offre en l'occur-
rence un avantage militaire pr6cis; et

b. La premiere phrase du paragraphe 2 de
l'Article ne vise pas et ne traite pas la ques-
tion des dommages incidents ou collatdraux
d6coulant d'une attaque dirig6e contre un
objectif militaire.

Article 53. PROTECTION DES BIENS
CULTURELS ET DES LIEUX DE CULTE

(Objets culturels)

Selon l'interprdtation du Gouvernement
du Canada, relativement b l'Article 53 :

a. La protection offerte par l'Article sera
perdue durant toute p6riode o6 les biens pro-
t6g6s seront utilis6s A des fins militaires; et

b. Les interdictions dnonc6es aux ali-
n6as (a) et (b) de cet article ne pourront 8tre
levdes que si des n6cessit6s militaires imp6-
rieuses l'exigent.

Articles 51 alinia 5 (b), 52 (paragraphe 2)
et 57 sous-alinda 2 (a) (iii)

(Avantage militaire)

Selon l'interpr6tation du Gouvernement
du Canada, relativement 4 l'alin6a 5 (b) de
l'Article 51, au paragraphe 2 de l'Article 52,
et au sous-alin6a 2 (a) (iii) de l'Article 57,
l'avantage militaire attendu d'une attaque
d6signe l'avantage attendu de l'ensemble de
l'attaque et non de parties isol6es ou particu-
lires de l'attaque.

Article 62. PROTECTION GgNPRALE

(Protection du personnel de la defense civile)

Selon l'interpr6tation du Gouvernement
du Canada, rien dans l'Article 62 n'emp8-
chera le Canada d'avoir recours A du person-
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defence personnel or volunteer civil defence
workers in Canada in accordance with
nationally established priorities regardless of
the military situation.

Article 96. TREATY RELATIONS UPON
ENTRY INTO FORCE OF THIS PROTOCOL,
PARAGRAPH 3

(Declaration by National Liberation Move-
ment)

It is the understanding of the Government
of Canada that the making of a unilateral dec-
laration does not, in itself, validate the cre-
dentials of the person or persons making such
declaration and that States are entitled to sat-
isfy themselves as to whether in fact the mak-
ers of such declaration constitute an author-
ity referred to in Article 96. In this respect, the
fact that such authority has or has not been
recognized as such by an appropriate regional
intergovernmental organization is relevant.

Declaration

Article 90. INTERNATIONAL FACT-
FINDING COMMISSION

The Government of Canada declares that
it recognizes ipsofacto and without special
agreement, in relation to any other High Con-
tracting Party accepting the same obliga-
tion, the competence of the Commission to
enquire, as authorized by Article 90 of Proto-
col I, into allegations by such other Party that
it has been the victim of violations amounting
to a grave breach or other serious violation of
the Geneva Conventions of 1949 or of Proto-
col I."

30 November 1990 a

PARAGUAY

(With effect from 30 May 1991.)

nel affect6 A la protection civile ou A des tra-
vailleurs bdndvoles de la protection civile au
Canada, conformrment aux prioritrs 6tablies
au plan national et inddpendamment de la
situation militaire.

Article 96. RAPPORTS CONVENTIONNELS
DES L'ENTR9E EN VIGUEUR DU PRESENT
PROTOCOLE, PARAGRAPHE 3

(D6claration par un mouvement de lib6ration
nationale)
Selon l'interpr6tation du Gouvernement

du Canada, une d6claration unilat6rale, en
elle-m~me, ne valide pas le pouvoir de la per-
sonne ou des personnes qui la font, et les
Etats ont le droit de ddterminer si, en fait, les
auteurs de cette declaration constituent une
autorit6 au sens de l'Article 96. A cet 6gard, il
faut prendre en considdration le fait que cette
autorit6 a ou n'a pas 6t6 reconnue comme
telle par un organisme intergouvernemental
rdgional compdtent.

Ddclaration

Article 90. COMMISSION INTERNATIONALE
D'ETABLISSEMENT DES FAITS

Le Gouvernement du Canada ddclare qu'il
reconnait de plein droit et sans accord spd-
cial, A l'gard de toute Haute Partie contrac-
tante qui accepte la m~me obligation, la com-
pdtence de la Commission pour enqueter,
comme l'y autorise l'Article 90 du Proto-
cole I, sur les allegations d'une telle autre Par-
tie, selon lesquelles celle-ci a 6t6 victime de
violations 6quivalentes A une infraction grave
ou autre violation grave des Conventions de
Gen~ve de 1949 ou du Protocole I. >

30 novembre 1990 a

PARAGUAY

(Avec effet au 30 mai 1991.)
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DECLARATION recognizing the jurisdic-
tion of the Commission established under
article 90

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

17 July 1990

URUGUAY

DtCLARATION reconnaissant le compd-
tence de la Commission institude aux ter-
mes de I'article 90

Notification effectude auprs du Gou-
vernement suisse le:

17 juillet 1990

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay de con-

formidad con el Articulo 90, parrafo 2 del Protocolo I, de la

Convencion de Ginebra relativa a la proteccion de las victimas

de los conflictos armados internacionales, de 12 de agosto de

1949, declara: que reconoce "ipso facto" y sin acuerdo especial,

con relaci6n a cualquier otra Alta Parte contratante que acepte

la misma obligacion, la competencia de la Comisi6n para proceder

a una investigacion acerca de las denuncias formuladas por esa

otra Parte."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the Eastern Repub-
lic of Uruguay, in accordance with article 90,
paragraph 2, of Protocol I additional to the
Geneva Conventions of 12 August 1949 and
relating to the protection of victims of inter-
national armed conflicts, declares that it
recognizes ipso facto and without special
agreement, in relation to any other High Con-
tracting Party accepting the same obligation,
the competence of the Commission to inquire
into allegations by such other Party."

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 January 1991.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment A l'article 90, paragraphe 2,
du Protocole I de la Convention de Gen~ve
du 12 aofit 1949 relative A la protection des
victimes des conflits armds internationaux,
le gouvernement de la Rrpublique orientale
de l'Uruguay ddclare reconnaitre de plein
droit et sans accord spdcial, A l'6gard de toute
autre Haute Partie contractante qui accepte
la m~me obligation, la competence de la Com-
mission pour enqueter sur les alldgations de
ladite Partie.

Les diclarations certfies ont dtd enregis-
trdes par la Suisse le 24 janvier 1991.

Vol. 1591, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

21 June 1990

ROMANIA

(With effect from 21 December 1990.)

20 November 1990

CANADA

(With effect from 20 May 1991.)

With the following statement of under-
standing:

"The Government of Canada understands
that the undefined terms used in Additional
Protocol II which are defined in Additional
Protocol I shall, so far as relevant, be con-
strued in the same sense as those definitions.

The understandings expressed by the Gov-
ernment of Canada with respect to additional
Protocol I shall, as far as relevant, be applica-
ble to the comparable terms and provisions
contained in additional Protocol H."

30 November 1990 a

PARAGUAY

(With effect from 30 May 1991.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 24 January 1991.

.1 United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552 and 1567.

Vol. 1591, A-17513

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENIVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMtS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENAVE LE 8 JUIN 19771

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis aupres du Gouverne-
ment suisse le:

21 juin 1990

ROUMANIE

(Avec effet au 21 d6cembre 1990.)

20 novembre

CANADA

(Avec effet au 20 mai 1991.)

Avec la d6claration interprdtative sui-
vante :

« Selon l'interpr6tation du Gouvernement
du Canada, les termes non d6finis qui sont
employds dans le Protocole additionnel II,
mais qui sont d6finis dans le Protocole addi-
tionel I s'entendent dans le sens qui leur est
donn6 dans le Protocole additionnel I.

Les interpr6tations 6nonc6es par le Gou-
vernement du Canada t l'endroit du Pro-
tocole additionnel I s'appliqueront, le cas
6ch6ant, aux termes et dispositions com-
parables figurant dans le Protocole addition-
nel II. >>

30 novembre 1990

PARAGUAY

(Avec effet au 30 mai 1991.)

Les ddclarations certifides ont jtd enregis-
tries par la Suisse le 24 janvier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552 et 1567.
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No. 17662. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA ON RE-
CIPROCAL ASSISTANCE FOR THE
REPRESSION OF THE ILLICIT TRAF-
FIC IN HABIT-FORMING DRUGS.
SIGNED AT BRASLIA ON 17 NO-
VEMBER 19771

TERMINATION (Note by the secretariat)

The Government of Brazil registered on
25 January 1991 the Agreement between the
Federative Republic of Brazil and the Re-
public of Venezuela on the prevention, mon-
itoring, control and suppression of the abuse
of and illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances signed at Brasflia on
3 June 1987.2

The said Agreement, which came into force
1 November 1990, provides, in its article XV,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 17 November 1977.

(25 January 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1131, p. 149.
2 See p. 319 of this volume.

No 17662. ACCORD D'ASSISTANCE
RICIPROQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RP-PUBLIQUE Ft-
DtRATIVE DU BRItSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DU VENEZUELA POUR LA REPRES-
SION DU TRAFIC ILLICITE DES
DROGUES CRjtANT UN tTAT DE
DtPENDANCE. SIGNt A BRASILIA
LE 17 NOVEMBRE 19771

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistr6 le
25 janvier 1991 l'Accord entre la R6publi-
que f&6drative du Br6sil et la R6publique du
Venezuela relatif A la prdvention, au contr6le,
A la r6glementation et h la rdpression de
l'abus et du trafic illicite des stup6fiants et
des substances psychotropes, sign6 A Brasilia
le 3 juin 19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1er novembre 1990, stipule, A son article XV,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
17 novembre 1977.

(25 janvier 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1131, p. 149.

2 Voir p. 319 do prdsent volume.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL of reservations in respect
of articles 11 (1) (b) and 15 (3) made upon
accession2

Notification received on:

25 January 1991

THAILAND

(With effect from 25 January 1991.)

Registered ex officio on 25 January 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401,1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549,
1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569 and 1577.

2 Ibid., vol. 1404, p. 419.

Vol. 1591, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GItNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

RETRAIT de reserves formules A 1'6gard de
l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 11
et du paragraphe 3 de l'article 15 lors de
I'adhdsion

2

Notification reVue le:

25 janvier 1991

THAILANDE

(Avec effet au 25 janvier 1991.)

Enregistri d'office le 25 janvier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549,
1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569 et 1577.

2 Ibid., vol. 1404, p. 419.
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex I of the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Government of Czechoslovakia and circu-
lated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 24 April 1990. They came
into force on 25 January 1991, in accordance
with article 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,

French and Russian.

Registered ex officio on 25 January 1991.

No 21618. ACCORD EUROPItEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENVE LE 15 NOVEMBRE 19751

ENTRIeE EN VIGUEUR d'amendements A
l'Annexe I de l'Accord susmentionnA

Les amendements ont 6t6 propos6s par le
Gouvernement tch6coslovaque et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties con-
tractantes le 24 avril 1990. Ils sont entr6s en
vigueur le 25 janvier 1991, conform6ment au
paragraphe 5 de l'article 8 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistre d'office le 25 janvier 1991.

AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EURCPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC ARTERIES (PGR)

1. Supplement with new roads on the territory of Czechoslovakia:

E ... Preov - Svidnik - Vysny Komhrnik - (continuing on the territory
of Poland ... Rzesz&- Radom),

E ... Bratislava - Dunajski Streda - Medvedov - (continuing on the

territory of Hungary ... Vim6szabadi - Gy6r),

E ... Trenl{n - liar nad Hronom.

2. Corrections of names and topographic precisions of routes of E roads

on the territory of Czechoslovakia (words to be corrected are underlined):

E 50 ... Brno - $j;4- Trencin - Pres~v -

E 55 ... Dresden - jt / qt - Teplice ...

E 77 ... Trsten_ - Rulomberok - Zvolen ...

E 461 ... )(%A.eYf - Svitavy - Brno ...

E 551 ... Ceske Bud~jovice - Y'f)(0g - Humpolec ...

E 571 ...Zvolen ...

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556 and 1590.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1302, p. 91, et
annexe Ades volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556 et 1590.

Vol 1591, A-21618
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MODIFICATIONS A L'ANNEXE 1 DE L'ACCORD EUROPEEN
SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL (AGR)

1. Ajouter A l'annexe lea nouvelles routes sur territoire tch6coslovaque

E ... Pregov - Svidnik - Vysny KomArnik - (continue sur territoire
polonais ... Rzesz6w - Radom),

E ... Bratislava - Dunajski Streda - Medvedov - (continue sur territoire
hongrois ... Vim6szabadi - Gyr),

I -

E ... Trencin - Ziar ned Hronom.

2. Rectification des noms et pr6cisions topographiques des itin~raires des
routes E sur le territoire tch~coslovaque (les mots A rectifier sont
soulign6s)

E 50 ... Brno - ZMZIA4 - Trencin - Presov -

E 55 ... Dresden -Cidtit - Teplice ...

E 77 ... TrstenA - Ruzomberok - Zvolen ...

E 461 .. . 1t~dd Ktidldt& Svitavy - Brno .

E 551 ... Ceske Budejovice - JLZAet - Humpolec

E 571 ... Zvolen ...

Vol. 1591, A-21618
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nOnPABKH K nPHJIOxEHI I K EBPOnEAiCKOMo' COrimmEH 00
MEX11YHAPOLMIX ABTOMArCTPAIIX (CMA)

1. BXuvOqRTI HoBwe aqToMar"CTaJnI, npoxonamme "o TeppHTOPHR tlexocnosaa m:

E ... flpemoB - CBR,iHmK - BUMHSIA Komapmmx - (na.nee no TeppUTOpHN
no nam .. PxKemoB - PAom),

E .. BpaTncnasa - Lyxazacxa-CTpena - MeAaeAoB - (aanee no TeppHTOpXH

Berprn ... Bamowa6aaH - flhip).

E ... TpeHMHH - Z&2p-HaA-rpoHom.

2. HcnpaaneHme Ha3aamHm K TonorpaII'ecxoe yToMHekme HanpaBAeHRi mopor
KaTeropsm "E" Ha TeppiTOPHN texochoBaKHM (CoOBa, nonLnexamme mcnpaesmmo,
nonamepxmiyma):

E SO ... Spmo -XAAA - T im - npemoB -

E 55 ... ape3aeH - V1itth ht - Ten.nue...

E 77 ... TpCTtH8 - PywoM6epoK - 3aojie...

E 461 ... rp~kAdd.'K~gA~lg - CBMaSSau - 5pHo ...

E 551 ... qecxe Byneianue - HivtAdAd - rymnoiteu...

E 571 ... 3aonen...

Vol. 1591, A-216i8
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex I of the European Agreement of
15 November 1975 on main international
traffic arteries (AGR)'

The amendments were proposed by the
Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 26 April 1990. They came into force on
27 January 1991, in accordance with arti-
cle 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,

French and Russian.

Registered ex officio on 27 January 1991.

ENTRtE'EN VIGUEUR d'amendements A
I'Annexe I de 'Accord europden du 15 no-
vembre 1975 sur les grandes routes de tra-
fic international (AGR)'

Les amendements ont 6t6 propos6s par le
Gouvernement italien et communiqu6s par le
Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes
le 26 avril 1990. Ils sont entr6s en vigueur le
27 janvier 1991, conform6ment au paragra-
phe 5 de l'article 8 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistrj d'office le 27janvier 1991.

Proposed amendments to existinq and new itineraries:

E 25 (new aliqnment)

delete Torino

insert Ivrea
insert Vercelli
delete Tortona

New overall reference:

E 25 ... Mont Blanc - Aosta - Ivrea - Vercelli - Alessandria - Genova

E 62 (extension to Genova)

insert terminus Genova

New overall reference:

E 62 ... Simplon - Gravellona Toce - Milano - Tortona - Genova

E 612 (new link between itineraries E 25/E 66)

New overall reference:

E 612 ... Ivrea - Torino

E 932 (new link between itineraries E 45/E 90)

Buonfornello - Enna-Gatania

E 933 (new link)

Alcamo - Trapani

E 90 (chanqe of terminus)

insert Buonfornello
insert Alcamo

I See note 1, p. 471, of this volume.

Vol. 1591, A-21618
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New overall reference:

E 90 ... Mazara del Vallo - Alcamo - Palermo - Buonfornello - Messina -
Reqqio Calabria - Catanzaro - Sibari - Crotone - Metaponto -
Taranto - Brindisi ...

E 45 (new aliQnment: Rome bypass)

insert terminus Fiano (Roma)
delete terminus Roma
insert terminus S. Cesareo (Roma)

New overall reference:

E 45 ... Brenner-Pass/Passo del Brennero - Fortezza - Bolzano - Trento -

Verona - Modena - Boloqna - Cesena - Peruqia - Fiano (Roma) -
S. Cesareo (Roma) - Napoli - Salerno - Sicignano - Cosenza -
Villa San Giovanni - Messina - Catania - Siracusa - Gela

* 821 (new link between itineraries)

Roma - San Cesareo (Roma)

Proposed amendments concerning numbering only

The followinQ amendments to existing itinerary numbers or new number
allocations are proposed:

present (1989) E 716 proposal E 717
E E 841 E 842
E 842 E 841
E 844 E 847
E 846 E E 844

-E 847 E 846

These are itineraries concerninq Italian territory exclusively and do not
affect the numbering of itineraries in other European countries or links with
them.
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AKDEDED4TS PROPOSES A L'ANNECE I DE L'ACCORD ELROPIEN SUR LES
GRANDES ROUT] DE TRAFIC IWIItATIONAL (AGR)

Proposltions d'amendements concernant Les itLinraires exisiants et
nouveaux:

E 25 - (nouveau tvac6)
suppression du point Torino
insertion du point Ivrea
insertion du point Vercelli
suppression du point TortLona

Nouvelle indication globale:

E 25 - Miont Blanc - Aosta - Ivrea - Vercelli - Alessandria - Genova

E 62 (prolongation jusqu'i Gfnes)
insertion du terminus G&nes

Novelle indication globale:

E 62 - Simplon - Gravellona Toce - Milano Tortona - G&nes

E 612 - (nouvelle liaison entre itin~raires E 25/E 66)

Nouvelle indication globale:

E 612 - Ivrea - Torino

E 932 - (nouveLle liaison entre itin6raires E45/E 90)
Buonfornello - Enna-Gatania

E 933 - (nouvelle liaison)
Alcamo - Trapani

E 90 - (modification du terminus)
insurer Buonfornello
ins6rer Alcamo

Nouvelle indication globale:

E 90 - Mazara del Vallo - Alcamo - Palermo - Buonfornello - Meesina -

Reggio Calabria --Catanzaro - Sibari - Crotone - Metaponto -
Taranto - Brindisi

E 45 (nouveau trace: by pass de Rome)
insert.ion terminus Fiano (Roma)
suppression terminus Roma
insertion terminus S. Cesareo (Roma)

Nouvelle indication globale:

E 45 Brenner - Pass/Passo del Brennero - Fortezza - Bolzano - Trento
Verona - Modena - Bologna - Cesena Perugia Fiano (Roma) - S.
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Cesarceo (Roma) - Napoli - Salerno - Sicignano - Cosenza - Villa
San Giovanni - Messina - Catania - Siracusa - Gela

E 821 - (nouvelle liaison entre itin6raires)
Roma - San Cesareo (Roma)

Propositions d'amendement ne concernant que la num6rotation

On propose la variation aux numiros d'itin~raires existants ou la
nouvelle assignation ainsi d6crite:

actuelle (1989) E 716 proposition E 717

E 841 E 842

E 842 E 841

E 844 E 847

E 846 E 844

E 847 E 846

11 s'agit d'itin6raires concernant exclusivement le territoire italien

qui naffectent ni la num6rotation ni Les liaisons des itin6raires avec

d'autres pays europ~ens.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nonPABKK K nPK IIOZEH~M I K EBPOrEACKOY corAAmEmHt
0 MEX.D' APOZHbD( ABTOMArICTPA$1EC (C4A)

npea.noxeama o execexmn noxTpanox, xacam0 mcx yxe cymecTuyiouz m xo .-,
nopor:

E 25 - (xo-oe xaxrpaaneae)
MCKMO'RKTI- nyHKT 7ypnH

B.,MHoTI rrI KT Hopea
Ba,.mqHTa- TrYHXT Bepme.n.nM
Hcz ,o'Tlb UYlHXT TopToxa

HoBoe o6mee o6o3maqeHme:

F 25 - Mox65ax - AocTa - Mnpea - Bepmeann - Aneccanapna - rex

E 2 - (nponoa:xexxe no rexyx)
nxJaomeHxe KOHeqMxoro ny"HKTa re.y

Hosoe o6mee o6o3xauexxe:

E 62 - Coin,;uox - 'paBe.n.oxa Toqe - MHzaH - TopToxa - rexyc

E512 - (xoaoe coenxeNme ,opor E 25/E 66)

Hooe o6mee o6o3HaqeHxe:

E 612 - Hapea - TypH.

E 932 - (moBoe coenjHHemHe nopor E 45/E 90)
5yooopmeano - 3aaa-KaTaan

E 933 - (xoBas coeMHMHTen3Ixa* Aopora)
AnAxamo - Tpana~x

E 90 (n3MeHexHe XoxeqMoro nyHKTa)
nKJo'ITI byoxoopme.wO
SX.,Rqxra AnbXaMo

Hosoe o6mee o6o3xameHxe:

F 90 Man3apa-neb-BaJL.o - k.,xa.mo - nanepmo - ByoxqopmeiUo -MeccxxM

- Pemeo-am-Ka.na6pma - KaTamn3apo - Cm6apm - KpOTOxe - MeTanOHTO

- TapaHTo - BpM 3H

K-.1 - (a o6se3n Pmza)
nKJoqemme xoxeMxoro nyTuXa Onamo (Pm4)
mcxmuqemne xoxe'roro nyHXTra PM e
sx~m'exxe mo~temxoro nyHXxa CaH'-qe3apeo (Pumx)
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Hoaoe o6mee o6o3HaqeHme:

L4~ - BpeHmep - nep. Spetmep - 0opTeua - Sonbuamo - TpexTo - Bepoxa
- Moaexa - BonOHbR - 'qe3exa - nepy, a - *ia.io (Pm) -
CaH-e3apeo (Pum) - Heanonb - CanepHo - Cxsmxinuno - Ko3eaaa -
BH.na-CaH-Ilxooaxx - Meccuma - KaTaXME - Cwpaxy3w - Zlxen

E 821 - (aioaoe coea=Hexme nopor)
Pnm - Cam-4e3apeo (Pm)

flpe.nozexa! o sDeceHHH nonpaBoN, xacazom cX TOJbXO Myxepawu

npeAnaraeTcn X3meHHTS Homepa cymecTayoWMX Aopor ann BecTO Honoe
c-ne 0mee o6o3Hamemme:

cymecTayiomee (1989) E 716

E 841

E 842

E 844

E 846

E 847

upeanaraemoe

noporH, 0 XOTOPWX HAeT pemiq, npOXoART TOAiKO nO TOPPUTOpumI HTamN., z
H3emeHme I 06o3HameHH He oxaieT BAjRKH/N Xi Ha Hymepaumo, m Ha coe~m-emm c
noporxz npyrxx eaponeAcXHx CTpaH.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex I of the European Agreement of
15 November 1975 on main international
traffic arteries (AGR) l

The amendments were proposed by the
Governments of Denmark and the Federal
Republic of Germany and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 27 April 1990. They came into force on
28 January 1991, in accordance with arti-
cle 8 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 28 January 1991.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A
l'Annexe I de I'Accord europ6en du 15 no-
vembre 1975 sur les grandes routes de
trafic international (AGR)l

Les amendements ont td propos6s par le
Gouvernement danois et le Gouvernement de
la R6publique f6drale d'Allemagne et com-
muniqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Par-
ties contractantes le 27 avril 1990. Ils sont
entrds en vigueur le 28 janvier 1991, con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article 8 de
l'Accord.

Textes authentiques des amendements:

anglais, franfais et russe.

Enregistrd d'office le 28janvier 1991.

PROPOSED AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE E!WOPFAN AGREEMEWT
ON MAIN IrwTERATIOAL' TRAFFIC ARTERIES (Anr)

Proposed amendments to existing and new itineraries:

A. Main Roads

ElO (extension to A in Lofoten):

Insert new terminus: A
New overall reference:

El0 A - Narvik - Kiruna - Luide

E55 (delete the route in Sweden and Finland):
Delete Orehoved, insert Faro. New overall reference:

E55 Helsingborg ... Helsing6r - K6benhavn - K6ge -
Vordingborg - Faro - Nyk4bing Falster - Gedser ...

E75 (new alignment)

Delete Karasjok, insert new terminus Utsjok
Delete Kariganiemi

New overall reference:

E75 Utsjok - Ivalo - Sodankyla - Rovaniemi - Kemi -
Oulu - Jyviskyll - Lahti - Helsinki ... Gdansk -

'See note 1, p. 471 of this volume.
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B. Intermediate Roads

E04 (new number, change from E55 in Sweden and Finland).
New overall reference:

904 Helsingborg - Jnk6ping - Norrkoping - SSdertalje -
Stockholm - Sundsvall - Umei - Luleh - Haparanda -
Tornio - Kemi

E06 (extension from Olderfjord through Norway and Sweden to Trelleborg, cW1,
from E47):

Insert new terminus Trelleborg
Delete Helsingborg, insert Malm6
Delete Alta and No i Rana, insert Narvik
Delete Lakselv
New overall reference:

E06 Trelleborg - Malm6 - Halmstad - G6teborg -

Oslo - Lilleharmer - Trondheim - Narvik -

Olderfjord - Karasjok - Kirkenes

ER8 (new number, change from E69):

Delete Vollan, insert Nordkjosbotn.
New overall reference:

E08 Tromsp - Nordkjosbotn - Skibotn - Kilpisjarvi -Tornio

E16 (extension from Scotland to Norway, new link Bergen - Oslo):

New overall reference:

E16 ... Glasgow - Edinburgh ... Bergen - Gol - Oslo

EI8 (new description):

Change from "Stockholm - Kapellskir" to: "Stockholm/Kapellskir
New overall reference:

E18 ... Stavanger - Kristiansand - Oslo - Orebro -
Arboga - Visteris - Stockholm/Kapellskir ... Marieham
... Turku/aantali -

E47 (delete the route in Sweden and Norway):

Delete Orehoved, insert Faro
New overall reference:

E47 Helsingborg... Helsingor - Kobenhavn - Koge -
Vordingborg - Faro - R6dby ... Puttgarden - Lubeck

E63 (delete the route in Sweden).
New overall reference:

E63 Sodankyli - Kemijirvi - Kuusamo - Kajanni - Kuopio -
Jyviskyli - Tampere - Turku
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E69 (change from E47 to E69, see also EO).

Delete: Tromso - Nordkjosbotn - Skibotn - Kilpisjirvi - Tornio
Insert: Vordkapp - Olderfjord
New overall reference:

E69 Nordkapp - Olderfjord
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AMENDMENITS PROPOSES A L'A NE" E I DE L'ACCORD EUROPEEN SUR LE
GRAND!s ROvm DE TRAY IC IWImATIONAL (AGR)

Amendements proposes aux itin6raires existants et nouveaux

A. Routes principales

El0 (Prolongement jusqu'A A A Lofoten)

Insrer nouveau terminus : A*
Nouvelle r6frence globale :

ElO A - Narvik - Kiruna - Lulea

E55 (Supprimer l'itin6raire en Suede et en Finlande)

Supprimer Orehoved, insirer Far. Nouvelle r~f6rence Slobale

E55 Helsingborg ... Helsingdr - Kdbenhavn - K6ge -
Vordingborg - Fard - Nykobing Falster - Gedser ...

E75 (Nouveau trace) :

Supprimer Karasjok, ins6rer le nouveau terminus A Utsjok
Supprimer KarLganiemi
Nouvelle r6f~rence globale

E75 Utsjok - Ivalo - Sodankyla - Rovaniemi - Kemi -

Oulu - Jyvhskyld - Lahti - Helsinki ... Gdansk -

B. Routes intermdiaires

E04 (Nouveau num~ro, (auparavant E55) en Su~de et en Finlande)

Nouvelle r6f6rence globale :

EO4 Helsingborg - J nkdping - Norrkbping - Sodertilie -

Stockholm - Sundsvall - Ume! - Lule! - Haparanda -
Tornio - Kemi

E06 (Prolongement de Olderfjord A travers la Norv&ge et la Su&de jusqu'A
Trelleborg. auparavant E47) :

Ins6rer le nouveau terminus de Trelleborg
Supprimer Helsingborg, ins6rer Malm5
Supprimer Alta et Ho i Rana, insurer Narvik
Supprimer Lakselv
Nouvelle r6f~rence globale

E06 Trelleborg - Malm6 - Halmstad - Gdteborg -
Oslo - Lillehanmer - Trondheim - Narvik -
Olderfjord - Karasjok - Kirkenes
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E08 (Nouveau num6ro, auparavant E69) :

Supprimer vollan, ins6rer Nordkjosbotn.
Nouvelle r~f6rence globale :

EO8 Tromsd - Nordkjosbotn - Skibotn - Kilpisjgrvi - Tornio

316 (Prolongement d'Ecosse jusqu'en Norv&ge, nouveau tronoon Bergen - Oslo).

Nouvelle r~f6rence globale :

E16 ... Glasgow - Edinburgh ... Bergen - Gol - Oslo

E18 (Nouvelle description) :

Auparavant "Stockholm - Kapellskir", maintenant "Stockholm/Kapellskir"
Nouvelle r~f~rehce globale :

E18 ... Stavanger - Kristiansand - Oslo - Orebro -
Arboga - Visterls - Stockholm/Kapellskhr ... Mariehamn
... Turku/Naantali -

E47 (Supprimer llitin6raire en Suide et en Norvbge)

Supprimer Orehoved, ins6rer Far6
Nouvelle r6f~rence globale :

E47 Helsingborg ... Helsinger - Kdbenhavn - Kdge -
Vordingborg - Fard - Rddby ... Puttgarden - Libeck

E63 (Supprimer l'itin6raire en Suede)

Nouvelle r~f~rence globale :

E63 Sodankyla - Kemijhrvi - Kuusamo - Kajaani - Kuopio -
Jyvaskyli - Tampere - Turku

E69 (Auparavant E47, voir aussi E08) :

Supprimer : Tromsd - Nordkjosbotn - Sklbotn - Kilpisj~rvi - Tornio
Ins~rer : Nordkapp - Olderfjord
Nouvelle r~f~rence globale :

E69 Nordkapp - Olderfjord
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nonPABKH K nPHAOXEHHO I K EBPOnECKOMO' cornAMEH*
0 MEXIYHAPOZlODl( ABTOArmhCTP&J1RX (CMA)

npeanaraemme u3HeHHHR cymeCTByoHX ?A HOCBX HapMPYTOB:

A. ABEomarrNCTanim

E10 (ynrnieHrne MaPMPYTa Do xoHeqHoro fYHXTa A Ha loPOTeHcxmx OCTpOaax)

BK.,uqnTb HOmik momemmmai nyKxT: A.

HoBos o6mee o6o3maoemme mapmpyTa:

E10 A - Hapeax - KwpyHa - nyneo

E55 (MCgXmoqHTb mapmpyT 8 Illeunm H *SUUTRMXHW

HCKJDO'lHTb Opexonen. BKrnmu ',- *apo. Hosoe o6mee o6o3Haqemme m8aplyT8:

E55 Xe.n,-cHHr6opr ... XeJZCRHrep - KoneHrareH - Kire -

Bopawmr6opr - Oapo - HIexK6mHr - &fn, C'ep - recep ...

£75 (oaaX Tpacca)

HC L.MOIHTb Kapacox, BKMMHTb HoamA moHeiM ly'HKT YTCAOXH.
HcoJ'MRT& Kapxrammemm.

Honoe o6mee o6o3namenne MapMpyTa:

E75 YTcioxwi - Hamo - Conaminouia - PoBaHnexz, - KOm - oyjy - I)Bmcwon-
Aa&ZTR - XeJibCuHH~t ... raLm&cx

B. flj oMexvTogqme lO DOrH

£04 (oBm vtomep, 3ameHneT E55 a Meeimu a *smANHfl) ).
HosoS o6mee o6o3waqeHe MapMpyT8:

£04 Xe~ncamr6opr - HeHqemnmr - Fi qirvmr - CeaepTeae -
CToxrojibm - CyHncBaiLn - Ymeo - Jy-neo - Xanapaxna -
TOpHmO - KeMH.

E06 (rrponoJeHme Tpaccu OT 0n-ep4)opna qepe3 Hopserwo s MBeuiao Do
Tpe."nep6opra. ameCTo E47)

By.'aamTs HoBaA momemmui TIYHKT Tpeitne6opr.
HCV.-MDHTb Xejlclufr6opr, BKnqnrT MajzbMe.
HCV-MO'ITb An&Ta H MO-H-Pama, B-n0MHTb HapBHm.
HCrKuOmHTb namcnjaB.
HosOe o6mee o6o3maeHme MapMpyTa:

E06 TpeiLme6opr - MabMe - Xa.nmcTaa - reTe6opr -
Ocno - JuImLnexammep - Tpomxeit - Hapsax -
0nmepqbopn - Kapacox - KHpxeHec
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E08 (Hom omep, BmeCTO E69)

HCK.UOMHTh BoJmnaH, BKjmo'0Tb Hopaxoc6OTH.
Hoaoe o6mee o

6
o3aHmemHe mapmpyTa:

E08 TpoMce - Hopnxoc6oTm - Ms46OTH - KvnncbpDH - TopHHo

E16 (rc-moJnxeHHe u3 MOTnamaHm no Hopaermu, HOBaR Tpacca Beprem - Ocino)
Hom:e o6mee o603aqeHe MapMpyTa

E16 ... lna3ro - 3=m6ypr ... bepreH - rynb - Ocno

E18 (H3oe onmcaHme)

"C- Kon~m- Kanne.,hcxep- eHOTb Ma: "Croxronibm/Kannenbcacep"
HoB:e o6mee o6o3,aqexHe mapopyra:

E18 ... CTaiamrep - KpHcTmamcaHM - Ocno - ape6py -
Ap6yra - BeCTepoc - CToKroJIbm/Kannenbcxep ... MapmemaXN
... Typay/HaHTazm -

E47 (cX.,uoaMwTrb apmpyT 8 WBeumm is Hopeern)

HCKJDO.Tb Opezosea, BKMOqNTb OapO.

HOBOe o6mee o6o3HaenHe MspWpyTa:

E47 Xencbmnr6opr ... Xe~ncmrp - KonemrareH - Kire -

Sopn sr6opr - tapo - Pi6u ... rlyTrapaem - Jbo6ex

263 (ScCXJ0q ap MapUPYT a Mmeuin)
Honoe ofmee o6o3Saqezae N&papyTa:

E63 Coampamuo - Kepmxpan - Kycamo - Kaxam, - Kyonimo -
3nmcxnna - Tainepe - Typiy

B69 (3a, 4euh1T momep E47 ma E69, CH. Taize E08)

HCKJMqHTb: Tpomci - Hopaxoc6OTx - Mm6OTH - KuRnuAcaapnB - TopHsso.
B movnub: HopAKan - Oxaep-4 opm.
Hosoe o6mee o6o3xameHxe mapmpyTa:

E69 Hopaxan - 0zutep-4)opm
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No. 22939. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN ON, CO-OPERATION FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE
TELE-X TELECOMMUNICATIONS
SATELLITE PROJECT. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 29 OCTOBER 19831

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
31 January 1991 the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Kingdom of Sweden
on utilisation of the Tele-X system signed at
Stockholm on 9 April 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 9 May 1990, provides, in its article 1, for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 29 October 1983.

(31 January 1991)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1358, p. 175.
2 See p. 439 of this volume.

No 22939. ACCORD DE COOP1tRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUtDE EN VUE DE LA RItALISA-
TION DU PROJET DE TtLtCOMMU-
NICATION PAR SATELLITE TtLt-X.
SIGNt A STOCKHOLM LE 29 OCTO-
BRE 19831

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd le
31 janvier 1991 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande et le Gou-
vernement du Royaume de Suede relatif A
l'utilisation du syst~me T616-X sign6 b Stock-
holm le 9 avril 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
9 mai 1990, stipule, h son article 1, l'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 29 octobre
1983.

(31 janvier 1991)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1358, p. 175.

2 Voir p. 439 du pr6sent volume.

Vol 1591, A-22939



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 January 1991

GUINEA

(With effect from 1 February 1992.)

Registered ex officio on 23 January 1991.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Instrument ddposj le:

23 janvier 1991

GUINIE

(Avec effet au ler fdvrier 1992.)

Enregistrd d'office le 23 janvier 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575 and 1588. 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575 et 1588.
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974'

No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19802

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 January 1991

GUINEA

(With effect from 1 August 1991.)

Registered ex offico on 23 January 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and
annex A in volume 1543.

2 lbid, p. 77, and annex A in volumes 1543 and 1560.

No 26119. CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATIRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A NEW YORK LE
14 JUIN 1974'

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATIPRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
11 AVRIL 19802

ADHISIONS

Instruments diposds le:

23 janvier 1991

GUIN9E

(Avec effet au Icr aofit 1991.)

Enregistr6 d'office le 23 janvier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 3, et
annexe A du volume 1543.

2 Ibid., p. 77, et annexe A des volumes 1543 et 1560.
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

23 January 1991

GUINEA

(With effect from 1 August 1991.)

Registered ex officio on 23 January 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99, and

annex A in volumes 1543 and 1560.

Vol. 1591, A-26121

No 26121. CONVENTIONSURLAPRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES, CONCLUE A NEW YORK LE
14 JUIN 1974, TELLE QUE MODIFII E
PAR LE PROTOCOLE DU 11 AVRIL
19801

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn~e

Instrument d'adhision au Protocole
d'amendement de 1980 diposg le:

23 janvier 1991

GUIN E

(Avec effet au Ier aofit 1991.)
Enregistrd d'office le 23 janvier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 99, et
annexe A des volumes 1543 et 1560.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NKCIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

24 January 1991

RWANDA

(With effect from 23 February 1991.)

Registered ex officio on 24 January 1991.

28 January 1991

COLOMBIA

(With effect from 27 February 1991.)

With the following reservation:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

24janvier 1991

RWANDA

(Avec effet au 23 f6vrier 1991.)

Enregistrg d'office le 24 janvier 1991.

28 janvier 1991

COLOMBIE

(Avec effet au 27 f6vrier 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

, EL GOBIERNO DE COLOMBIA DE CONFORMIDAD CON EL

ARTICULO 2o., NUMERAL 10., LITERAL D) DE LA CONVENCION DE

VIENA SOBRE EL DERECHO DE LOS TRATADOS, SUSCRITA EL 23 DE

MAYO DE 1969 DECLARA QUE PARA LOS EFECTOS DE LAS DISPOSI-

CIONES CONTENIDAS EN LOS NUMERALES 2o. Y 30. DEL ARTICULO

38 DE LA CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS DEL NINO, ADOPTADA
POR LA ASAMBLEA GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS EL 20 DE

NOVIEMBRE DE 1989, SE ENTIENDE QUE LA EDAD A LA QUE SE RE-

FIERE LOS NUMERALES CITADOS ES LA DE 18 AROS, EN CONSIDE-

RACION A QUE EL ORDENAMIENTO LEGAL EN COLOMBIA ESTABLECE

LA EDAD MINIMA DE 18 ANOS PARA RECLUTAR EN LAS FUERZAS

ARMADAS EL PERSONAL LLAMADO A PRESTAR EL SERVICIO MILITAR. '

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
andannexAinvolumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586, nOI-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1587, 1588 and 1590. 1582, 1583, 1586, 1587, 1588 et 1590.

Vol. 1591, A-27531
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[TRANSLATION]

The Government of Colombia, pursuant to
article 2, paragraph 1 (d), of the Vienna Con-
vention on the law of treaties, concluded on
23 May 1969,1 declares that for the purposes
of article 38, paragraphs 2 and 3, of the Con-
vention on the rights of the child, adopted by
the General Assembly of the United Nations
on 20 November 1989, the age referred to in
said paragraphs shall be understood to be
18 years, given the fact that, under Colom-
bian law, the minimum age for recruitment
into the armed forces of personnel called for
military service is 18 years.

Registered ex officio on 28 January 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1591, A-27531

[TRADUCTION]

Le Gouvernement colombien, conform6-
ment A l'alinda d du paragraphe 1 de l'article 2
de la Convention de Vienne sur le droit des
traits, conclue le 23 mai 19691, diclare qu'en
ce qui concerne les effets des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article 38 de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, adop-
tde le 20 novembre 1989 par l'Assemblde g6-
ndrale des Nations Unies, il sera entendu que
l'age dont il est question auxdits paragraphes
est celui de 18 ans, en considdration du fait
que la loi colombienne fixe A 18 ans 1'age mini-
mal du recrutement dans les forces armdes
des personnes appeldes A faire leur service
militaire.

Enregistri d'office le 28 janvier 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1155, p. 331.


